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PERSONERNE: 

Advokat    Helmer. 

Nora,  hans  hustru. 

Doktor  Rank. 

Fru  Linde. 

Sagfører  Krogstad. 

Helmers  tre  små  børn. 

Anne-Marie,  barnepige  hos  Hehners. 

Stuepigen  sammesteds. 

Et  bybud. 

'Handlingen  foregår  i  Helmers  bolig.) 


FORSTE  AKT. 


CEn  hyggeligt  og  smagfuldt  men  ikke  kostbart  indrettet  stue. 
En  dor  tilhojre  i  baggrunden  forer  ud  til  forstuen :  en  anden  dor 
tilvenstre  i  baggrunden  forer  ind  til  Heliuers  arbejdsværelse.  Mel- 
lem begge  disse  dore  et  pianoforte.  Midt  på  væggen  tilvenstre  en 
dør  og  længere  fremme  et  vindu.  Xær  ved  vinduet  et  rundt  bord 
med  lænestole  og  en  liden  sofa.  På  sidevæggen  tilhojre.  noget  til- 
bage, en  dor.  og  på  samme  væg.  nærmere  mod  forgrunden  en"  sten- 
tojsovn  med  et  par  lænestole  og  en  gyngestol  foran.  Mellem  ovnen 
og  sidedøren  et  lidet  bord.  Kobberstik  på  væggene.  En  etagere 
med  porcellænsgenstande  og  andre  små  kunstsager:  et  lidet  bogskab 
med  boger  i  pragtbind     Tæppe  på  gulvet;  ild  i  ovnen.    Vinterdag.; 

^Der  ringes  ude  i  forstuen;  lidt  efter  horer  man.  at  der  blir 
lukket  op.  Xora  kommer  fornøjet  nynnende  ind  i  stuen:  hun  er 
klædt  i  ydertoj  og  bærer  en  hel  del  pakker,  som  hun  lægger  fra  sig 
på  bordet  tilhojre.  Hun  lar  doren  til  forstuen  stå  åben  efter  sig.  og 
man  ser  derude  et  bybud,  der  bærer  en  julegran  og  en  kurv. 
hvilket  han  gier  til  stuepigen,  som  har  lukket  op  for  dem.; 

Nora. 
Gem  juletræet  godt,    Helene.      Bornene    må 
endelig  ikke  få  se  det  for  iaften,   når  det  er  pyn- 
tet,    'til  budet,  tar  portemonæen  frem       HvonTieget    '. 

Bybudet. 
Femti  ore. 
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Nora. 
Der  er  en  krone.     Nej,  behold  det  hele. 

(Budet  takker  og  går.    Nora  lukker  døren.    Hun  vedblir  at  le  stille 
fornojet.  nienn  hun  tar  ydertojet  af.) 

Nora. 

(tar  en  pose  med  makroner  op  af  lommen  og  spiser  et  par:   derpå, 
går  hun  forsigtigt  hen  og  lytter  ved  sin  mands  dør). 

Jo,  han  er  hjemme. 

(nynner  igen.  idet  hun  går  hen  til  bordet  tilhøjre.) 

Helmer 

inde  i  sit  værelse). 

Er  det  lærkefuglen,  som  kvidrer  derude? 
Nora 

Hfærd  med  at  åbne  nogle  af  pakkerne). 

Ja,  det  er  det. 

Helmer. 
Er  det  ekornet,   .som  rumsterer  der? 

Nora. 
Ja! 

Helmer. 
Når  kom  ekornet  hjem  ? 

Nora. 

Nu    netop.      'putter  makronposen  i  lommen  og  visker  sig 

om  munden ;    Kom  herud,    Torvald,    så    skal    du    få 
se,  hvad  jeg  har  kobt. 

Helmer. 

Ikke    forstj'r  !     nidt  efter:    åbnor  doren  og  ser  ind.   med 

pennen  i  hånden)    Kobt,   siger  du  ?  Alt  det  der?   Har 


nu  lille  spillefuglen  været  ude  og  sat  penge  over- 
styr igen  r 

Nora. 
Ja  men,   Torvald,    iår  må  vi  dog  virkelig  slå 
os  lidt  los.      Det  er  jo  den  forste  jul,   da  vi  ikke 
behøver  at  spare. 

Helmer. 
A,  ved  du  hvad,  odsle  kan  vi  ikke. 

Nora. 
Jo,   Torvald,   lidt  kan  vi  nok  odsle  nu.     Ikke 
sandt  r    Bare  en  liden  bitte  smule.     Nu  får  du  jo 
en    stor    gage    og    kommer    til    at    tjene    mange, 
mange  penge. 

Helmer. 
Ja,    fra   n)'tår   af;    men    så    går    der    et    helt 
fjerdingår  før  gagen   forfalder. 

Nora. 
Pyt;  vi  kan  jo  låne  så  længe. 

Helmer. 

Nora  !     'går    hen   til   hende   og   tar  hende  spogende  i  øret.) 

Er  nu  letsindigheden  ude  og  går  igen  r  Sæt  nu 
jeg  lånte  tu.send  kroner  idag  og  du  satte  dem 
overst>r  i  juleugen  og  jeg  så  nytårsaften  fik  en 
tagsten  i  hodet  og  lå  der  — 

Nora 

Clægger  hånden  på  hans  mund) 

A  fy;  tal  ikke  så  stygt. 
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Helmer. 
Jo,  sæt  nu,  at  slig-t  hændte,  —  hvad  så? 

Nora. 
Hvis  der  hændte  noget  så  fælt,  så  kunde  det 
være  ganske   det  samme    enten   jeg   havde    gæld 
eller  ikke. 

Helmer. 
Nå,  men  de  folk,  jeg  havde  lånt  af.' 

Nora. 
De  ?    Hvem   br)r   sig    om    dem !    Det    er   jo 
fremmede. 

Helmer. 
Nora,  Nora,  du  est  en  kvinde  1  Nej  men  al- 
vorligt, Nora;  du  ved,  hvad  jeg  tænker  i  det 
stykke.  Ingen  gæld !  Aldrig  låne !  Der  kommer 
noget  ufrit,  og  altså  også  noget  uskont,  over  det 
hjem,  som  grundes  på  lån  og  gæld.  Nu  har  vi 
to  holdt  tappert  ud  lige  til  idag;  og  det  vil  vi 
også  gøre  den  korte  tid,  det  endnu  behoves. 

Nora 

(går  lien  imod  ovnen). 

Ja,  ja,  som  du  vil,   Torvald. 
Helmer 

(fitlger  efterj. 

Så,  så;  nu  skal  ikke  lille  sanglærken  hænge 
med  vingerne.  H\'adr  Står  ekornen  der  og  sur- 
muler, (tar  iHirteinonæen  oi> ;  Nora;  hvad  tror  du  jeg 
har  her  ? 
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Nora 

Cvender  sis  raskt; 

Penge  ! 

Helmer. 

Se    der.    (rækker  hende  nogle  sedlerj    Herregud,    jeg 

ved  jo  nok,    at   der  går  en  hel  del  til  i  et  hus  i 
juletiden. 

Nora 

(tæller,. 

Ti  —  tyve  —  tredive  —  firti.     A  tak,  tak, 
Torvald;  nu  hjælper  jeg  mig  langt. 

Helmer. 
Ja,  det  må  du  sandelig  gøre. 

Nora. 
Ja,  ja,  det  skal  jeg  nok.  Men  kom  her,  så 
skal  jeg  vise  dig  alt,  hvad  jeg  har  købt.  Og  så 
billigt !  Se,  her  er  nye  klæder  til  Ivar  —  og  så 
en  sabel.  Her  er  en  hest  og  en  trompet  til  Bob. 
Og  her  er.  dukke  og  dukkeseng  til  Emmy;  det 
er  nu  så  simpelt;  men  hun  river  det  jo  snart 
istykker  alligevel.  Og  her  har  jeg  kjoletøjer  og 
tørklæder  til  pigerne;  gamle  Annt-Marie  .skulde 
nu  havt  meget  mere. 

Helmer. 
Og  hvad  er  der  i  den  pakke  der  ? 

Nora 

'skriger; 

Nej,  Torvald,    det  får  du  ikke  se  for  i  aften  ! 
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Helmer. 
Nå  så.     Men   sig   mig  nu,    du   lille   ødeland, 
hvad  har  du  nu  tænkt  på  til  dig  selv? 

Xora. 
A  pyt ;   til  mig .'    Jeg  bryr  mig  slet  ikke  om 
noget. 

Helmer. 
Jovisst   gør   du   så.      Sig  mig  nu  noget  rime- 
ligt, som  du  nu  helst  kunde  have  lyst  til. 

Xora. 
Nej,  jeg  ved  virkelig  ikke.   Jo  hør,  Torvald  — 

Helmer. 
Nå? 

Nora 

''famler  ved  hans  knapper;  uden  at  se  på  ham). 

Hvis  du  vil  give  mig  noget,  så  kunde  du 
jo  — ;  du  kunde  — 

Helmer. 
Nå,  nå;  ud  med  det. 

Nora 

'hurtigt). 

Du  kunde  give  mig  penge,  Torvald.  Bare 
så  meget,  .som  du  synes  du  kan  afse;  så  skal  jeg 
siden  en  af  dagene  købe  noget  for  dem. 

Helmer. 
Nej  men,  Nora  — 

Nora. 
^■^  jo,  gor  det,   kære  Torvald;  jeg  ber  dig  så 
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meget  om  det.  Så  skulde  jeg  hænge  pengene  i 
et  smukt  guldpapirs  omslag  på  juletræet.  Vilde 
ikke  det  være  morsomt? 

Helmer. 
Hvad  er  det  de  fugle  kaldes,  som  altid  sætter 
penge  overstyr? 

X  o  r  a . 
Ja  ja,  spillefugle;  jeg  ved  det  nok.      Men  lad 
os  gøre,    som   jeg   siger,   Torvald:    så  får  jeg  tid 
til  at    overlægge,    hvad  jeg    mest    har    brug    for. 
Er  ikke  det  meget  fornuftigt?  Hvadr 

Helmer 

'smilendf'. 

Jo  visst  er  det  så;  det  vil  sige,  hvis  du  virke- 
lig kunde  holde  på  de  penge,  jeg  gier  dig,  og 
virkelig  købte  noget  til  dig  selv  for  dem.  Men 
så  går  de  til  huset  og  til  så  mangt  og  meget 
unyttigt,   og  så  må  jeg  punge  ud  igen. 

Nora. 
A  men,  Torvald  — 

Helmer. 

Kan  ikke  nægtes,   min  kære  lille  Xora.    lægger 

armen  om  hendes  liv      Spillefuglen    er    Sød;    men    den 

bruger  svært  mange  penge.     Det  er  utroligt,  hvor 

kostbart    det    er    for  en  mand  at  holde  spillefugl. 

Xora. 
A  f\',  hvor  kan  du  da  sige  det?    Jeg  sparer 
dog  virkelig  alt,   hvad  jeg  kan. 
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Helmer 

(ler). 

Ja,  det  var  et  sandt  ord.     Alt  hvad  du  kan. 
Men  du  kan  slet  ikke. 

Nora 

(nynner  og  smiler  stille  fornøjet). 

Hm,    du    skulde  bare  vide,    hvor  mange  ud- 
gifter vi  lærker  og  ekorne  har,  Torvald. 

Helmer. 
Du  er  en  besynderlig  liden  en.  Ganske  som 
din  fader  var.  Du  er  om  dig  på  alle  kanter  for 
at  gøre  udvej  til  penge;  men  så  snart  du  har 
dem,  blir  de  ligesom  borte  mellem  hænderne  på 
dig;  du  ved  aldrig,  hvor  du  gør  af  dem.  Nå, 
man  må  tage  dig  som  du  er.  Det  ligger  i  blodet. 
Jo,  jo,  jo,  sligt  er  arveligt,  Nora. 

Nora. 
Ak,  jeg  vilde  ønske,  jeg  havde  arvet  mange 
af  pappas  egenskaber. 

Helmer. 
Og  jeg  vikle  ikke  onske  dig  anderledes,  end 
netop  således,  som  du  er,  min  sode  lille  sang- 
lærke. Men  hør;  der  falder  mig  noget  ind.  Du 
ser  så  —  så  —  hvad  skal  jeg  kalde  det?  —  så 
fordægtig  ud  idag  — 

Nora.  -o 

Gor  jeg? 
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Helmer. 

Ja  visst  gør  du  det.      Se  mig  stivt   i   øjnene. 

Nora 

(ser  på  ham;. 

N-  o    •>. 
ar 

Helmer. 

(truer  med  fingeren;. 

Slikmunden   skulde   vel   aldrig  have  grasseret 
i  byen  idag  r 

Nora. 
Nej,  hvor  kan  du  nu  falde  på  det. 

Helmer. 
Har    slikmunden    virkelig    ikke    gjort    en    af- 
stikker ind  til  konditoren  r 

Nora. 
Nej,  jeg  forsikrer  dig,  Torvald  — 

Helmer. 
Ikke  nippet  lidt  .syltetoj  r 

Nora. 
Nej,  aldeles  ikke. 

Helmer. 
Ikke  engang  gnavet  en  makron  eller  to  ? 

Nora. 
Nej,  Torvald,   jeg  forsikrer  dig  virkelig  — 

Helmer. 
Nå,    nå,    nå;    det   er  jo    naturligvis   bare  mit 
spøg  — 
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Nora 

(gir  til  bordet  tilhøjre). 

Jeg  kunde  da  ikke  falde  på  at  gore  dig 
imod. 

Hel  mer. 

Nej,  jeg  ved  det  jo  nok;  og  du  har  jo  givet 
mig  dit  ord  — .  (hen  til  hende.)  Nå,  bchold  du  dine 
små  julehemmeligheder  for  dig  selv,  min  velsig- 
nede Nora.  De  kommer  vel  for  lyset  iaften,  når 
juletræet  er  tændt,   kan  jeg  tro. 

Nora. 
Har  du  husket  på  at  bede  doktor  Rank  ? 

Helmer. 
Nej.  Men  det  behøves  jo  ikke;  det  folger  jo 
af  sig  selv,  at  han  spi.ser  med  os.  Forresten  skal 
jeg  bede  ham ,  når  han  kommer  her  iformiddag. 
God  vin  har  jeg  bestilt.  Nora,  du  kan  ikke  tro. 
hvor  jeg  glæder  mig  til  iaften. 

Nora. 
Jeg   også.     Og    hvor    hornene   vil    fryde   sig, 
Torvald ! 

Helmer. 
Ak,   det  er  dog  herligt  at  tænke  på,  at  man 
har  fat  en  sikker,  betr\'gget  stilling;    at  man  har 
sit  rundelige   udkomme.      Ikke    sandt;    det    er    en 
stor  nydelse  at  t.enke  på : 

N  o  ra. 
A,  det  er  vidunderligt! 
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Helmer. 
Kan  du  huske  forrige  jul?  Hele  tre  uger  i 
forvejen  lukked  du  dig  hver  aften  inde  til  langt 
over  midnat  for  at  lave  blomster  til  juletræet  og 
alle  de  andre  herligheder,  som  vi  skulde  over- 
raskes med.  Uh,  det  var  den  kedeligste  tid,  jeg 
har  oplevet. 

Nora. 
Da  keded  jeg  mig  slet  ikke. 

Helmer 

'smilende  . 

Men  det  faldt  dog  temmelig  tarveligt  ud, 
Nora. 

Nora. 

A ,  skal  du  nu  drille  mig  med  det  igen. 
Hvad  kunde  jeg  for,  at  katten  var  kommen  ind 
og  havde  revet  alting  istykker? 

Helmer. 
Nej  visst  kunde   du  ikke,    min    stakkers    lille 
Nora.     Du    havde    den    bedste    vilje   til    at  glæde 
os  alle,  og  det  er  hovedsagen.     Men    det  er  dog 
godt,   at  de  knebne  tider  er  forbi. 

Nora. 
Ja,   det  er  rigtignok  vidunderligt. 

Helmer. 
Nu  behøver    ikke   jeg  at  sidde  her  alene  og 
kede  mig ;  og  du  behover  ikke  at  plage  dine  vel- 
signede ojne    og  dine  små  skære  fine  hænder  — 

Henrik  Ibsen:  £t  dukkehjem.  2 


i8 


Nora 

'klapper  i  hænderne). 

Nej,    ikke  sandt,  Torvald,    det  behøves  ikke 
længer?     A,    hvor    det    er    vidunderlig   dejligt    at 

horel     (tager  ham  under  armen  J       Nu    skal   jeg    sigC    dig, 

hvorledes  jeg  havde  tænkt,  vi  skulde  indrette  os, 
Torvald.  Så  snart  julen  er  over  —  (det  ringer  i  for- 
stuen.) Å,  der  ringer  det.  (rydder  lidt  op  i  stuen.)  Her 
kommer  visst  nogen.     Det  var  da  kedeligt. 

Helmer. 
For  visiter  er  jeg  ikke  hjemme;  husk  det. 

Stuepigen 

(i  entrédorenj. 

Frue,  her  er  en  fremmed  dame  — 

Nora. 
Ja,   lad  hende  komme  ind. 

Stuepigen 

i; til  Helmer). 

Og  så  kom  doktoren  med  det  samme. 

Helmer. 
Gik  han  lige  ind  til  mig? 

Stuepigen. 
Ja,  han  gjorde  så. 

(Helmer  går  ind   i   sit  værelse.    Pigen  viser  fru  Linde,  som  er  i 
rejsetoj,  ind  i  stuen  og  lukker  efter  hende.) 

Fru  Linde 

(forsagt  og  lidt  nolende). 

Goddag,  Nora. 
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Nora 

'usikker). 

Goddag  — 

Fru  Linde. 
Du  kender  mig  nok  ikke  igen. 

Nora. 
^^^j ;    j^g    ved  ikke  — ;   jo    visst,    jeg    synes 
nok  —  (udbrydende/  Hvad !  Kristine !  Er  det  virkelig 
dig? 

Fru  Linde. 
Ja,  det  er  mig. 

Nora. 
Kristine!  Og  jeg,  som  ikke  kendte  dig  igen! 
Men  hvor  kunde  jeg  også  — .  ^sagtere;  Hvor  du  er 
bleven  forandret,  Kristine! 

Fru  Linde. 
Ja,    det    er   jeg    vi.sstnok.     I    ni  —  ti    lange 
år  — 

Nora. 
Er  det  så  længe  siden  vi  såes.'  Ja,  det  er 
det  jo  også.  A,  de  sidste  otte  år  har  været  en 
lykkelig  tid,  kan  du  tro.  Og  nu  er  du  altså 
kommen  herind  til  byen?  Gjort  den  lange  rejse 
ved  vintertid.     Det  var  tappert. 

Fru  Linde. 
Jeg  kom  netop  med  dampskibet  imorges. 

Nora. 
For    at    more    dig    i    julen,    naturligvis.      A, 
hvor    det   er   dejligt!     Ja,    more    os,    det    skal    vi 
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rigtignok.  ISIen  tag  dog  overtøjet  af.  Du  fryser 
dog  vel  ikke?  (hjælper  hende.)  Se  så;  nu  sætter  vi 
os  hyggeligt  her  ved  ovnen-  Nej,  i  lænestolen 
deri  Her  i  gyngestolen  vil  jeg  sidde,  (griber  hendes 
hænder.;  Ja,  nu  har  du  jo  dit  gamle  ansigt  igen; 
det  var  bare  i  det  første  øjeblik  — .  Lidt  blegere 
er  du  dog  bleven,  Kristine,  —  og  kanske  lidt 
magrere. 

Fru  Linde. 
Og  meget,  meget  ældre,  Nora. 

Nora. 
Ja,    kanske  lidt  ældre;    bitte,    bitte  lidt;    slet 
ikke  meget,    holder  pludselig  inde.  aivoriigt ;   Å,  men  jeg 
tankeløse  menneske,    som   sidder  her  og  snakker! 
Søde,  velsignede  Kristine,  kan  du  tilgive  migr 

Fru  Linde. 
Hvad  mener  du,   Xorar 

Nora 

(sagte). 

Stakkers  Kristine,   du  er  jo  ble\'en  enke. 

Fru  Linde. 
Ja,  for  tre  år  siden. 

N  ora. 
A,  jeg  vidste  det  jo  nok;  jeg  læste  det  jo  i 
aviserne.     A,  Kristine,  du  må  tro  mig,  jeg  tænkte 
ofte  på  at  skrive  dig  til  i  den  tid;  men  altid  op- 
satte jeg  det,  og  altid  kom  der  noget  ivejen. 
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Fru  Linde. 
Kære  Nora,  det  forstår  jeg  så  godt. 

Nora. 
Nej,  det  var  st^'^gt  af  mig,    Kristine.     A,  du 
stakker,    hvor    meget  du   visst  har  gået  igennem. 
—  Og  han  efterlod  dig  jo  ikke  noget  at  leve  af? 

Fru  Linde. 
Nej. 

Nora. 
Og  ingen  bornr 

Fru  Linde. 
Nej. 

Nora. 
Slet  ingen  ting  altså? 

Fru  Linde. 
Ikke    engang    en    sorg    eller    et    savn    til    at 
tære  på. 

Nora 

(ser  vantro  på  hende  , 

Ja  men,  Kristine,  hvor  kan  det  være  muligt? 
Fru  Linde 

(■smiler  tungt  og  stryger  hende  over  håretj. 

A,  det  hænder  undertiden,  Nora. 

Nora. 
Så  ganske  alene.     Hvor    det    må    være    for- 
færdelig tungt  for  dig.     Jeg  har  tre  dejlige  bom. 
Ja  nu  kan  du  ikke  få  se  dem,  for  de  er  ude  med 
pigen.      Men  nu  må  du  fortælle  mig  alt  — 
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Fru  Linde. 
Nej,  nej,  nej,  fortæl  heller  du. 

Nora. 
Nej,  du  .skal  begynde.  Idag  vil  jeg  ikke 
være  egenkærlig.  Idag  vil  jeg  tænke  bare  på 
dine  sager.  Men  et  må  jeg  dog  sige  dig.  Ved 
du  den  store  lykke,  som  er  hændt  os  i  disse 
dage? 

Fru  Linde. 
Nej.     Hvad  er  det? 

Nora. 

Tænk,  min  mand  er  bleven  direktør  i  Aktie- 
banken ! 

Fru  Linde. 

Din  mand:     A  hvilket  held  —  ! 
Nora. 

Ja,  umådeligt!  At  være  advokat,  det  er  jo 
så  usikkert  at  leve  af,  isæ-r  nar  man  ikke  vil  be- 
fatte sig  med  andre  forretninger,  end  de,  som  er 
fine  og  smukke.  Og  det  har  naturlig\as  Torvald 
aldrig  villet;  og  det  holder  jeg  da  ganske  med 
ham  i.  A,  du  kan  tro,  vi  glæder  os!  Han  skal 
tiltræde  i  banken  allerede  til  nytår,  og  da  får 
han  en  stor  gage  og  mange  procenter.  Herefter 
kan  vi  leve  ganske  anderledes  end  for,  —  ganske 
som  vi  vil.  A,  Kristine,  hvor  jeg  foler  mig  let 
og  lykkelig!  Ja,  for  det  er  dog  dejligt  at  have 
dygtig  mange  penge  og  ikke  beho\-e  at  gore  sig 
bek\mrineer.      Ikke  sandt? 
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Fru  Li  nde. 
Jo,    ialfald    måtte    det    være    dejligt    at  have 
det  nødvendige. 

Nora. 
Nej,    ikke  blot  det  nødvendige,  men  dygtig, 
dygtig  mange  pengel 

Fru  Linde 

smiler,. 

Nora,  Nora,    er    du    endnu    ikke   bleven  for- 
nuftig:    I  skoledagene  var  du  en  stor  odeland. 

Nora 

''ler  stille,. 
Ja,    det    siger  Tor\^ald    endnu,    'truer  med  fingeren.; 

Men  'Nora,  Nora  er  ikke  så  gal,  som  I  tænker. 
—  A,  vi  har  sandelig  ikke  ha\-t  det  så,  at  jeg 
har  kunnet  ødsle.     Vi  har  måttet  arbejde  begge  tor 


Fru  Linde. 


Du  oeså? 


Nora. 
Ja,  med  småting,  med  håndarbejde,  med 
hækling  og  med  broderi  og  sådant  noget:  hen- 
kastende;  Og  med  andre  ting  også.  Du  ved  vel, 
at  Torvald  gik  ud  af  departementet,  da  vi  blev 
gift?  Der  var  ingen  udsigt  til  befordring  i  hans 
kontor,  og  så  måtte  han  jo  tjene  flere  penge  end 
for.  Men  i  det  forste  år  overanstrængte  han  sig 
så  aldeles  forfærdeligt.  Han  måtte  jo  søge  alskens 
bifortj eneste,    kan   du  vel  tænke  dig,    og    arbejde 
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både  tidligt  og  sent.  Men  det  tålte  han  ikke, 
og  så  blev  han  så  dødelig  syg.  Så  erklærte 
lægerne  det  for  nødvendigt,  at  han  kom  ned  til 
syden. 

Fru  Linde. 
Ja,  I  opholdt  jer  jo  et  helt  år  i  Italien  r 

Nora. 
Ja  visst.  Det  var  ikke  let  at  komme  afsted, 
kan  du  tro.  Ivar  var  netop  født  dengang.  Men 
afsted  måtte  vi  naturligvis.  A,  det  var  en  vid- 
underlig dejlig  rejse.  Og  den  frelste  Torvaids 
liv.    Men  den  kosted  svært  mange  penge,  Kristine. 

Fru  Linde. 
Det  kan  jeg  nok  tænke  mig. 

Nora. 
Tolv    hundrede    specier     kosted    den.       Fire 
tusend    otte    hundrede    kroner.       Det    er    mange 
penge  du. 

Fru  Linde. 
Ja,  men  i  slige  tilfælde  er  det  ialfald  en  stor 
lykke,  at  man  har  dem. 

Nora. 
Ja  jeg  skal  sige  dig,  vi  fik  dem  nu  af  pappa. 

Fru  Linde. 
Nå   sådan.      Det    var    netop   på   den   tid   din 
fader  dode,   tror  jeg. 


25 

Nora. 
Ja,  Kristine,  det  var  netop  da.  Og  tænk 
dig,  jeg  kunde  ikke  rejse  til  ham  og  pleje  ham. 
Jeg  gik  jo  her  og  vented  daglig,  at  lille  Ivar 
skulde  komme  til  verden.  Og  så  havde  jeg  jo 
min  stakkers  dødssyge  Torvald  at  passe.  Min 
kære  snille  pappa!  Jeg  fik  aldrig  se  ham  mere, 
Kristine.  A,  det  er  det  tungeste,  jeg  har  oplevet, 
siden  jeg  blev  gift. 

Fra  Linde. 
Jeg    ved,    du    holdt  meget  af  ham.     Men  så 
rejste  I  altså  til  Italien? 

Nora. 
Ja;    da    havde    vi   jo    pengene;    og    lægerne 
skyndte  på  os.    Så  rejste  vi  en  måneds  tid  efter. 

Fru  Linde. 
Og  din  mand  kom  aldeles  helbredet  tilbage  ? 

Nora. 
Frisk  .som  en  fisk ! 

Fru  Linde. 
Men  —  doktoren? 

Nora. 
Hvorledes? 

Fru  Linde. 
Jeg    synes,    pigen    sagde    det    var    doktoren, 
den  herre,  som  kom  på  samme  tid  som  jeg. 
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Nora. 
Ja,  det  var  doktor  Rank;  men  han  kommer 
ikke  i  sygebesøg;  det  er  vor  nærmeste  ven,  og 
han  ser  her  indom  mindst  engang  om  dagen. 
Nej,  Torvald  har  aldrig  havt  en  syg  time  siden. 
Og   børnene    er    friske    og    sunde,    og   jeg    også. 

(springer  op  og   klapper  i  hænderne.)    J\    Grlid,    a    CjUd,    K.ri- 

stine,  det  er  dog  vidunderlig  dejligt  at  leve  og 
være  lykkelig!  —  ^  A,  men  det  er  dog  afsky- 
ligt af  mig  — ;    jeg    taler  jo  bare  om  mine  egne 

sager,      (sætter   sig   på   en    skammel   tæt    ved    hende    og    lægger 

armene  på  hendes  knæ.)  A,  du  må  ikke  være  vred  på 
mig!  —  Sig  mig,  er  det  virkelig  sandt,  at  du 
ikke  holdt  af  din  mand?  Hvorfor  tog  du  ham  da? 

Fru  Linde. 
Min  moder  leved  endnu;    og  hun  var  senge- 
liggende   og    hjælpeløs.     Og    så    havde  jeg  mine 
to    yngre    brødre    at    sørge  for.     Jeg  syntes  ikke 
det  var  forsvarligt  at  vise  hans  tilbud  tilbage. 

Nora. 
Nej,    nej,    det    kan  du  have  ret  i.     Han  var 
altså  rig  dengang? 

Fru  Linde. 
Han    var  ganske  velstående,    tror  jeg.     Men 
det  var  usikre  forretninger,   Nora.      Da  han  døde, 
gik    det    hele    overstyr  og  der  blev  ingenting  til- 
overs. 

Nora. 
Oe  så  — ? 
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Fru  Linde. 
Ja,  så  måtte  jeg  slå  mig  igennem  med  en 
liden  handel  og  en  liden  skole  og  hvad  jeg  ellers 
kunde  finde  på.  De  sidste  tre  år  har  været  som 
en  eneste  lang  hvilelos  arbejdsdag  for  mig.  Nu 
er  den  tilende,  Xora.  Min  stakkers  moder  be- 
høver mig  ikke  mere,  for  hun  er  gået  bort.  Og 
gutterne  heller  ikke;  de  er  nu  kommet  i  stillinger 
og  kan  sørge  for  sig  selv. 

Xora. 
Hvor  du  må  fole  dig  let  — 

Fru  Linde. 
Xej,  du;  bare  så  usigelig  tom.  Ingen  at 
leve  for  mere.  står  urolig  op..  Derfor  holdt  jeg  det 
ikke  længere  ud  derborte  i  den  lille  afkrog.  Her 
må  det  dog  være  lettere  at  finde  noget,  som  kan 
lægge  beslag  på  en  og  optage  ens  tanker.  Kunde 
jeg  bare  være  så  l\-kkelig  at  få  en  fast  post, 
noget  kontorarbejde  — 

Xora. 
A    men,  Kristine,    det    er   så  forfærdehg  an- 
strængende;    og    du   ser  allerede  så  anstrængt  ud 
iforvejen.     Det    vilde    være    meget  bedre  for  dig, 
om  du  kunde  komme  til  et  bad. 

Fru  Linde 

(^går  henimod  vinduet^. 

Jeg  har  ingen  pappa,    som    kan    forære    mig 
rejsepenge,  Nora. 
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Nora 

(rejser  sig). 

A,  vær  ikke  vred  på  mig! 
Fru  Linde 

'hen  til  hende/. 

Kære  Nora,  vær  ikke  du  vred  på  mig.  Det 
er  det  værste  ved  en  stilling  som  min,  at  den  af- 
sætter så  megen  bitterhed  i  sindet.  Man  har 
ingen  at  arbejde  for;  og  dog  nødes  man  til  at 
være  om  sig  på  alle  kanter.  Leve  .skal  man  jo; 
og  så  blir  man  egenkærlig.  Da  du  fortalte  mig 
om  den  lykkelige  forandring  i  eders  .stilling.  — 
vil  du  tro  det.^ — jeg  glædede  mig  ikke  så  meget 
på  dine  vegne,  som  på  mine. 

Nora. 
Hvorledes    det?     Å,    jeg    forstår    dig.       Du 
mener,  Torvald  kunde  kanske  gøre  noget  for  dig. 

Fru  Linde. 
Ja,  det  tænkte  jeg  mig. 

Nora. 
Det  skal  han  også,  Kristine.  Overlad  det 
bare  til  mig ;  jeg  skal  indlede  det  så  fint,  så  fint, 
—  finde  på  noget  elskværdigt,  som  han  synes 
rigtig  godt  om.  A,  jeg  vil  så  inderlig  gerne 
være  dig  til  tjeneste. 

Fru  Linde. 
Hvor    det  er  smukt  af  dig,  Nora,    at    du    er 
så  ivrig  for  min  sag,  —  dobbelt    smukt    af  dig, 
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som    selv    kender    så    lidet    til    livets    b)Tder    og 
besvær. 

Nora. 
Jeg  — ?    Jeg  kender  så  lidet  til  — ? 

Fru  Linde 

'smilende;. 

Nå,    Herregud,    den    smule    håndarbejde    og 
sådant  noget  — .     Du  er  et  barn,  Nora. 

Nora 

(kaster  på  nakken  og  går  henover  gulvet;. 

Det  skulde  du  ikke  sige  så  overlegent. 

Fru  Linde. 
Så.^ 

Nora. 
Du  er  ligesom  de  andre.     I  tror  allesammen, 
at  jeg  ikke  duer  til  noget  rigtig  alvorligt  — 

Fru  Linde. 
Nå,  nå  — 

Nora. 
—    at   jeg    ikke    har    provet    noget    i    denne 
vanskelige  verden. 

Fru  Linde. 
Kære  Nora,    du    har  jo   nys  fortalt  mig  alle 
dine  genvordigheder. 

Nora. 
Pyt,  —  de  småtterier!    'sagte.)    Jeg    har    ikke 
fortalt  dig  det  store. 
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Fru  Linde. 
Hvilket  store r    Hvad  mener  du? 

Nora. 
Du    overser    mig    så    ganske,    Kristine;    men 
det  skulde  du  ikke  gøre.    Du  er  stolt  over,  at  du 
har  arbejdet  så  tungt  og  så  længe  for  din  moder. 

Fru  Linde. 
Jeg  overser  visselig    ikke    nogen.     Men    det 
er    sandt:    jeg    er    både    stolt    og    glad,    når   jeg 
tænker  på,    at  ■  det  blev  mig  forundt  at  gøre  min 
moders  sidste  levetid  såvidt  sorgløs. 

Nora. 
Og  du  er  også  stolt,  når  du  tænker  på,  hvad 
du  har  gjort  for  dine  brødre. 

Fru  Linde, 
Det  synes  jeg,  jeg  har  ret  til. 

Nora. 
Det    synes   jeg  også.     Men  nu  skal  du  hore 
noget,    Kristine.      Jeg    har    også    noget   at    være 
stolt  og  glad  over. 

Fru  Linde. 
Det    tvivler    jeg    ikke    på.      Men    hvorledes 
mener  du  det? 

Nora. 
Tal    sagte.     Tænk.    om  Torvald    horte    det! 
Han    må    ikke    for    nogen    pris  i  verden  — ;    der 
må  ingen  få  det  at  vide,  Kristine;  ingen  uden  du. 


31 

Fru  Linde. 
Men  hvad  er  det  dogr 

Nora. 

Kom    herhen      drager  hende  ned  på  sofaen  ved  siden  af 

siK.j  Ja  du,  —  jeg  har  også  noget  at  \ære  stolt 
og  glad  over.  Det  er  mig,  som  har  reddet  Tor- 
vaids liv. 

Fru  Linde. 
Reddet  — ?  Hvorledes  reddet? 

Xora. 
Jeg    fortalte    dig    jo    om    rejsen    til    Italien. 
Tor\'ald  kunde  ikke  have  overstået  det,  hvis  han 
ikke  var  kommen  derned  — 

Fru  Linde. 
Nå   ja;    din    fader    gav   jer    så    de    fornodne 
penge  — 

Nora 

'smiler,. 

Ja,    det    tror    både    Torvald    og   alle    andre; 
men  — 

Fru  Linde. 
Men  —  .- 

Nora. 
Pappa  gav  os  ikke  en  skilling.    Det  var  mig, 
som  skaffed  pengene  tilveje. 

Fru  Linde. 
Du.-    Hele  den  store  sum? 


32 

Nora. 
Tolv    hundrede    specier.       Fire    tusend    otte 
hundrede  kroner.     Hvad  siger  du  til  det? 

Fru  Linde. 
Ja    men,    Nora,    hvorledes    var    det    muligt? 
Havde  du  da  vundet  i  lotteriet? 

Nora 

fmed  ringeagt;. 

I  lotteriet?  (blæser;  Hvad  kunst  havde  det 
da  været? 

Fru  Linde. 
Men  hvor  fik  du  dem  da  fra? 

Nora 

(nynner  og  smiler  hemmelighedsfuldt;. 

Hm;  tra  la  la  la! 

Fru  Linde. 
For  låne  dem  kunde  du  jo  ikke. 

Nora. 
Så?    Hvorfor  ikke  det? 

Fru  Linde. 
Nej  ,    en    kone    kan   jo    ikke    låne    uden    sin 
mands  samtykke. 

Nora 

(kaster  på  nakken;. 

A.  når  det  er  en  kone,  som  har  en  smule 
forretningsdygtighed,  —  en  kone,  som  forstår  at 
bære  sig  lidt  klogt  ad,  så  — 
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Fru  Linde. 
Men,  Xora,  jeg  begriber  aldeles  ikke  — 

Nora. 
Det  behover  du  jo  heller  ikke.  Det  er  jo 
slet  ikke  sagt,  at  jeg  har  lånt  pengene.  Jeg 
kan  jo  have  fået  dem  på  andre  måder,  kaster  sig 
tilbage  i  sofaen j  Jeg  kan  jo  havc  fået  dem  af  en 
eller  anden  beundrer.  Når  man  ser  såvidt  til- 
trækkende ud  som  jeg  — 

Fru  Linde. 
Du  er  en  galning. 

Nora. 

Nu  er  du  visst  umådelig  m-sgærrig,  Kristine. 

Fru  Linde. 
Ja  hor  nu    her,    kære  Nora,   —  har  du  ikke 
der  handlet  ubesindigt? 

Nora 

(sidder  atter  oprejst,. 

Er  det  ubesindigt  at  redde  sin  mands  li\"  r 

Fru  Linde. 
Jeg  synes  det  er  ubesindigt,  at  du  uden  hans 
vidende  — 

Nora. 
Men  han  måtte  jo  netop  ikke  våde  noget! 
Herregud,  kan  du  ikke  forstå  det:  Han  måtte 
ikke  engang  vide,  hvor  farhgt  det  stod  til  med 
ham.  Det  var  til  mig  lægerne  kom  og  sagde, 
at    hans    liv    stod    i    fare;    at    intet    andet    kunde 

Henrik  Ibsen  :  Et  dukkehjem.  ^ 
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redde  ham,  end  et  ophold  i  syden.  Tror  du 
ikke,  jeg  først  forsøgte  at  Hrke  mig  frem?  Jeg 
talte  til  ham  om,  hvor  dejligt  det  vilde  være  for 
mig  at  få  rejse  til  udlandet  ligesom  andre  unge 
koner ^  jeg  både  græd  og  jeg  bad;  jeg  sagde,  at 
han  værs'god  skulde  huske  på  de  omstændigheder, 
jeg  var  i,  og  at  han  måtte  være  snil  og  føje 
mig;  og  så  slog  jeg  på,  at  han  gerne  kunde  op- 
tage et  lån.  Men  da  blev  han  næsten  vred, 
Kristine.  Han  sagde,  at  jeg  var  letsindig,  og  at 
det  var  hans  pligt  som  ægtemand  ikke  at  foje 
mig  i  nykker  og  luner  —  som  jeg  tror  han 
kaldte  det.  Ja  ja,  tænkte  jeg,  reddes  må  du  nu; 
og  så  var  det  jeg  gjorde  udvej  — 

Fru  Linde. 
Og  fik  din  mand  ikke  vide  af  din    fader,    at 
pengene  ikke  kom  fra  ham.? 

Nora. 
Nej,,  aldrig.     Pappa  døde  netop  i  de  samme 
dage.     Jeg  havde  tænkt  at  indvie  ham  i  sagen  og 
bede  ham,    ikke   røbe   noget.     Men  da  han  lå  så 
syg  — .  Desværre,  det  blev  ikke  nødvendigt. 

Fru  Linde. 
Og    har    du    aldrig    siden    betroet  dig  til  din 
mand? 

Nora. 
Nej,    for  himlens  skyld,    hvor  kan  du  tænke 
det?     Han,    som  er  så  stræng  i  det  stykke!     Og 
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desuden  —  Torvald  med  sin  mandige  selvfølelse, 
—  hvor  pinligt  og  ydmygende  vilde  det  ikke 
være  for  ham  at  vide,  at  han  skyldte  mig  noget. 
Det  vilde  ganske  forr\kke  forholdet  imellem  os; 
vort  skønne  lykkelige  hjem  vilde  ikke  længer 
bh  ve,  hvad  det  nu  er. 

Fru  Linde. 
Vil  du  aldrig  sige  ham  det? 
Nora 

(■eftertænksom,  halvt  smilende). 

Jo  —  engang  kanske;  —  om  mange  år,  når 
jeg  ikke  længer  er  så.  smuk  som  nu.  Du  skal 
ikke  le  af  det!  Jeg  mener  naturligvis:  når  Tor- 
vald ikke  længer  .synes  så  godt  om  mig  som  nu; 
når  han  ikke  længer  finder  fornøjelse  i,  at  jeg 
danser  for  ham  og  forklæder  mig  og  deklamerer. 
Da  kunde  det  være  godt  at  have  noget  i  bag- 
hånden —  (afbrydende.)  Vås,  vå-S,  vås  I  Den  tid 
kommer  aldrig.  —  Xå,  hvad  siger  du  .så  til  min 
store  hemmelighed,  Kristine?  Duer  ikke  jeg  også 
til  noget?  —  Du  kan  forresten  tro,  at  den  sag 
har  voldt  mig  mange  bekymringer.  Det  har 
sandelig  ikke  været  let  for  mig'  at  opfylde  mine 
forpligtelser  til  rette  tid.  ]eg  skal  sige  dig,  der 
er  i  forretningsverdenen  noget,  som  kaldes  kvar- 
talsrenter,  og  noget,  som  kaldes  afdrag;  og  de 
er  altid  så  forfærdelig  vanskelige  at  skaffe  tilveje. 
Så  har  jeg  måttet  spare  lidt  hist  og  her,  hvor 
jeg  kunde,  ser  du.  Af  husholdningspengene  kunde 
jeg  jo  ikke  lægge  noget    videre    tilside,    for  Tor- 
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vald  måtte  jo  leve  godt.  Børnene  kunde  jeg  jo 
ikke  lade  gå  dårligt  klædt:  hvad  jeg  fik  til  dem 
syntes  jeg,  jeg  måtte  bruge  altsammen.  De  sode 
velsignede  små! 

Fru  Linde. 
Så    gik  det  vel  altså  ud  over  dine  egne  for- 
noden heder,  .stakkers  Nora? 

Nora. 
Ja  naturligvis.  Jeg  var  jo  også  den,  som 
var  nærmest  til  det.  Hvergang  Torvald  gav  mig 
penge  til  nye  kjoler  og  sådant  noget,  brugte  jeg 
aldrig  mere  end  det  halve;  købte  altid  de  simpleste 
og  billigste  sorter.  En  Guds  lykke  var  det,  at 
alting  klæder  mig  .så  godt,  så  Torvald  ikke  mærked 
det.  Men  det  faldt  mig  mangengang  tungt,  Kri- 
stine ;  for  det  er  dog  dejligt  at  gå  fint  klædt. 
Ikke  sandt? 

Fru  Linde. 
A  jo  såmæn. 

Nora. 
Nå,  så  har  jeg  jo  også  havt  andre  indtægts- 
kilder. Ifjor  vinter  var  jeg  så  heldig  at  få  en 
hel  del  arkskrift.  Så  lukked  jeg  mig  inde  og 
sad  og  skrev  hver  aften  til  langt  ud  på  natten. 
Ak,  jeg  var  mangengang  så  træt,  så  træt.  Men 
det  var  dog  uhyre  morsomt  alligevel,  således  at 
sidde  og  arbejde  og  fortjene  penge.  Det  \ar 
næsten,  som  om  jeg  var  en  mand. 
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Fru  Linde. 

Men  hvormeget  har  du  nu  på  den  vi?  kunnet 
afbetale  r 

Nora. 

Ja,  det  kan  jeg  ikke  sige  så  noje.  Sådanne 
forretninger,  ser  du,  er  det  meget  vanskeligt  at 
holde  rede  på.  Jeg  ved  kun ,  at  jeg  har  betalt 
alt,  hvad  jeg  har  kunnet  skrabe  sammen.  Mangen- 
gang har  jeg  ikke  vidst  mine  arme  råd.  smiler ,  Da 
sad  jeg  her  og  forestilled  mig,  at  en  gammel  rig 
herre  var  bleven  forelsket  i  mig  — 

Fru  Linde. 
Hvad!    Hvilken  herrer 

Nora. 

A  snak  I    —  at  han  nu  var  dod,  og  da  man 

åbned  hans  testamente ,    så    stod  deri    med    store 

bogstaver     Alle  mine  penge  skal  den  elskværdige 

fru  Nora  Helmer    have   udbetalt  straks   kontant  >. 

Fru  Linde. 

Men  kære  Nora,  —  hvad  var  det  for  en 
herre? 

Nora. 

Herregud,  kan  du  ikke  forstå  detr  Den 
gamle  herre  var  jo  slet  ikke  til:  det  \-ar  bare 
noget,  jeg  sad  her  og  tænkte  op  igen  og  op  igen, 
når  jeg  ikke  vidste  nogen  udvej  til  at  skaffe  penge. 
Men  det  kan  også  være  det  samme:  det  gamle 
kedelige  menneske  kan  bli  for  mig  hvor    han  er: 
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jeg  bnr  mig  hverken  om  ham  eller  hans  testa- 
ment,  for  nu  er  jeg  sorgløs,  ^springer  or.;  A  Gud, 
det  er  dog  dejligt  at  tænke  på,  Kristine!  Sorg- 
løs! At  kunne  være  sorglos,  ganske  sorglos;  at 
kunne  lege  og  tumle  sig  med  børnene:  at  kunne 
have  det  smukt  og  nydeligt  i  huset ,  alting  så- 
ledes, som  Tor\'ald  sætter  pris  på  det!  Og  tænk, 
så  kommer  snart  våren  med  stor  blå  luft.  Så 
kan  vi  kanske  få  rejse  lidt.  Jeg  kan  kanske  få 
se  havnet  igen.  A  ja,  ja,  det  er  rigtignok  vid- 
underligt at  leve  og  være  lykkelig! 

(Klokken  hores  i  forstuen.; 

Fru  Linde 

'rejser  sig;. 

Det  ringer;  det  er  kanske  bedst  jeg  går. 

Xora. 
Nej,    bliv  du;    her  kommer  visst   ingen;    det 
er  vel  til  Torvald  — 

Stuepigen 

(i  forstuedøren). 

Om  forladelse,  frue,  —  her  er  en  herre,  som 
vil  tale  med  advokaten  — 

Xora. 
Med  bankdirektoren,   mener  du. 

Stuepigen. 
Ja,   med  bankdirektoren;   men  jeg  vidste  ikke 
—  siden  doktoren  er  derinde  — 
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Xora. 
Hvem  er  den  herre  r 

Sagfører  Krogstad 

^i  forstuedoren;. 

Det  er  mig,  frue. 

Fru  Linde 

(studser,  farer  sammen  og  vender  sig  mod  vindaetj. 

Xora 

'et  skridt  imod  ham.  spændt,  med  halv  stemme). 

Der     Hvad  er  det?     Hvad    vil  De   tale  med 
min  mand  om? 

Krogstad. 
Banksager  —  på  en  måde.     Jeg  har  en  liden 
post  i  Aktiebanken,    og  Deres  mand    skal  jo    nu 
blive  vor  chef,  horer  jeg  — 

Nora. 
Det  er  altså  — 

Krogstad. 
Bare  tørre  forretninger,  frue;  slet  ikke  noget 
andet. 

Xora. 
Ja,  vil  De  da  være  så  god  at  gå  ind  kontor- 
døren. 

(hilser  ligegyldigt,   idet  hun  lukker  doren   til    forstuen-,    derpå   går 
hun  hen  og  ser  til  ovnen./ 

Fru  Linde. 
Nora,  —  hvem  var  den  mand? 
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Nora. 
Det  var  en  sagforer  Krogstad. 

Fru  Linde. 
Det  var  altså  virkelig  ham. 

Nora. 
Kender  du  det  mennesker 

Eru  Linde. 
Jeg  har  kendt  ham    —    for  en  del  år  siden. 
Han  var  en  tid  sagførerfuldmægtig  henne  på  vor 
kant. 

Nora. 

Ja,  det  var  han  jo. 

Fru  Linde. 
Hvor  lian  var  forandret. 

Nora. 
Han  har  nok  været  meget  ulykkeligt  gift. 

Fru  Linde. 
Nu  er  han  jo  enkemand? 

Nora. 
Med  mange  børn.     Se  så;  nu  brænder  det. 

'hun  lukker  ovnsdoren  og  flytter  gyngestolen  lidt  tilsidej 

Fru  Linde. 
Han     driver    jo     mange     slags    forretninger, 
siges  derr 

Nora. 
Sår     Ja    det    kan  gerne  være;    jeg    ved    slet 
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ikke  — .  Men  lad  os  ikke  tænke  på  forretninger; 
det  er  så  kedeligt. 

^Doktor  Rank  kommer  fra  Helmers  værelse.; 

Doktor  Rank 

'endnu  i  dereu;. 

Nej    nej,    du;    jeg  vil   ikke  forstyrre;    jeg  vil 

heller  gå  lidt  ind  til  din  hustru.  lukker  deren  og  be- 
mærker fru  Linde.;  A  om  forladelse;  jeg  forstj'rrer 
nok  her  også. 

Xora. 
Xej,  på  ingen  måde.   (forestiller.;  Doktor  Rank. 
Fru  Linde. 

Rank. 
Nå  så.     Et  navn,  som  ofte  hores  her  i  huset. 
Jeg  tror,    jeg  gik  fruen  forbi  på  trappen,    da  jeg 
kom. 

Fru   Linde, 
ja;  jeg  stiger  meget  langsomt;  jeg  kan  ikke 
godt  tåle  det. 

Rank. 
Aha,  en  liden  smule  bedærvet  indvendig? 

Fru  Linde. 
Egentlig  mere  overanstrængt. 

Rank. 
Ikke  andet  r    Så  er  De  vel  kommen  til  byen 
for  at  hvile  Dem  ud  i  alle  gæstebudene  r 

Fru  Linde. 
Jeg  er  kommen  hid  for  at  søge  arbejde. 
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Rank. 
Skal    det    være    noget    probat    middel    imod 
overanstrængelse : 

Fru  Linde. 
Man  må  leve,   herr  doktor. 

Rank. 
Ja,    det   er  jo   en   almindelig  mening,    at  det 
skal  være  så  nødvendigt. 

Nora. 
A  ved  De  hvad,  doktor  Rank,  —  De  vil  så- 
mæn  også  gerne  leve. 

Rank. 
Ja  såmæn  vil  jeg  så.  Så  elendig  jeg  end 
er,  vil  jeg  dog  gerne  blive  ved  at  pines  i  det 
længste.  Alle  mine  patienter  har  det  på  samme 
vis.  Og  således  er  det  med  de  moralsk  angrebne 
også.  Der  er  nu  netop  i  dette  øjeblik  et  sligt 
moralsk  hospitalslem  inde  hos  Helmer  — 

Fru  Linde 

(dæmpet). 

Ah! 

Nora. 
Hvem  mener  De  r 

Rank. 
A,  det  er  en  sagfører  Krogstad,  et  menneske, 
som  De  ikke  kender  noget  til.     Han  er  bedær\'^et 
i  karakter-rødderne,  frue.    Men  selv  han  begyndte 
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at    snakke    om,    som    noget    høj  vigtigt,    at    han 
måtte  leve. 

Nora. 
Så  ?    Hvad    var    det    da   han   vilde   tale    med 
Torvald  om  r 

Rank. 
Jeg   ved   sandelig   ikke;    jeg    horte    blot,    det 
var  noget  om  Aktiebanken. 

Nora. 
Jeg  vidste  ikke,  at  Krog  —  at  denne  sagfører 
Krogstad  havde  noget  med  Aktiebanken  at  gøre. 

Rank. 
Jo,  han  har  fået  et  slags  ansættelse  dernede, 
(til  fru  Linde).  Jeg  ved  ikke,  om  man  også  borte  på 
Deres  kanter  har  et  slags  mennesker,  som  vimser 
hæsblæsende  omkring  for  at  opsnuse  moralsk 
råddenskab  og  så  få  vedkommende  indlagt  til 
observation  i  en  eller  anden  fordelagtig  stilling. 
De  sunde  må  pent  finde  sig  i  at  stå  udenfor. 

Fru  Linde. 
Det    er    dog    vel    også    de    syge,    som    mest 
trænger  til  at  lukkes  ind. 

Rank 

'trækker  på  skuldrene;. 

Ja,   der  har  vi  det.     Det  er  den  betragtning, 
som  gor  samfundet  til  et  sygehus. 

Nora, 

(i    sine   egne    tanker,    brister   ud   i  en    halvhoj    latter  og  klapper  i 
hæudernej 
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Rank. 
Hvorfor    ler  De    af  det  ?     Ved  De    egentlig, 
hvad  samfundet  er? 

Nora. 
Hvad  bryr  jeg  mig  om  det  kedelige  sam- 
fund ?  Jeg  lo  af  noget  ganske  andet,  —  noget 
uhyre  morsomt.  —  Sig  mig,  doktor  Rank,  — 
alle  de,  som  er  ansatte  i  Aktiebanken  blir  altså 
nu  afhængige  af  Torvald? 

Rank. 
Er  det  det.  De  finder  så  uhyre  morsomt? 

Nora 

Csmiler  og  nynner). 

Lad  mig  om  det !  Lad  mig  om  det !  (spadserer 
omkrint?  ph  gulvet )  Ja  det  er  rigtignok  umådelig  for- 
nøjeligt at  tænke  på,  at  vi  —  at  Torvald  har 
fået  så  megen  indflydelse  på  mange  mennesker. 
(tager  posen  op  af  lommen)  Doktor  Rank,  skal  det  værc 
en  liden  makron. 

Rank. 

Se,  se;  makroner.  Jeg  trode  det  var  for- 
budne varer  her. 

Nora. 
Ja ,    men   disse   er  nogen ,    som   Kristine  gav 
mig. 

Fru   Linde. 
Hvad  ?  Jeg  —  ? 
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Nora. 
Nå,    nå,    nå;    bliv    ikke    forskrækket.       Du 
kunde    jo    ikke    vide,    at   Torvald    havde    forbudt 
det.     Jeg  skal  sige   dig,    han    er    bange   jeg    skaP 
få  stygge  tænder   af  dem.     Men  pyt,  —  for  en- 
gangs  skyld  — !  Ikke  sandt,  doktor  Rank  r    Vær 

så    god  !    (putter  ham  en  makron  i  munden.,      Og    du    Også, 

Kristine.  Og  jeg  skal  også  have  en;  bare  en 
liden  en  —  eller  højst  to.  (spadserer  igen ,  Ja  nu 
er  jeg  rigtignok  umådelig  lykkelig.  Nu  er  der 
bare  en  eneste  ting  i  verden,  som  jeg  skulde 
have  en  sådan  umådelig  lyst  til. 

Rank. 
Nå  ?   Og  hvad  er  det  ? 

Nora. 
Der  er  noget,   som  jeg  havde  en  så  umådelig 
lyst  til  at  sige  så  Torvald  hørte  på  det. 

Rank. 
Og  hvorfor  kan  De  så  ikke  sige  det  ? 

Nora. 
Nej,   det  tor  jeg  ikke,   for  det  er  så  stygt. 

Fru  Linde. 
Stygt? 

Rank. 
Ja,   da  er  det  ikke  rådeligt.     Men  til  os  kan 
De  jo  nok  — .     Hvad  er  det,    De  har  sådan  lyst 
til  at  sige,   så  Helmer  hører  på  det : 
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Nora. 

Jeg  har   sådan   en   umådelig   lyst   til  at  sige: 
død  og  pine. 

Rank. 
Er  De  gal ! 

Fru  Linde. 
Men  bevares,  Xora  —  ! 

Rank. 
Sig  det.     Der  er  han. 

Nora 

gemmer  makronposen). 

Hys,  hys,  hys ! 

(Helmer,  med  overfrakke  på  armen  og  hat  i  hånden,  kommer  fra 
sit  værelse.) 

Nora 

'imod  ham). 

Nå,  kære  Torvald,   blev  du  af  med  ham } 

Helmer. 
Ja,   nu  gik  han. 

Nora. 
Må   jeg    forestille    dig    — ;    det    er    Kristine, 
som  er  kommen  til  b)'en. 

Helmer. 
Kristine    —  ?     Om    forladelse,    men   jeg    ved 
ikke  — 

Nora. 
Fru  Linde,  kære  Torvald;  fru  Kristine  Linde. 
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Helmer. 
Ah    så.     Formodentlig    en    barndom.sveninde 
af  min  hustru? 

Fru  Linde. 
Ja  vi  har  kendt  hinanden  i  tidligere  dage. 

Xora. 
Og  tænk,    nu  har  hun  gjort  den  lange  rejse 
herind  .for  at  få  tale  med  dig. 

Helmer. 
Hvad  skal  det  siger 

Fru  Linde. 
Ja  ikke  egentlig  — 

Nora. 
Kristine   er    nemlig  så  umådelig  flink  i  kon- 
torarbejde,   og   så   har   hun   en   sådan  uhyre  lyst 
til   at  komme  under  en  dygtig  mands  ledelse  og 
lære  mere,  end  det  hun  alt  kan  — 

Helmer. 
Aleget  fornuftigt,  frue. 

Nora. 
Og  da  hun  så  hørte,  at  du  var  bleven  bank- 
direktør —  der  kom  telegram  om  det  —  så 
rejste  hun  så  fort  hun  kunde  herind  og  — .  Ikke 
sandt ,  Torvald ,  du  kan  nok  for  min  skyld  gøre 
lidt  for  Kristine  ?     Hvad  r 
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Helmer. 
Jo  det  var  slet  ikke  umuligt.      Fruen  er  for- 
modentlig enke  ? 

Fru  Linde. 
Ja. 

Helmer. 
Og  har  øvelse  i  kontorforretninger  r 

Fru  Linde. 
Ja  så  temmelig. 

Helmer. 
Nå,    da  er   det    hojst    rimeligt,    at  jeg    kan 
skaffe  Dem  en  ansættelse  — 

Nora 

(klapper  i  hænderne). 

Ser  du ;  ser  du  ! 

Helmer. 
De  er  kommen  i  et  heldigt  øjeblik,    frue  — 

Fru  Linde. 
A,  hvorledes  skal  jeg  takke  Dem   — ? 

Helmer. 

Behøves    slet    ikke.       trækker  yderfrakken  påj      Mcn 

idag  må  De  ha\^e  mig  undskyldt  — 

Rank. 
Vent;  jeg  går  med  dig. 

(henter  sin  pelts  i  entreen  og  varmer  den  ved  ovnen.; 

Nora. 
.    Bliv  ikke  længe  ude,  kære  Torvald, 
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Helmer. 
En  times  tid;  ikke  mere. 

Nora. 
Går  du  også,  Kristine? 

Fru  Linde 

(tager  ydertejet  på; 

Ja,    nu    må   jeg    ud    og    se    mig  om  efter  et 
værelse. 

Helmer. 
Så    går   vi   kanske  ned  over  gaden  sammen. 
Nora 

(hjælper  hende;. 

Hvor  kedeligt,  at  vi  skal  bo  så  indskrænket; 

men  det  er  os  umuligt  at  — 

Fru  Linde. 
A,  hvad  tænker  du  pål    Far\-el,  kære  Nora, 
og  tak  for  alt. 

Nora. 
Farvel  sålænge.    Ja,  iaften  kommer  du  natur- 
ligvis igen.     Og  De  også,    doktor  Rank.     Hvad? 
Om  De  blir  så  bra'  r    A    jo    såmæn    gør  De    så ; 
pak  Dem  bare  godt  ind. 

("Man  går  under  almindelig  samtale  ud  i  entréen.    Der  hores  børne- 
stemmer udenfor  på  trappen.; 

Nora. 
Der  er  del    Der  er  del 

'^Hun  lober  hen  og  lukker  op.     Barnepigen  Anne -Marie    kommer 
med  hornene.; 

Nora. 

Kom    ind;    kom    indl     'bojer  sig  ned  og  kysser  dem.) 
Henrik  Ibsen  :  Et  dukkehjem.  4 
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A  I  søde,  velsignede  — !  Ser  du  dem,  Kristine? 
Er  de  ikke  dejlige! 

Rank. 
Ikke  passiar  her  i  luftdraget ! 

Helmer. 
Kom,    fru  Linde;    nu   blir  her  ikke  udholde- 
ligt for  andre  end  mødre. 

(Doktor  Rank,  Helmer   og    fru  Linde  går  nedover  trapperne. 

Barnepigen    går   ind  i   stuen    med   barnene,    Nora    ligeledes. 

idet  hun  lukker  doren  til  forstuen.; 

Nora. 
Hvor    fri.ske    og    kække  I  ser   ud.     Nej,    for 
røde    kinder    I    har    fået!    Som    æbler    og    roser. 

(børnene  taler  i  munden  på  hende  under  det  folgende.)       Har     1 

moret  jer  så  godt?  Det  var  jo  prægtigt.  Ja  så; 
du  har  trukket  både  Emmy  og  Bob  på  kælken  ^ 
Nej  tænk,  på  engang!  Ja,  du  er  en  flink  gut,. 
Ivar.     Å,  lad  mig  holde  hende  lidt,  Anne-Marie. 

Mit  søde  lille  dukkebarn!  .'tager  den  mindste  fra  barne- 
pigen og  danser  med  hende.)  Ja,  ja,  mamma  skal  danse 
med  Bob  også.  Hvad?  Har  I  kastet  snebold: 
Å,  der  .skulde  jeg  have  været  med!  Nej,  ikke 
det;  jeg  vil  .selv  klæde  dem  af,  Anne -Marie. 
A  jo,  lad  mig  få  lov;  det  er  så  morsomt.  Gå 
ind  så  længe;  du  ser  så  forfrossen  ud.  Der  står 
varm  kaffe  til  dig  på  ovnen. 

(Barnepigen   går   ind   i   værelset   tilvenstre.      Nora    tager   børneries^ 
yderti'j  af  og  kaster  det  omkring,  idet  hun  lar  dem  fortælle  i  mun- 
den på  hverandre.) 


51 

Nora. 
Ja  så?  Så  der  var  en  stor  hund,  som  løb 
efter  jer?  Men  den  bed  ikke?  Nej,  hundene  bider 
ikke  små  dejHge  dukkebørn.  Ikke  se  i  pakkerne, 
Ivar!  Hvad  det  er?  Ja,  det  skulde  I  bare  vide. 
A  nej,  nej;  det  er  noget  fælt  noget.  Så?  Skal 
vi  lege?  Hvad  skal  vi  leger  Gemmespil.  Ja  lad 
os  lege  gemmespil.  Bob  skal  gemme  sig  først. 
Skal  jeg?   Ja,  lad  mig  gemme  mig  først. 

(Hun  og  børnene  leger  under  latter  og  jubel  i  stuen  og  i  det  til- 
stødende værelse  til  højre.  Tilsidst  gemmer  Nora  sig  under  bordet: 
børnene  kommer  stormende  ind.  søger,  men  kan  ikke  finde  hende, 
herer  hendes  dæmpede  latter,  styrter  hen  til  bordet,  løfter  tæppet 
op,  ser  hende.  Stormende  jubel.  Hun  kryber  frem  som  for  at 
skræmme  dem.  Ny  jubel.  Det  har  imidlertid  banket  på  indgangs- 
doren :  ingen  har  lagt  mærke  til  det.  Nu  åbnes  doren  halvt  og 
sagfører  Krogstad  kommer  tilsyne;  han  venter  lidt:  legen 
fortsættes.  J 

Krogstad. 
Om  forladelse,  fru  Helmer  — 

Nora 

Cmed  et  dæmpet  skrig,  vender  sig  og  springer  halvt  ivejret). 

Ah!    Hvad  vil  De? 

Krogstad. 
Undskyld;    yderdøren  stod  påklem;    der   må 
nogen  have  glemt  at  lukke  den  — 

Nora 

(rejser  sig). 

Min  mand  er  ikke  hjemme,  herr  Krogstad. 

Krogstad. 
Jeg  ved  det. 
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Nora. 
Ja  —  hvad  vil  De  så  her? 

Krogstad. 
Tale  et  ord  med  dem. 

Nora. 
Med  — ?    (til  børnene,  sagte.)    Gå    ind    til    Anne- 
Marie.    Hvad?   Nej,  den  fremmede  mand  vil  ikke 
gøre  mamma  noget  ondt.     Når  han  er  gået,  skal 
vi  lege  igen. 

(hun  ferer  hornene  ind  i  værelset  tilvenstre  og  lukker  døren 
efter  dem.; 

Nora 

(urolig,  spændt). 

De  vil  tale  med  mig? 

Krogstad. 

Ja,  jeg  vil  det. 

Nora. 
Idag  — ?  Men  vi  har  jo  endnu  ikke  den  første 
i  måneden  — 

Krogstad. 
Nej,  vi  har  julaften.     Det  vil  komme  an  på 
Dem  selv,  hv^ad  juleglæde  De  får. 

Nora. 
Hvad    er    det.  De   vil?    Jeg  kan  aldeles  ikke 
idag  — 

Krogstad. 
Det    skal    vi    indtil    videre    ikke   snakke   om. 
Det    er    noget    andet.       De    har    dog    vel    tid    et 
øjeblik  ? 
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Nora. 
Å  ja ;  ja  visst,  det  har  jeg  nok,  endskønt  — 

Krogstad. 
Godt.     Jeg    .sad    inde   på  Olsens  restauration 
og  så  Deres  mand  gå  nedover  gaden  — 

Nora. 
Ja  vel. 

Krogstad. 
—  med  en  dame. 

Nora. 
Og  hvad  så  r 

Krogstad. 
Måtte  jeg  være  så  fri    at    spørge:    var    ikke 
den  dame  en  fru  Linder 

Nora.  * 

Jo. 

Krogstad. 
Netop  kommen  til  byen? 

Nora. 
Ja,  idag. 

Krogstad. 
Hun  er  jo  en  god  veninde  af  Dem? 

Nora. 
Jo,  det  er  hun.     Men  jeg  indser  ikke  — 

Krogstad. 
Jeg  har  også  kendt  hende  engang. 
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Nora. 
Det  ved  jeg. 

Krogstad. 
Sår    De    har  rede  på  den  sag.     Det  tænkte 
jeg  nok.     Ja,    må   jeg    så    spørge  Dem    kort    og 
godt:    skal    fru    Linde    have    nogen    ansættelse    i 
Aktiebanken  .- 

Nora. 
Hvor  kan  De  tillade  Dem  at  udspørge  mig, 
herr  Krogstad,  De,  en  af  min  mands  underord- 
nede? Men  siden  De  spørger,  så  skal  De  få  vide 
det:  Ja,  fru  Linde  skal  have  en  ansættelse.  Og 
det  er  mig,  som  har  talt  hendes  sag,  herr  Krog- 
stad.    Nu  ved  De  det. 

Krogstad. 
Jeg  havde  altså  lagt  rigtig  sammen. 

Nora 

(går  op  os  ned  nd  gulvet;. 

A,  man  har  dog  vel  altid  en  liden  smule 
indflydelse,  skulde  jeg  tro.  Fordi  om  man  er  en 
kvinde,  er  det  slet  ikke  derfor  sagt,  at  — .  Når 
man  står  i  et  underordnet  forhold,  herr  Krogstad, 
så  burde  man  virkelig  vogte  sig  for  at  støde 
nogen,  som  —  hm  — 

Krogstad. 
—  som  har  indflydelser 

Nora. 
Ja  netop. 
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Krogstad 

'skifter  tone;. 

Fru  Helmer,    vil  De  være  af  den  godhed  at 
anvende  Deres  indfl\-del.se  til  fordel  for  mig. 

Xora. 
Hvad  nu?    Hvad  mener  Der 

Krogstad. 
Vil  de  være  så  god  at  sorge  for,  at  jeg  be- 
holder min  underordnede  stilling  i  banken. 

Nora. 
Hvad  skal  det  siger  Hvem  tænker  på  at  tage 
Deres  stilling  fra  Dem? 

Krogstad. 
A,  De  behover  ikke  at  spille  den  u\-idende 
ligeover  for  mig.  Jeg  skonner  godt,  at  det  ikke 
kan  være  Deres  veninde  behageligt  at  udsætte 
sig  for  at  stode  sammen  med  mig;  og  jeg  skonner 
nu  også,  hvem  jeg  kan  takke  for,  at  jeg  skal 
jages  væk. 

Xora. 
Men  jeg  forsikrer  Dem  — 

Krogstad. 
Ja,    ja,    ja,    kort   og   godt:    det  er  endnu  tid 
og   jeg    råder  Dem,    at  De    anvender  Deres    ind- 
flydelse for  at  forhindre  det. 

X'ora. 
Men,    herr  Krogstad.    jeg    har   aldeles  ingen 
indfl)'delse. 
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Krogstad. 
Ikke  det?  Jeg  syntes,  De  nylig  selv  sagde  — 

Nora. 
Det    var    naturligvis    ikke    således    at    forstå. 
Jeg!     Hvor  kan  De  tro,    at  jeg  har  nogen  sådan 
indflydelse  på  min  mand? 

Krogstad. 
A ,    jeg    kender    Deres    mand    fra    studenter- 
dagene.    Jeg  tænker  ikke  herr  bankdirektøren  er 
fastere,  end  andre  ægtemænd. 

Nora. 
Taler    De    ringeagtende    om    min    mand ,    så 
viser  jeg  Dem  døren. 

Krogstad. 
Fruen  er  modig. 

Nora. 
Jeg    er    ikke    bange    for  Dem    længer.     Når 
nytår  er  over,  så  skal  jeg  snart  være  ude  af  det 
hele. 

Krogstad 

fmere  behersket). 

Hor  mig  nu,  frue.  Hvis  det  blir  nødvendigt, 
så  kommer  jeg  til  at  kæmpe  ligesom  på  livet, 
for  at  beholde  min  lille  post  i  banken. 

Nora. 
Ja,  det  lader  virkelig  til. 
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Krogstad. 
Det  er  ikke  bare  for  indtægtens  skyld;  den 
er  det  mig  endogså  mindst  om  at  gøre.  Men 
der  er  noget  andet  — .  Nå  ja,  ud  med  det!  Det 
er  dette  her,  ser  De.  De  ved  naturligvis  lige  så 
godt  som  alle  andre,  at  jeg  engang  for  en  del  år 
siden  har  gjort  mig  skyldig  i  en  ubesindighed. 

Nora. 
Jeg  tror,  jeg  har  hort  om  noget  sådant. 

Krogstad. 

Sagen  kom  ikke  for  retten;  men  alle  veje 
blev  ligesom  stængte  for  mig  med  det  samme. 
Så  slog  jeg  ind  på  de  forretninger,  som  De  jo 
ved.  Noget  måtte  jeg  jo  gribe  til;  og  jeg  tør 
sige,  jeg  har  ikke  været  blandt  de  værste.  IVIen 
nu  må  jeg  ud  af  alt  dette.  Mine  sønner  vokser 
til;  for  deres  skyld  må  jeg  se  at  skaffe  mig  til- 
bage så  megen  borgerlig  agtelse,  som  muligt 
Denne  post  i  banken  v^ar  ligesom  det  første  trappe- 
trin for  mig.  Og  nu  vil  Deres  mand  sparke  mig 
væk  fra  trappen,  så  jeg  kommer  til  at  stå  nede 
i  sølen  igen. 

Nora. 

Men  for  Guds  skyld,  herr  Krogstad,  det  står 
aldeles  ikke  i  min  magt  at  hjælpe  Dem. 

Krogstad. 
Det   er   fordi  De  ikke  har  vilje  til  det;    men 
jeg  har  midler  til  at  tvinge  Dem. 


Nora. 
De  vil  dog  vel  ikke  fortælle    min    mand,    at 
jeg  skylder  dem  penger 

Krogstad. 
Hm;  hvis  jeg  nu  fortalte  ham  det? 

Nora. 
Det  vilde  være  skammeligt  handlet  af  Dem. 
-[med  gråden  i  halsen;.  Denne  hemmelighed,  som  er 
min  glæde  og  min  stolthed,  den  skulde  han  få 
vide  på  en  så  styg  og  plump  måde,  — •  få  vide 
den  af  Dem.  De  vil  udsætte  mig  for  de  frygte- 
ligste ubehageligheder  — 

Krogstad. 
Bare  ubehageligheder? 

Nora 

;hæftigt>. 

Men  gør  De  det  kun ;  det  blir  værst  for  Dem 
selv;  for  da  får  min  mand  rigtig  se,  hvilket  slet 
menneske  De  er,  og  da  får  De  nu  aldeles  ikke 
beholde  posten. 

Krogstad. 
Jeg    spurgte,    om    det   bare  var  huslige  ube- 
hageligheder, De  var  bange  for? 

Nora. 
Får  min  mand  det  at  vide,  så  vil  han  natur- 
ligvis straks  betale,   hxad  der  står  til  rest;    og  så 
har  vi  ikke  mere  med  Dem  at  skaffe. 
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Krogstad 

'et  skridt  nærmere/. 

Hør ,  fru  Helmer ;  —  enten  har  De  ikke 
nogen  stærk  hukommelse,  eller  også  har  De  ikke 
videre  skøn  på  forretninger.  Jeg  far  nok  sætte 
Dem  lidt  grundigere  ind  i  sagen. 

Xora. 
Hvorledes  det: 

Krogstad. 
Da  Deres    mand    var    syg.    kom  De    til   mig 
for  at  få  låne  tolv  »hundrede  specier. 

Nora. 
Jeg  vidste  ingen  anden. 

Krogstad. 
Jeg  loved  da  at  skaffe  Dem  belobet  — 

Nora. 
De  skafifed  det  jo  også. 

Krogstad. 
Jeg  loved  at  skaffe  Dem  belobet  på  visse  be- 
tingelser. De  var  dengang  så  optagen  af  Deres 
mands  sygdom,  og  så  ivrig  for  at  fa  rejsepenge, 
at  jeg  tror,  De  ikke  havde  videre  tanke  for  alle 
biomstændighederne.  Det  er  derfor  ikke  afvejen 
at  minde  Dem  om  dette.  Nå;  jeg  loved  at  skaffe 
Dem  pengene  mod  et  gældsbevis,  som  jeg  afifatted. 

Nora. 
Ja,  og  som  jeg  underskrev. 
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Krogstad. 
Godt.      Men    nedenunder    tilføjed    jeg    nogle 
linjer ,    hvori    Deres    fader    indestod    for    gælden. 
Disse  linjer  .skulde  Deres  fader  underskrive. 

Nora. 
Skulde  — ?    Han  underskrev  jo. 

Krogstad. 
Jeg  havde  sat  datum  in  blanco;  det  vil  sige, 
Deres  fader  skulde   selv    anføre,    på    hvilken    dag 
han  underskrev  papiret.     Husker  fruen  det? 

Nora. 
Ja  jeg  tror  nok  — 

Krogstad. 
Jeg  overgav  Dem  derpå  gældsbeviset,  for  at 
De    skulde    sende    det    i    posten    til    deres    fader. 
Var  det  ikke  sår 

Nora. 
Jo. 

Krogstad. 
Og    det   gjorde  De    naturligvis    også    straks; 
for   allerede  en  fem  —  sex  dage  efter  bragte  De 
i;nig    bevi.set    med    Deres    faders    underskrift.      Så 
fik  De  da  beløbet  udbetalt. 

Nora. 
Nu  ja;  har  jeg  ikke  afbetalt  ordentligt? 

Krogstad. 
Så    temmelig,    jo.      Men    —    for    at    komme 
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tilbage    til    det,    vi    talte    om,  —  det  var  nok  en 
tung  tid  for  Dem  dengang,  fruer 

Xora. 
Ja  det  var  det. 

Krogstad. 
Deres  fader  lå  nok  meget  syg,  tror  jeg. 

Xora. 

Han  lå  på  sit  yderste. 

Krogstad. 
Døde  nok  kort  efter  r 

Xora. 
Ja. 

Krogstad. 
Sig    mig,    fru  Helmer,  skulde  De  tilfældig\'is 
huske  Deres  faders  dødsdag?  Hvad  dag  i  måneden, 
mener  jeg. 

X'ora. 
Pappa  dode  den  29.   September. 

Krogstad. 
Det  er  ganske  rigtigt;  det  har  jeg  erkyndiget 
mig  om.     Og    derfor    er    der    en  besynderlighed, 
(tager  et  papir  frem,    som   jeg    slet   ikke  kan  forklare 
mig. 

Xora. 
Hvilken  besynderlighed:    Jeg  ved  ikke  — 
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Krogstad. 
Det   er   den   besynderlighed ,    frue ,    at   Deres 
fader  har  underskrev^et   dette   gældsbevis  tre  dage 
efter  sin  død. 

Nora. 
Hvorledes?  Jeg  forstår  ikke  — 

Krogstad. 
Deres   fader   døde  den  29.  September.     Men 
se   her.     Her   har  Deres   fader   dateret   sin   under- 
skrift den  2.   Oktober.     Er  ikke  det  besynderligt, 

frue  ? 

Nora 

(■tier). 

Krogstad. 
Kan  De  forklare  mig  det  r 

Nora 

i^tier  fremdeles). 

Krogstad. 
Påfaldende  er  det  også,  at  ordene  2.  Oktober 
og  årstallet  ikke  er  .skrevet  med  Deres  faders 
håndskrift,  men  med  en  håndskrift,  som  jeg  synes 
jeg  skulde  kende.  Nå,  det  lar  sig  jo  forklare; 
Deres  fader  kan  have  glemt  at  datere  sin  under- 
skrift, og  så  har  en  eller  anden  gjort  det  på 
måfå  her,  forinden  man  endnu  vidste  om  døds- 
faldet. Der  er  ikke  noget  ondt  i  det.  Det  er 
navnets  underskrift,  det  kommer  an  på.  Og  den 
er  jo  ægte,  fru  Helmer?  Det  er  jo  virkelig  Deres 
fader,  som  selv  har  skrevet  sit  navn  her .' 
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Nora 

fefter  en  kort  taushed.  kaster  hovedet  tilbage  og  ser  trodsigt 
på  ham;. 

Nej,    det    er    ikke.     Det    er    mig,    som    har 
skrevet  pappas  navn. 

Krogstad. 
Hor,    frue,    —    ved    De    vel,    at  dette  er  en 
farlig  tilståelse  r 

Nora. 
Hvorfor  det?    De  skal  snart  få  Deres  penge. 

Krogstad. 
Må  jeg  gøre  Dem  et  spørgsmål,   —  hvorfor 
sendte  De  ikke  papiret  til  Deres  fader  r 

Nora. 
Det  var  umuligt.  Pappa  lå  jo  syg.  Hvis 
jeg  skulde  have  bedt  om  hans  underskrift,  så 
måtte  jeg  også  sagt  ham,  hvad  pengene  skulde 
bruges  til.  Men  jeg  kunde  jo  ikke  sige  ham,  så 
syg  som  han  var,  at  min  mands  liv  stod  i  fare. 
Det  var  jo  umuligt. 

Krogstad. 
Så  havde  det  været  bedre  for  Dem,    om  De 
havde  opgivet  den  udenlandsrejse. 

Nora. 
Nej,   det  var   umuligt.     Den   rejse   skulde  jo 
redde     min     mands     liv.       Den    kunde    jeg    ikke 
opgive. 
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Krogstad. 
Men   tænkte  De   da  ikke   på,    at  det  var  et 
bedrageri  imod  mig  —  r 

Nora. 
Det  kunde  jeg  aldeles  ikke  tage  noget  hensyn 
til.  Jeg  brød  mig  slet  ikke  om  Dem.  Jeg  kunde 
ikke  udstå  Dem  for  alle  de  kolde  vanskeligheder, 
De  gjorde,  skønt  De  vidste,  hvor  farligt  det  .stod 
til  med  min  mand. 

Krogstad. 
Fru  Helmer,  De  har  åbenbart  ikke  nogen 
klar  fore.stilling  om,  hvad  det  egentlig  er  for 
noget,  De  har  gjort  Dem  skyldig  i.  Men  jeg 
kan  fortælle  Dem,  at  det  var  hverken  noget  mere 
eller  noget  værre,  det,  jeg  engang  begik,  og  som 
ødelagde  hele  min  borgerlige  stilling. 

Nora. 
De?    Vil   De    bilde    mig    ind,    at   De    skulde 
have  foretaget  Dem    noget    modigt    for    at    redde 
Deres  hustrus  liv  r 

Krogstad. 
Lovene  spørger  ikke  om  bevæggrunde. 

Nora. 
Da   må  det  være   nogen   meget  dårlige  love. 

Krogstad. 
Dårlige   eller   ikke,  —  fremlægger  jeg  dette 
papir  i  retten,  så  blir  De  d(»mt  efter  lovene. 
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Nora. 
Det  tror  jeg  aldeles  ikke.  En  datter  skulde 
ikke  have  ret  til  at  .skåne  sin  gamle  dødss}-ge 
fader  for  ængstelser  og  bekymringer?  Skulde  ikke 
en  hustru  have  ret  til  at  redde  sin  mands  liv?  Jeg 
kender  ikke  lovene  så  noje;  men  jeg  er  viss  på, 
at  der  må  stå  etsteds  i  dem,  at  sådant  er  tilladt. 
Og  det  ved  ikke  De  besked  om,  De,  som  er 
sagfører?  De  må  være  en  dårlig  juri.st ,  herr 
Krogstad. 

Krogstad. 
Kan  så  være.  Men  forretninger,  — -  slige 
forretninger,  som  vi  to  har  med  hinanden,  — 
dem  tror  De  dog  vel,  jeg  forstår  mig  på?  Godt. 
Gør  nu  hvad  De  lyster.  Men  det  siger  jeg  Dem: 
blir  jeg  udstødt  for  anden  gang,  så  skal  De  gøre 
mig  selskab. 

(Han  hilser  og  gar  ud  gennem  forstuen.) 

Nora 

'en  stund  eftertænksom;   kaster  med  nakkenj. 

A  hvad!    —    At  ville   gøre   mig  bange  I     Så 

enfoldig   er   jeg   da    ikke.       fgiver  sig  Ifærd  med  at   lægge 
børnenes  toj  sammen;    holder  snart  op.)        Mén    — .'' 

Nej,    men  det  er   jo  umuligt!    Jeg   gjorde  det  jo 
af  kærlighed. 

Børnene 

(i  doren  tilvenatre/. 

Mamma,    nu    gik    den    fremmede    mand    ud 
igennem  porten. 

Henrik  Ibsen:     Et  dukkehjem.  e 
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Nora. 
Ja,  ja,  jeg  ved  det.     Men  tal  ikke  til  nogen 
om  den  fremmede  mand.    Horer  I  det.'     Ikke  til 
pappa  heller ! 

Børnene. 
Nej,  mamma;  men  vil  du  så  lege  igenr 

Nora. 
Nej,  nej  \  ikke  nu. 

Bornene. 
A  men,  mamma,  du  loved  det  jo. 

Nora. 
Ja,  men  jeg  kan  ikke  nu.     Gå  ind;   jeg  har 
så  meget  at  gøre.     Ga  ind-,    gå   ind,    kære  sode 
born. 

(hun  noder  dem  varsomt  ind  i  værelset  og  lukker  doren  efter  dem.) 

Nora 

fsætter  sig  på  sofaen,  tager  et  broderi  og  gor  nogle  sting,   men 
går  snart  istå). 
Nej  !       (kaster  broderiet,  rejser  sig,   gir  til  forstuedoren  og 

riberud:)    Helene!    lad    mig    fa  >træet  ind.       (går  tii 

bordet  tilvenstre    og  åbner  bordskuÉFen;   standser   atter.)        Ncj, 

men  det  er  jo  aldeles  umuligt! 
Stuepigen 

^med  grantræet). 

Hvor  skal  jeg  sætte  det,  frue? 

Nora. 
Der;  midt  på  gulvet. 

Stuepigen. 
Skal  jeg  ellers  hente  noget. 
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Nora. 
Nej,  tak;  jeg  har,  hvad  jeg  behover. 

'Pigen,  der  har  sat  træet  fra  sig.  går  ud  igen  ; 

Nora 

ifærd  ined  at  pynte  juletræet). 

Her  skal  lys  —  og  her  skal  blomster.  — 
Det  afskyelige  menneske  1  Snak,  snak,  snak  I  Der 
er  ingen  ting  ivejen.  Juletræet  skal  blive  dejligt. 
Jeg  vil  gore  alt ,  hvad  du  har  lyst  til ,  Torvald ; 
—  jeg  skal  synge  for  dig,  danse  for  dig  — 

'Helmer,  med  en  pakke  papirer  under  armen,  kommer  udefra  ) 

Nora. 
Ah,  —  kommer  du  alt  igen? 

Helmer. 
Ja.     Har  her  været  nogen.' 

Nora. 
Her.-     Nej. 

Helmer. 
Det  var    besynderhgt.     Jeg   så  Krogstad    gå 

ud  af  porten. 

Nora. 
Sår     A  ja,  det  er  .sandt.    Krogstad  var  her 
et  øjeblik. 

Helmer. 
Nora,  jeg  kan  se  det  på  dig,  han  har  været 
her  og  bedt  dig  lægge  et  godt  ord  ind  for  ham. 

Nora. 
Ja. 

,* 

3 
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Helmer. 
Og  det  skulde  du  gøre  ligesom  af  egen  drift? 
Du    skulde    fortie  for  mig,    at   haVi    havde   været 
her.     Bad  han  ikke  om  det  også? 

Nora. 
Jo,  Torvald;  men  — 

Helmer. 
Nora,    Nora,    og  det    kunde    du    indlade   dig 
på?    Føre  samtale  med  et  sligt  menneske,  og  give 
ham  løfte  på  noget !    Og  så  ovenikøbet  sige  mig 
en  usandhed ! 

Nora. 
En  usandhed  — ? 

Helmer. 
Sagde  du  ikke,  at  her  ingen  havde  været? 
(truer  lued  fingeren j  Det  må  aldrig  min  lille  sangfugl 
gøre  mere.  En  sangfugl  må  have  rent  næb  at 
kviddre  med;  aldrig  falske  toner,  ftager  hende  om 
livet.)  Er  det  ikke  så  det  skal  være?  Jo,  det 
vidste  jeg  nok.  (slipper  hende.)  Og  så  ikke  mere 
om  det.    (sætter  sig  foran  ovnen. j    Ah,  Iwor  her  er  lunt 

og    hyggeligt,    (blader  lidt  i   sine  papirer.) 

Nora 

(beskæftiget  med  juletræet,    efter  et  kort  ophold). 

Torvald ! 

Helmer. 
.    Ja. 
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Nora. 
Jeg   glæder    mig    så    umådeligt    til    kostume- 
ballet hos  Stenborgs  iovermorgen. 

Helmer. 
Og   jeg  er    umådelig    nysgærrig  efter    at  se, 
hvad  du  vil  overraske  mig  med. 

Nora. 
Ak,  det  dumme  indfald. 

•  Helmer. 
Nå? 

Nora. 
Jeg  kan  ikke  finde  på  noget,  som  duer;  alt- 
sammen blir  så  tåbeligt,  så  intetsigende. 

Helmer. 
Er  lille  Nora  kommen  til  den  erkendelse? 

Nora 

<håg  hans  stol.  med  armene  på  stolryggen). 

Har  du  meget  travlt,  Torvald? 

Helmer. 
Å  —  ! 

Nora. 
Hvad  er  det  for  papirer? 

Helmer. 
Banksager. 

Nora. 
Allerede? 
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Helmer. 
Jeg"  har  ladet  den  aftrædende  best\'relse  give 
mig  fuldmagt  til  at  foretage  de  fornødne  for- 
andringer i  personalet  og  i  forretningsplanen.  Det 
må  jeg  bruge  juleugen  til.  Jeg  vil  have  alt  i 
orden  til  nytår. 

Nora. 
Det  var  altså  derfor,  at  denne  stakkers  Krog- 
stad — 

Helmer. 
Hm. 

Nora. 

(fremdeles  lænet  til  stolryggen,    purrer  lang.somt  i  hans  nakkeharj. 

Hvis  du  ikke  havde  havt  så  travlt ,  vilde 
jeg  have  bedt  dig  om  en  umådelig  stor  tjeneste, 
Torvald. 

Helmer. 
Lad  mig  høre.     Hvad  skulde  det  være? 

Nora. 
Der  er  jo  ingen,  der  har  en  sådan  fin  smag, 
som  du.  Nu  vilde  jeg  .så  gerne  se  godt  ud  på 
kostumeballet.  Torvald,  kunde  ikke  du  tage  dig 
af  mig  og  bestemme,  hvad  jeg  skal  være,  og 
hvorledes  min  dragt  skal  \ære  indrettet: 

Helmer. 
Aha,    er  den    lille   egensindige  ude  og  soger 
en  redningsmand  ? 
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Nora. 
Ja  Toixald,    jeg  kan  ikke  komme  nogen  \-ej 
uden  din  hjælp. 

Helmer. 
Godt.    godt;    jeg    skal  tænke    på    sagen;    vi 
skal  nok  finde  på  råd. 

Nora. 

Å    hvor   det  er  snilt  af  dig.     Cgar  atter  til  juletræet; 

ophold.;  Hvor  smukt  de  rode  blomster  tar  sig  ud. 
—  Men  sig  mig,  er  det  virkelig  så  slemt,  det, 
som  denne  Krogstad  har  gjort  sig  skyldig  ir 

Helmer. 
Skrevet  falske   navne.      Har  du    nogen   fore- 
stilling om,  hvad  det  vil  sige: 

Nora. 
Kan  han  ikke  have  gjort  det  af  nodr 

Helmer. 
Jo,    eller,    som    så    mange,    i    ubesindighed. 
Jeg  er  ikke  så  hjerteløs,    at  jeg  ubetinget  skulde 
fordomme    en   mand    for  en    sådan,  enkeltstående 
handlings  skyld. 

Nora. 
Nej,  ikke  sandt,  Tor\-ald! 

Helmer. 
Mangen  en  kan  moralsk  rejse  sig  igen,    hx'is 
han  åbent  bekender  sin  brode  og  udstår  sin  straf. 
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Straf 


Helmer. 
Men    den    vej    gik    nu    ikke    Krogstad;    han 
hjalp    sig    igennem  ved    kneb    og  kunstgreb ;    og 
det  er  dette,   som  moralsk  har  nedbrudt  ham. 

Nora. 
Tror  du,  at  det  skulde  — r 

Helmer. 
Tænk  dig  blot,  hvorledes  et  sådant  skyld- 
bevidst menneske  må  lyve  og  hykle  og  forstille 
sig  til  alle  sider,  må  gå  med  maske  på  ligeover 
for  sine  allernærmeste,  ja  ligeover  for  sin  egen 
hustru  og  sine  egne  børn.  Og  dette  med  børnene, 
det  er  just  det  forfærdeligste,  Nora. 

Nora. 
Hvorfor? 

Helmer. 
Fordi   en   sådan  dunstkreds    af   logn    bringer 
smitte  og  sygdomsstof   ind    i    et    helt    hjems    liv. 
Hvert  åndedrag,    som    børnene    tager   i  et  sådant 
hus,  er  f\-ldt  med  spirer  til  noget  stygt. 

Nora 

fnærmere  bag  ham). 

Er  du  viss  på  det? 

Helmer. 
Å    kære,    det    har    jeg    tidtnok  erfaret    som 
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advokat.    Xæsten  alle  tidligt  forvorpne  mennesker 
har  havt  løgnagtige  modre. 


Nora. 
Hvorfor  just  —  modre? 

Helmer. 
Det  skriver  sig  hyppigst  fra  modrene;  men 
fædre  virker  naturlig\'is  i  samme  retning;  det  ved 
enhver  sagfører  meget  godt.  Og  dog  har  denne 
Krogstad  gået  derhjemme  i  hele  år  og  forgiftet 
sine  egne  børn  i  logn  og  forstillelse;  det  er  der- 
for jeg  kalder  ham   moralsk  forkommen,     strækker 

hænderne  ud  imod  hende.;       Derfor     skal     min     Søde    lille 

Nora  love  mig  ikke  at  tale  hans  sag.  Din  hånd 
på  det.  Xå,  nå,  hvad  er  det?  Ræk  mig  hånden. 
Se  så.  Afgjort  altså.  Jeg  forsikrer  dig,  det  vilde 
været  mig  umuligt  at  arbejde  sammen  med  ham ; 
jeg  foler  bogstavelig  et  legemligt  ildebefindende  i 
slige  menneskers  nærhed. 

Nora 

''drager  hånden  til  sig  og  går  over  på  den  anden  side  af  juletræet). 

Hvor  varmt  her  er.  Og  jeg  har  så  meget 
at  bestille. 

Helmer 

'rejser  sig  og  samler  sine  papirer  sammen;. 

Ja,  jeg  far  også  tænke  på  at  få  læ.st  lidt  af 
dette  igennem  før  bordet.  Din  dragt  skal  jeg 
også  tænke  på.  Og  noget  til  at  hænge  i  guld- 
papir på  juletræet    har  jeg    kanske  også  i  bered- 
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skab.    riæggcr  hamlen  på  hendes  hoved:.      A  du    min  Vel- 
signede lille  sangfugl. 

(han  går  ind  i  sit  værelse  og  lukker  doren  efter  sig  ; 

Nora 

(sagte,  efter  en  stilhed j. 

A  hvad!  det  er  ikke  så.  Det  er  umuligt. 
Det  må  være  umuligt. 

Barnepigen 

(i  døren  tilvenstre). 

De  små  beer  så  vakkert  om  de  må  komme 
ind  til  mamma. 

Nora. 
Nej,    nej,    nej;    slip    dem    ikke    ind    til  mig! 
Vær  hos  dem  du,  Anne-Marie. 

,  Barnepigen. 
Ja,  ja,   frue. 

Mukker  doren). 

Nora 

(bleg  af  rædsel;. 

Fordærve  mine  små  børn  — !  Forgifte  hjem- 
met: kort  ophold:  hun  hæver  nakken.)  Dette  er  ikke 
sandt.      Dette  er  aldriir  i  evisfhed  sandt. 


ANDEX   AKT. 


fSamme  stue.  Oppe  i  krogen  ved  pianofortet  står  juletræet, 
plukket,  forpjusket  og  med  nedbrændte  lysestumper.  Noras  yder- 
tej  ligger  pa  sofaen.) 

(Nora.  alene  i  stuen,  går  urolig  omkring:  tilsidst  standser  hun 
ved  sofaen  og  tager  sin  kåbe.; 

Nora 

fslipper  kåben  igen;. 
Nu     kom     der     nogen  I     fmod   duren  i    lytter.;     Nej, 

—  der  er  ingen.  Naturlig\'is  —  der  kommer 
ingen  idag ,    forste  juledag;    —    og  ikke  imorgen 

heller.  —  Men    kanske    —     åbner  doren  og  ser  ud.,   Nej ; 

ingenting  i  brevkassen ;  ganske  tom.  '^går  fremover 
gulvet)  A  to.sseri!  Han  gor  naturligvis  ikke  alvor 
af  det.  Der  kan  jo  ikke  ske  noget  sligt.  Det 
er  umuligt.     Jeg  har  jo  tre  små  born. 

(Barnepigen,  med  en  stor  papæske,  kommer  fra  værelset 
tilvenstre 

Barnepigen. 
Jo  endelig    fandt   jeg  da  æsken    med  maske- 
radeklæderne. 
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Nora. 
Tak:  sæt  den  på  bordet. 
Barnepigen 

(■gør  så). 

Men  de  er  nok  svært  i  uorden. 

Nora. 
A  gid  jeg  kunde  rive  dem  i  hundred  tusend 
stykker ! 

Barnepigen. 
Bevares;    de    kan    godt    sættes    istand;    bare 
lidt  tålmodighed. 

Nora. 
Ja,    jeg    vil    gå    hen    og   få   fru  Linde   til   at 

hjælpe  mig. 

Barnepigen. 
Nu  ud  igen  ?    I  dette  stygge  vejr }   Fru  Nora 
forkøler  sig,   —  blir  .syg. 

Nora. 
Å,    det    var    ikke    det    værste.   —  Hvorledes 
har  børnene  det  ? 

Barnepigen. 
De  stakkers  .småkryb  leger  med  julegaverne, 
men  — 

Nora. 
Spor  de  tidt  efter  mig  r 

Barnepigen. 
De  er  jo  så  vant  til  at  ha'e  mamma  om  sig. 

Nora. 
Ja    men,    Anna-Marie,   jeg  kan    ikke  herefter 
være  så  meget  sammen  med  dem  som  for. 


Barnepigen. 
Nå,  småbørn  vænner  sig  til  alleting. 

Nora. 
Tror  du  det?   Tror  du,  de  vilde  glemme  sin 
mamma,  hvis  hun  var  ganske  borte  ? 

Barnepigen. 
Bevares;  —  ganske  borte  ! 

Nora. 
Hør,    sig   mig,    Anne-Marie,  —  det  har   jeg 
så  ofte  tænkt   på,    —  hvorledes  kunde   du   bære 
over  dit  hjerte   at  sætte  dit  barn  ud  til  fremmede? 

Barnepigen. 
Men  det  måtte  jeg  jo,    når  jeg  skulde  være 
amme  for  lille  Nora. 

Nora. 
Ja  men  at  du  vilde  det? 

Barnepigen. 
Når  jeg  kunde  få  en  så  god  plads?  En  fattig 
pige,    som   er   kommen  i  ulykke,    må   være    glad 
til.     For  det  slette  menneske  gjorde  jo  ingenting 
for  mig. 

Nora. 
Men  din  datter  har  da  visst  glemt  dig. 

Barnepigen. 
A  nej  såmæn  har  hun  ikke.     Hun  skrev^  da 
til  mig,    både   da  hun  gik  til  præsten  og  da  hun 
var  blevet  o-ift. 
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Nora 

(tager  hende  om  halsen). 

Du  gamle  Anne-Marie,  du  var  en  god  moder 
for  mig,  da  jeg  var  liden. 

Barnepigen. 
Lille  Nora,    stakker,    havde  jo   ingen  anden 

mor  end  jeg. 

Nora. 
Oct  hvis  de  sma  ino-en  anden  havde,    så  ved 
jeg  nok,  at  du  vilde  — .  Snak,  snak,  snak.    uåbner 
æsken.)  Gå  ind  til  dem.    Nu  må  jeg  — .    Imorgen 
skal  du  få  se,  hvor  dejlig  jeg  skal  bli. 

Barnepigen. 
Ja,    der   blir   såmæn   ingen  på  hele  ballet  så 
dejlig  som  fru  Nora. 

(hun  går  ind  i  værelset  tilvenstre.y 

Nora 

(begynder  at  iiakke  ud  af  æsken,  men  kaster  snart  det  hele  fra  sig;. 

A ,  hvis  jeg  turde  gå  ud.  Hvis  bare  ingen 
kom.  Hvis  her  bare  ikke  hændte  noget  her- 
hjemme imens.  Dum  snak;  der  kommer  ingen. 
Bare  ikke  tænke.  Børste  af  mufifen.  Dejlige 
handsker,  dejlige  handsker.  Slå  det  hen;  slå  det 
hen  !    En,  to,  tre,  fire,  fem,  sex  —  (skriger:;    Ah, 

der    kommer    de   —    (vil  imod  doren.    men   star  ubeslutsom.) 

(Fru  Linde  kommer  fra  forstuen,   hvor   hun   har  skilt  sig  ved 
ydertojet.) 

Nora. 
A ,    er  det  dig ,    Kristine.     Der  er  vel  ingen 
andre  deruder  —  Hvor  det  var  godt,  at  du  kom. 
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Fru  Linde. 
Jeg    horer,    du    har    været    oppe    og    spurgt 
efter  mig. 

Nora. 
Ja,  jeg  gik  just  forbi.  Der  er  noget,  du 
endelig  må  hjælpe  mig  med.  Lad  os  sætte  os 
her  i  sofaen.  Se  her.  Der  skal  være  kostume- 
bal imorgenaften  ovenpå  hos  konsul  Stenborgs, 
og  nu  vil  Torvald,  at  jeg  skal  være  neapolitansk 
fiskerpige  og  danse  Tarantella,  for  den  lærte  jeg 
på  Capri. 

Fru  Linde. 
Se,  se;  du  skal  give  en  hel  forestilling? 

Nora. 
Ja    Torvald    siger ,    jeg    bør    gore    det.      Se, 
her  har  jeg  dragten;  den  lod  Torvald  sy  til  mig 
dernede;    men   nu   er   det  altsammen  så  forrevet, 
og  jeg  ved  slet  ikke  — 

Fru  Linde. 
A  det  skal  vi  snart  få  istand:   det  er  jo  ikke 
andet  end  besætningen,  som  er  gået  lidt  los  hist  og 
her.     Nål  og  tråd  r     Nå,    her   har' vi  jo  hvad  vi 
behover. 

Nora. 
A  hvor  det  er  snilt  af  dig. 

Fru  Linde 

(syr). 

Så    du    skal    altså    være    forklædt    imorgen, 
Nora?    Ved   du   hvad,   —  da  kommer  jeg  hen  et 
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øjeblik   og  ser   dig  pyntet.     Men  jeg  har  jo  rent 
glemt  at   takke  dig  for  den  hyggelige  aften  igår. 

Nora 

(rejser  sig  og  går  bortover  gulvet;. 

A  igår  synes  jeg  ikke  her  var  så  hyggeligt, 
som  det  plejer.  —  Du  skulde  kommet  lidt  før  til 
byen,    Kristine.   —  Ja,    Torvald   forstår    rigtignok 
at  gøre  hjemmet  fint  og  dejligt. 
Fru  Linde. 

Du  ikke  mindre,  tænker  jeg;  du  er  vel  ikke 
for  ingenting  din  faders  datter.  Men  sig  mig,  er 
doktor  Rank  altid  så  nedstemt  som  igår  ? 

Nora. 
Nej,  igår  var  det  svært  påfaldende.  Men 
han  bærer  forresten  på  en  meget  farlig  sygdom. 
Han  har  tæring  i  rygmarven,  stakker.  Jeg  skal 
sige  dig,  hans  fader  var  et  væmmeligt  menneske, 
som  holdt  elskerinder  og  sådant  noget;  og  der- 
for blev  sønnen  sygelig  fra  barndommen  af,  for- 
står du. 

Fru  Linde 

(lar  sytøjet  synke). 

Men  kæreste,  bedste  Nora,  hvor  får  du  sligt 
at  vide  r 

Nora 

(spadserer). 

P>'t,  —  når  man  har  tro  børn,  så  får  en 
undertiden  besøg  af  —  af  fruer,  som  er  så  hah- 
vejs  lægekyndige;  og  de  fortæller  en  jo  et  og 
andet. 
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Fru  Linde 

(syr  igen;  kort  taushed). 

Kommer  doktor  Rank  hver  dag  her  i  huset? 

Nora. 
Hver  evige  dag.     Han  er  jo  Torvaids  bedste 
ungdomsven,    og    min    gode    ven    også.     Doktor 
Rank  hører  hgesom  huset  til. 

Fru  Linde. 
Men  sig  mig  du:  er  den  mand  fuldt  oprigtig? 
Jeg  mener,   vil   han   ikke  gerne  sige  folk  behage- 
ligheder ? 

Nora. 
Nej  tvertimod.     Hvor  falder  du  på  det? 

Fru  Linde. 
Da  du  igår  forestilled  mig  for  ham,  for- 
sikred  han,  at  han  ofte  havde  hørt  mit  navn  her 
i  huset;  men  siden  mærked  jeg,  at  din  mand 
slet  ikke  havde  noget  begreb  om,  hvem  jeg  egentlig 
var.     Hvor  kunde  så  doktor  Rank  —  ? 

Nora. 
Jo  det  er  ganske  rigtigt,  Kristine.  Torvald 
holder  jo  så  ubeskrivelig  meget  af  mig;  og  der- 
for vil  han  eje  mig  ganske  alene,  som  han  siger. 
I  den  forste  tid  blev  han  ligesom  skinsyg  bare  jeg 
nævnte  nogen  af  de  kære  mennesker  derhjemme. 
Så  lod  jeg  det  naturligvis  være.  Men  med  doktor 
Rank  taler  jeg  tidt  om  sligt  noget;  for  han  vil 
gerne  høre  på  det,  ser  du. 

Henrik  Ibsen:  Et  dukkcbjem.  6 
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Fru  Linde. 
Hør  her,  Nora;  du  er  i  mange  stykker  som 
et  barn  endnu;  jeg  er  jo  adskilligt  ældre  end  du, 
og  har  lidt  mere  erfaring.  Jeg  vil  sige  dig  noget: 
du  skulde  se  at  komme  ud  af  dette  her  med 
doktor  Rank. 

Nora. 
Hvad    for    noget    skulde   jeg    se    at    komme 
ud  af? 

Fru  Linde. 
Både  af  det  ene  og  af  det  andet,  synes  jeg. 
Igår  snakked  du  noget  om  en  rig  beundrer,   som 
skulde  skaffe  dig  penge  — 

Nora. 
Ja,    en,    som   ikke   er   til  —  desværre.     Men 
hvad  sår 

Fru  Linde. 
Har  doktor  Rank  formue? 

Nora. 
Ja  det  har  han. 

Fru  Linde. 
Og  ingen  at  sørge  for  t 

Nora. 
Nej ,  ingen ;  men  — .' 

Fru  Linde. 
Og  han  kommer  hver  dag  her  i  huset  ? 

Nora. 
Ja,  det  horer  du  jo. 
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Fru  Linde. 
Men   hvor  kan   den   fine   mand  være  så   på- 
gående. 

Nora. 
Jeg  forstår  dig  aldeles  ikke. 

Fru  Linde. 
Forstil    dig    nu    ikke,    Nora.     Tror    du   ikke 
jeg  skonner,  hvem  du  har  lånt  de  tolv  hundrede 
specier  afr 

Nora. 
Er  du  fra  sans  og  samling  r    Kan  du   tænke 
dig  noget  sligt!    En  ven  af  os,  som  kommer  her 
hver  eneste  dag !    Hvilken  frygtelig  pinlig  stilling 
vilde  ikke  det  være  ? 

Fru  Linde. 
Altså  virkelig  ikke  ham  : 

Nora. 
Nej,    det   forsikrer  jeg   dig.     Det   har   aldrig 
et  øjeblik  kunnet  falde   m:g  ind  — .     Han  havde 
heller    ingen    penge    at  låne    bort    dengang;    han 
arv  ed  forst  bagefter. 

Fru  Linde. 
Nå,    det   tror  jeg  var  et  held    for  dig,    min 
kære  Nora. 

Nora. 
Nej,    det  kunde    da   aldrig   falde   mig   ind   at 
bede  doktor  Rank  — .     Forresten  er  jeg  ganske 
viss  på,  at  dersom  jeg  bad  ham  — 

6* 
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Fru  Linde. 
Men  det  gør  du  naturligvis  ikke. 

Nora. 
Nej,    naturligvis.     Jeg    synes    ikke,    jeg    kan 
tænke  mig,    at  det  skulde  bli  nødvendigt.     Men 
jeg  er  ganske  sikker  på,    at   dersom  jeg  talte  til 
doktor  Rank  — 

Fru  Linde. 
Bag  din  mands  ryg? 

Nora. 
Jeg  må   ud  af  det  andet;    det  er  også   bag 
hans  ryg.     Jeg  må  ud  af  dette  her. 

Fru  Linde. 
Ja,  ja,  det  sagde  jeg  også  igår;  men  — 

Nora 

(går  op  OK  ned). 

En  mand  kan  meget  bedre  klare  sligt  noget, 
end  et  fruentimmer  - 

Fru  Linde. 
Ens  egen  mand,  ja. 

Nora. 
Sniksnak,    (standser.)  Når  en  betaler  alt,    hvad 
en  skylder,  så  iar  en  jo  sit  gældsbevis  tilbage  ? 

Fru  Linde. 
Ja  det  forstår  sig. 

Nora. 
Og   kan   rive  det  i  hundrede  tusend  stykker 
og  brænde  det  op,  —  det  ækle  skidne  papir! 
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(ser  stivt  pS,  hende,    lægger   sytøjet   fra  sig  og  rejser  sig  langsomt}.' 

Nora,  du  .skjuler  noget  for  mig. 

Nora. 
Kan  du  se  det  på  mig? 

Fru  Linde. 
Der  er  hændt   dig  noget  siden  igår  morges. 
Nora,  hvad  er  det  for  noget? 
•Nora 

(imod  hende). 

Kristine !  (lytter.)  Hys !  Nu  kom  Torvald 
hjem.  Se  her;  sæt  dig  ind  til  børnene  sålænge. 
Torvald  tåler  ikke  at  se  .skræddersøm.  Lad 
Anne-Marie  hjælpe  dig. 

Fru  Linde 

(samler  en  dul  af  sagerne  sammen). 

Ja,  ja,  men  jeg  går  ikke  herfra,  for  vi  har 
talt  oprigtigt  sammen. 

(Hun  går  ind  til  venstre;  i  det  samme  kommer  Helmer  fra 
forstuen.) 

Nora 

(går  ham  imode). 

A,  hvor  jeg  har  ventet  paa  dig,  kære  Torvald. 

Helmer. 
Var  det  sypigen   —  r 

Nora. 
Nej,   det   var  Kristine;    hun   hjælper  mig  at 
gøre    min    dragt    istand.      Du    kan    tro,    jeg   skal 
komme  til  at  tage  mig  ud. 
Helmer. 
Ja  var  det  ikke  et  ganske  heldigt  indfald  af  mig  ? 
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Nora. 
Prægtigt !    Men  er  jeg  ikke  også  snil,  at  jeg 
føjer  dig? 

H  e  1  m  er 

(tager  hende  under  hagen;. 

Snil  — -  fordi  du  føjer  din  mand?  Nå,  nå, 
du  lille  galning,  jeg  ved  nok,  du  mente  det  ikke 
så.  Men  jeg  vil  ikke  forstyrre  dig;  du  skal  vel 
prøve,  kan  jeg  tro. 

Nora. 

Og  du  skal  vel  arbejde  ? 

Helmer. 
Ja;  (viser  en  pakke  papirer. j  Sc  her.    Jeg  har  været 
nede  i  banken  — 

(vil  gå  ind  i  sit  værelse.) 

Nora. 
Torvald. 

Helmer 

(standser;. 

Ja. 

Nora. 
Hvis  nu  din  lille  ekorn  bad  dig  rigtig  inderlig 
vakkert  om  en  ting  —  ? 

Helmer. 
Hvad  så  ? 

Nora. 
Vilde  du  så  gøre  det  ? 

Helmer. 
Først  må  jeg  naturligvis  vide,    hvad  det  er. 
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Nora. 
Ekornen   skulde   løbe   omkring  og  gøre  spil- 
lopper, hvis  du  vilde  være  snil  og  føjelig. 

Helmer. 
Frem  med  det  da. 

Nora. 
Lærkefuglen    .skulde    kvidre    i    alle    stuerne, 
både  højt  og  lavt  — ■ 

Helmer. 
A  hvad,  det  gør  jo  lærkefuglen  alligevel. 

Nora. 
Jeg  skulde   lege   alfepige   og   danse  for  dig  i 
måneskinnet,  Torvald. 

Helmer. 
Nora,  —  det  er  dog  vel  aldrig  det,  du  slog 
på  imorges  ? 

Nora 

''nærmere). 

Jo,  Torvald,  jeg  beer  dig  så  bønligt ! 

Helmer. 
Og  du  har  virkelig  mod  til  at  rippe  den  sag 
op  igen  ? 

Nora. 
Ja,  ja,  du   må  føje  mig;    du  må  lade  Krog- 
stad fa  beholde  sin  post  i  banken. 

Helmer. 
Min  kære  Nora,    hans   post   har  jeg  bestemt 
for  fru  Linde. 
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Nora. 

Ja,  det  er  umådelig  snilt  af  dig;  men  du  kan 

jo    bare    afskedige    en    anden    kontorist    istedetfor 

Krogstad. 

Helmer. 

Dette     er     dog     en    utrolig    egensindighed ! 

Fordi    du   går   hen    og   gir   et  ubetænksomt  løfte 

om  at  tale  for  ham,  så  skulde  jeg  —  ! 

Nora. 
Det  er  ikke  derfor,  Torvald.    Det  er  for  din 
egen    skyld.      Dette    menneske    skriver    jo    i    de 
styggeste  aviser;  det  har  du  selv  sagt.     Han  kan 
gøre  dig  så  usigelig  meget  ondt.    Jeg  har  en  så- 
dan dødelig  angst  for  ham  — 
Helmer. 
Aha,    jeg  forstår;    det  er  gamle  erindringer, 
som  skræmmer  dig  op. 

Nora. 
Hvad  mener  du  med  det? 

Helmer. 
Du  tænker  naturligvis  på  din  fader. 

Nora. 
Ja;  ja  vel.  Husk  bare  på,  hvorledes  ond- 
skabsfulde mennesker  .skrev  i  aviserne  om  pappa 
og  bagtalte  ham  så  grueligt.  Jeg  tror,  de  havde 
fået  ham  afsat,  hvis  ikke  departementet  havde 
sendt  dig  derhen  for  at  se  efter,  og  hvis  ikke  du 
havde  været  så  velvillig  og  så  hjælpsom  imod 
ham. 
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Helmer. 
Min  lille  Nora,  der  er  en  betydelig  forskel 
mellem  din  fader  og  mig.  Din  fader  var  ingen 
uangribelig  embedsmand.  Men  det  er  jeg;  og 
det  håber  jeg,  at  jeg  skal  blive  ved  at  være  så- 
længe jeg  står  i  min  stilling. 

Nora. 

A,  der  er  ingen  som  ved,  hvad  onde  men- 
nesker kan  finde  på.  Nu  kunde  vi  få  det  så 
godt,  så  roligt  og  lykkeligt  her  i  vort  fredelige 
og  sorgløse  hjem,  —  du  og  jeg  og  børnene, 
Torvald!  Derfor  er  det,  at  jeg  beer  dig  så 
inderligt  — 

Helmer. 

Og  just  ved  at  gå  i  forbøn  for  ham  gør  du 
mig  det  umuligt  at  beholde  ham.  Det  er  allerede 
bekendt  i  banken,  at  jeg  vil  afskedige  Krogstad. 
Skulde  det  nu  rygtes,  at  den  nye  bankdirektør 
havde  ladet  sig  omstemme  af  sin  kone  — 

Nora. 

Ja  hvad  så  — ? 

Helmer. 

Nej  naturligvis ;  når  bare  den  lille  egensindige 
kunde  fa  sin  vilje  — .  Jeg  skulde  gå  hen  og  gøre 
mig  latterlig  for  hele  personalet,  —  bringe  folk 
på  den  tanke,  at  jeg  var  afhængig  af  alskens 
fremmede  indflydelser?  Jo  du  kan  tro,  jeg  vilde 
snart  komme  til  at  spore  følgerne!  Og  desuden, 
—  der   er  en  omstændighed,    som    gør  Krogstad 
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aldeles    umulig    i  banken,    så  længe  jeg  står  som 
direktør. 

Nora. 
Hvad  er  det  for  noget? 

Helmer. 
Hans    moralske    brøst    kunde   jeg    kanske    i 
nødsfald  have  overset  — 

Nora. 
Ja,  ikke  sandt,  Torvald? 

Helmer. 
Og  jeg  hører,  han  skal  være  ganske  brugbar 
også.  Men  han  er  en  ungdomsbekendt  af  mig. 
Det  er  et  af  disse  overilede  bekendtskaber,  som 
man  så  mangen  gang  senere  hen  i  livet  generes 
af.  Ja  jeg  kan  gerne  sige  dig  det  lige  ud:  vi  er 
dus.  Og  dette  taktløse  menneske  lægger  slet  ikke 
skjul  på  det,  når  andre  er  tilstede.  Tvertimod,  — 
han  tror,  at  det  berettiger  ham  til  en  familiær 
tone  imod  mig;  og  så  trumfer  han  hvert  øjeblik 
ud  med  sit:  du,  du  Helmer.  Jeg  forsikrer  dig, 
det  virker  højst  pinligt  på  mig.  Han  vilde  gøre 
mig  min  stilling  i  banken  utålelig. 

Nora. 
Torvald,  alt  dette  mener  du  ikke  noget  med. 

Helmer. 
Ja  så?  Hvorfor  ikke? 

Nora. 
Nej,  for  dette  her  er  jo  bare  smålige  hensyn. 
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Helmer. 
Hvad  er  det,  du  siger?    Smålig?     Synes  du, 
jeg  er  smålig! 

Nora. 
Nej,    tvertimod,  kære  Torvald;    og  just  der- 
for — 

Helmer. 
Lige    meget;    du    kalder    mine    bevæggrunde 
smålige;   så  må  jeg  "vel  også  være  det.     Smålig! 
Ja  så'  —  Nå,  dette  skal  tilforladelig  få  en  ende. 

(gå.r  til  forstuedoren  og  råber. ^    Helene! 

Nora. 
Hvad  vil  du? 

Helmer 

(søger  imellem  sine  papirer). 

En  afgørelse. 

(Stuepigen  kommer  ind.) 

Helmer. 
Se  jher;    tag    dette    brev;    gå    ned    med    det 
straks.     Få    fat    i    et  bybud  og  lad  ham  besørge 
det.     Men    hurtigt.     Adressen    står  udenpå.     Se, 
der  er  penge. 

Stuepigen. 
Godt. 

(hun  går  med  brevet.)  • 

Helmer 

(lægger  papirerne  sammen;. 

Se  så,  min  lille  fru  stivnakke. 
Nora 

(åndeløs). 

Torvald,  —  hvad  var  det  for  et  brev? 
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Helmer. 
Krogstads  opsigelse. 

Nora. 
Kald  det  tilbage,  Torvald!  Det  er  endnu  tid. 
A,  Torvald,  kald  det  tilbage!  Gør  det  for  min 
skyld ;  —  for  din  egen  skyld ;  for  børnenes  skyld ! 
Hører  du,  Torvald;  gør  det!  Du  ved  ikke,  hvad 
dette  kan  bringe  over  os  alle. 
Helmer. 


For  sent. 
Ja,  for  sent. 


Nora. 


Helmer. 
Kære  Nora ,  jeg  tilgiver  dig  denne  angst, 
som  du  her  går  i,  skønt  den  igrunden  er  en  for- 
nærmelse imod  mig.  Jo,  det  er!  Eller  er  det 
kanske  ikke  en  fornærmelse  at  tro,  at  jeg  skulde 
være  bange  for  en  forkommen  vinkelskrivers  hævn  t 
Men  jeg  tilgiver  dig  det  alligevel,  fordi  det  så 
smukt  vidner  om  din  store  kærlighed  til  mig. 
(tager  hende  i  sine  arme.;  Således  skal  det  være,  min 
egen  elskede  Nora.  Lad  så  komme,  hvad  der 
vil.  Når  det  rigtig  gælder,  kan  du  tro,  jeg  har 
både -mod  og  kræfter.  Du  skal  se,  jeg  er  mand 
for  at  tage  alt  på  mig. 

Nora 

''skrækslagen). 

Hvad  mener  du  med  det? 

Helmer. 
Alt,  siger  jeg  — 
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Nora 

r fattet  . 

Det  skal  du  aldrig  i  evighed  gore. 
Helmer. 

Godt;  så  deler  vi,  Nora,  —  som  mand  og 
hustru.  Det  er,  som  det  skal  være.  ^kæier  for  hende.) 
Er  du  nu  fornøjet?  Så,  så,  så;  ikke  disse  for- 
skræmte dueøjne.  Det  er  jo  altsammen  ikke 
andet  end  de  tommeste  indbildninger.  —  Nu 
skulde  du  spille  Tarantellaen  igennem  og  ø\'e  dig 
med  tamburinen.  Jeg  sætter  mig  i  det  indre  kontor 
og  lukker  mellemdøren,  så  horer  jeg  ingenting; 
du  kan  gøre  al  den  larm  du  \n\.  vender  sig  i  doren.) 
Og  når  Rank  kommer,  så  sig  ham,  hvor  han  kan 
finde  mig. 

(han   nikker    til    hende,    går  med  sine  papirer  ind  i  sit  værelse  og 
lukker  efter  sig.) 

Nora 

(forvildet  af  angst,  står  som  fastnaglet,  hvisker). 

Han  var  istand  til  at  gøre  det.  Han  gor  det. 
Han  gør  det,  trods  alt  i  verden.  —  Nej,  aldrig 
i  evighed  dette!  Før  alt  andet!  Redning  — ! 
En  udvej  —  (det  ringer  i  forstuen..  Doktor  Rank  — ! 
For  alt  andet!     Før  alt,  hvad  det  så  skal  være! 

(hun  stryger  sig  over  ansigtet,  griber  sig  sammen  og  går  hen  og 
åbner  doren  til  forstuen.  Doktor  Rank  står  derude  og  hænger 
sin   peltsfrakke  op.    Under   det    følgende   begynder  det  at  morkne.; 

Nora. 
Goddag,  doktor  Rank.     Jeg  kendte  Dem  på 
ringningen.     Men  De  skal  ikke  gå  ind  til  Torvald 
nu;  for  jeg  tror,  han  har  noget  at  bestille. 
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Rank. 

Og  De  ? 

Nora 

(idet  han  går  ind  i  stuen  og  hun  lukker  døren  efter  ham). 

A    det    ved    De    nok,  —   for    Dem    har  jeg 
altid  en  stund  tilovers. 

Rank. 
Tak  for  det.     Det   skal  jeg  gøre  brug  af  så 
længe  jeg  kan. 

Nora. 
Hvad  mener  De  med  det?  Så  længe  De  kan? 

Rank. 
Ja.     Forskrækker  det  Dem? 

Nora. 
Nå,    det   er   et  så  underligt  udtryk.     Skulde 
der  da  indtræffe  noget  ? 

Rank. 
Der    vil    indtræffe   det,    som   jeg    længe    har 
været    forberedt    på.      Men    jeg    trode    rigtignok 
ikke,  at  det  skulde  komme  så  snart. 

Nora 

(griber  efter  hans  arm). 

Hvad  er  det,    De   har  fået  at  vide?     Doktor 
Rank,  De  skal  sige  mig  det! 

Rank 

(sætter  sig  ved  ovnen). 

Med    mig    går    det    nedover.      Det    er    ikke 
noget  at  gøre  ved. 
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Nora 

(ånder  lettet). 

Er  det  Dem  — r 

Rank. 
Hvem  ellers?  Det  kan  ikke  nytte  at  lyve 
for  sig  selv.  Jeg  er  den  miserableste  af  alle  mine 
patienter,  fru  Helmer.  I  disse  dage  har  jeg  fore- 
taget et  generalopgor  af  min  indre  status.  Banke- 
rot. Inden  en  måned  ligger  jeg  kanske  og  rådner 
oppe  på  kirkegården. 

Nora. 
Å  fy,  hvor  stygt  De  taler. 

Rank. 

Tingen  er  også  forbandet  styg.  Men  det 
værste  er,  at  der  vil  gå  så  megen  anden  styghed 
forud.  Der  står  nu  bare  en  eneste  undersøgelse 
tilbage;  når  jeg  er  færdig  med  den,  så  ved  jeg 
så  omtrent,  hvad  tid  oplosningen  beg>-nder.  Der 
er  noget,  jeg  vil  sige  Dem.  Helmer  har  i  sin 
fine  natur  en  så  udpræget  modbydelighed  mod 
alt,  hvad  der  er  hæsligt.  Jeg  vil  ikke  ha'e  ham 
i  mit  sygeværelse  — 

Nora. 
Å  men  doktor  Rank  — 

Rank. 
Jeg  vil  ikke  hae  ham  der.    På  ingen  måde. 
Jeg    stænger    min    dør  for  ham.  —  Så  snart  jeg 
har   faet  fuld  visshed   for  det  værste,    sender  jeg 
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Dem  mit  visitkort  med  et  sort  kors  på,  og  da 
ved  De,  at  nu  er  ødelæggelsens  vederstyggelighed 
begyndt. 

Nora. 
Nej ,  idag  er  De  da  rent  urimelig.     Og  jeg, 
som    så    gerne  vilde,    at  De  skulde  have  været  i 
rigtig  godt  lune. 

Rank. 
Med  døden  i  hænderne.''  - —  Og  således  at 
bøde  for  en  andens  skyld.  Er  der  retfærdighed 
i  dette?  Og  i  hver  eneste  familje  råder  der  på 
en  eller  anden  måde  en  slig  ubønhørlig  gen- 
gældelse — 

Nora 

(holder  for  ørerne;. 

Sniksnak !    Lystig  ;  lystig ! 

Rank. 
Ja,    det    er  minsæl  ikke  andet,    end  til  at  le 
ad,    det    hele.     Min  arme,    uskyldige   rygrad  må 
svie  for  min  faders  lystige  løjtnantsdage. 

Nora 

(ved  bordet  til  venstre). 

Han    var   jo    så    henfalden    til    asparges    og 
gåseleverpostejer.     Var  det  ikke  så? 

Rank. 
Jo;  og  til  trøfler. 

Nora. 
Ja    trøfler,    ja.      Og   så   til  østers,    tror  jeg? 


Rank. 
Ja  østers,  østers;  det  forstår  sig. 

Nora. 
Og    så    al    den    portvin    og    champagne    til. 
Det  er  sørgeligt,  at  alle  disse  lækkre  ting  skal  slå 
sig  på  benraden. 

Rank. 
Især  at  de  skal  slå  sig  på  en  ulykkelig  ben- 
rad, som  ikke  har  fået  det  mindste  godt  af  dem. 

Nora. 
Ak  ja,  det  er  nu  det  allersørgeligste. 

Rank 

fser  forskende  pa  hende;. 

Hm  — 

Nora 

flidt  efter, 

Hvorfor  smilte  De  ? 

Rank. 
Nej,  det  var  Dem,  som  lo. 

Nora. 
Nej,  det  var  Dem,  som  smilte,  doktor  Rank! 

Rank 

(rejser  sig;. 

De  er  nok  en  større  skælm,    end  jeg  ha\de 
tænkt. 

Nora. 
Jeg  er  så  opsat  på  galskaber  idag. 

Henrik  Ibsen :  Et  dukkehjem.  7 
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Rank. 


Det  lader  til. 


Nora 

(med  begge  hænder  pa  hans  skuldre). 

Kære,    kære  doktor  Rank,    De  .skal  ikke  dø 
fra  Torvald  og  mig. 

Rank. 
A    det    savn    vilde  De    såmæn    let    forvinde  . 
Den,  som  går  bort,  glemmes  snart, 

Nora 

fser  angst  på  ham). 

Tror  De  det  r 

Rank. 
Man  slutter  nye  forbindelser,  og  så  — 

Nora. 
Hvem  slutter  nye  forbindelser? 

Rank. 
Det  vil  både  De  og  Helmer  gøre,  når  jeg  er 
væk.    De  selv  er  allerede  i  god  gang,  synes  jeg. 
Hvad  skulde  denne  fru  Linde  her  igåraftes  ? 

Nora. 
Aha,  —  De   er   dog  vel   aldrig    skinsyg    på 
den  stakkers  Kristine  r 

Rank. 
Jo,  jeg  er.     Hun  vil  blive  min  efterfølgerske 
her  i  huset.     Når  jeg  har  fået  forfald,    skal  kan- 
ske dette  fruentimmer  — 
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Nora. 
Hys;  tal  ikke  så  hojt:  hun  er  derinde. 

Rank. 
Idag  også?     Ser  De  vel. 

Xora. 
Bare  for  at  sy  på  min  dragt.  Herregud, 
hvor  urimelig  De  er.  sætter  sig  på  sofaen.;  Vær  nu 
snil,  doktor  Rank;  fmorgen  skal  De  få  se,  hvor 
smukt  jeg  skal  danse;  og  da  skal  De  forestille 
Dem,  at  jeg  gor  det  bare  ior  Deres  skyld,  — ja, 
og  så  naturligvis  for  Torvaids;  — det  forstår  sig. 

'tager  forskellige  sager  ud  af  æsken.,       Doktor    Rank;      Sæt 

Dem  her,  så  skal  jeg  vise  Dem  noget. 


Hvad  er  det  r 
Se  her.     Se ! 
Silkestrømper. 


Rank 

'sætter  sig;. 

Xora. 
Rank. 


Nora. 
Kodfarvede.     Er  ikke  de  dejlige?    Ja,  nu  er 
her  så  morkt;    men   imorgen  — .     Nej,  nej,   nej; 
De  far  bare  se  fodbladet.     A  jo.  De  kan  såmæn 
gerne  få  se  oventil  også. 

Rank. 
Hm  — 

7' 
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Nora. 
Hvorfor    ser    De    så    kritisk    ud?     Tror    De 
kanske  ikke  de  passer  ? 

Rank. 
Det   kan  jeg  umuligt  ha'e  nogen   begrundet 
formening  om. 

Nora 

(ser  et  øjeblik  på  ham}. 
Fy    skam  Dem.    (slår  ham  let  på  oret  med  strømperne  ) 

Det  skal  De  ha'e. 

(pakker  dem  atter  sammen,) 

Rank. 
Og   hvad'  er    det  så   for    andre    herligheder, 
jeg  skal  få  se. 

Nora. 
De   får   ikke    se   en   smule   mere;    for   De   er 
uskikkelig. 

(hun  nynner  lidt  og  leder  mellem  sagerne.; 

Rank 

(efter  en  kort  taushed). 

Når  jeg  sidder  her  således  ganske  fortrolig 
sammen  med  Dem,  så  begriber  jeg  ikke  —  nej, 
jeg  fatter  det  ikke  —  hvad  der  skulde  blevet  af 
mig,  hvis  jeg  aldrig  var  kommen  her  i  huset. 

.     Nora 

(smiler;. 

Jo  jeg  tror  nok,  at  De  igrunden  hygger  Dem 
ganske  godt  hos  os. 

Rank 

(sagtere,  ser  hen  for  sig). 

Og  så  at  skulle  gå  fra  det  altsammen  — 
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Nora. 
Sniksnak;  De  går  ikke  fra  det. 

Rank 

(som  fer). 

—  Og  ikke  kunne  efterlade  sig  et  fattigt 
takkens  tegn  engang;  knapt  nok  et  flygtigt  savn, 
—  ikke  andet,  end  en  ledig  plads,  som  kan  ud- 
fyldes af  den  første  den  bedste. 

Nora. 
Og  hvis  jeg  nu  bad  Dem  om  — ?  Nej  — 

Rank. 
Om  hvad  ? 

Nora. 
Om  et  .stort  bevis  på  Deres  venskab  — 

Rank. 

Ja,  ja? 

Nora. 
Nej    jeg    mener ,    —    om    en    umådelig    stor 
tjeneste  — 

Rank. 
Vilde  De   virkelig  for   en   gangs  sk}dd  gøre 
mig  så  lykkelig  ? 

Nora. 
A,  De  ved  jo  slet  ikke,  hvad  det  er. 

Rank. 

Nu  godt;  så  sig  det. 

Nora. 
Nej   men   jeg   kan    ikke ,    doktor  Rank ;    det 
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er   noget  så   urimelig  meget,  —  både    et   råd  og 
en  hjælp  og  en  tjeneste  — 

Rank. 
Så  meget  desto    bedre.     Det    er    mig  ufatte- 
ligt, hvad  De  kan  mene.     Men  så  tal  dog.     Har 
jeg  da  ikke  Deres  fortrolighed  ? 

Nora. 
Jo  det  har  De  som  ingen  anden.  De  er 
min  troeste  og  bedste  ven,  det  ved  jeg  nok. 
Derfor  vil  jeg  også  sige  Dem  det.  Nu  vel  da, 
doktor  Rank;  der  er  noget,  som  De  må  hjælpe 
mig  at  forhindre.  De  ved,  hvor  inderligt,  hvor 
ubeskrivelig  højt  Torvald  elsker  mig ;  aldrig  et 
øjeblik  vilde  han  betænke  sig  på  at  give  sit  liv 
hen  for  min  skyld. 

Rank 

(bøjet  mod  hende;. 

Nora,  —  tror  De  da,  at  han  er  den  eneste  ^— ? 
Nora 

(med  et  let  ryk;. 

Som  — ? 

Rank. 
Som  gladelig  gav  sit  liv  hen  for  Deres  skyld. 

Nora 

(tungt;. 

Ja  så. 

Rank. 
Jeg   har  svoret  ved   mig   selv,    at  De  skulde 
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vide  det,  for  jeg  gik  bort.  En  bedre  lejlighed 
vilde  jeg  aldrig  finde.  —  Ja,  Nora,  nu  ved  De 
det.  Og  nu  ved  De  altså  også,  at  til  mig  kan 
De  betro  Dem,  som  til  ingen  anden. 

Xora 

Crejser  sig:  jævnt  og  roligt^ 

Lad  mig  slippe  frem. 
.  Rank 

^gor  plads  for  hende,  men  bliver  siddende;. 

Xora  — 

Nora 

i  doren  til  forstuen; 

Helene,  bring  lampen  ind.  —  fgår  hen  imod  ovnen.) 
Ak ,  kære  doktor  Rank ,  dette  her  var  virkelig 
st}-gt  af  Dem. 

Rank 

(rejser  sig  . 

At  jeg  har  elsket  Dem  fuldt  så  inderligt,  som 
nogen  anden  r    \^ar  det  stygt: 

Nora. 
Nej,    men   at  De   går  hen  og  siger  mig  det. 
Det  var  jo  slet  ikke  nødvendigt  — 

Rank. 
Hvad  mener  De  r    Har  De  da  vidst  — : 

(Stuepigen    kommer  ind   med  lampen,    sætter  den  på   bordet   og 
går  ud  igen.. 

Rank. 
Nora,  —  fru  Helmer  — ,  jeg  spør  Dem,  har 
De  vidst  noget? 
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Nora. 
A   hvad  ved  jeg,    hvad   jeg    har    vidst  eller 
ikke  vidst  ?     Jeg  kan  virkelig  ikke  sige  Dem  — . 
At  De  kunde  være  så  klodset,  doktor  Rank!  Nu 
var  alting  så  godt. 

Rank. 
Nå,    De   har   ialtfald   nu  visshed  for.    at  jeg 
står  Dem   til   rådighed   med  liv  og  sjæl.     Og  vil 
De  så  tale  ud. 

Nora 

(ser  på  ham). 

Efter  dette? 

Rank. 
Jeg  beer  Dem,  lad  mig  få  vide  hvad  det  er. 

Nora. 
Ingenting  kan  De  få  vide  nu. 

Rank. 
Jo,    jo.      Således    må    De    ikke    straffe    mig. 
Lad   mig   få   lov   til   at  gøre  for  Dem,    hvad   der 
står  i  menneskelig  magt. 

Nora. 
Nu  kan  De  ingenting  gøre  for  mig.  —  For- 
resten behøver  jeg  visst  ikke  nogen  hjælp.  De 
skal  se,  det  er  bare  indbildninger  altsammen. 
Ja  visst  er  det  så.  Naturligvis!  sætter  sig  i  gyngestolen. 
ser  på  ham.  smiler. j  Jo,  De  er  rigtignok  en  net  herre, 
doktor  Rank.  Synes  De  ikke,  De  skammer  Dem, 
nu  lampen  er  kommen  ind  ? 
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Rank. 
Nej;  egentlig  ikke.     Men  jeg  skal  kanske  gå 
—  for  stedse: 

Nora. 
Nej,    det    skal   De    da    rigtignok    ikke    gøre. 
De  skal  naturligvis  komme  her  som  før.    De  ved 
jo  godt,  Torvald  kan  ikke  undvære  Dem. 

-Rank. 
Ja,  men  Der 

Nora. 
A,  jeg  synes  altid  her  blir  så  uhyre  fornøje- 
ligt, når  De  kommer. 

Rank. 

Det  er  just  det,    som   lokked  mig  ind  på  et 

vildspor.     De  er  mig  en  gåde.     Mangengang  har 

det  forekommet   mig,    at  De  næsten  ligeså  gerne 

vilde  være  sammen  med  mig,    som   med  Helmer. 

Nora. 
Ja,  ser  De,  der  er  jo  nogle  mennesker,   som 
man  holder  mest  af,    og   andre   mennesker,    som 
man  næsten  helst  vil  være  sammen  med. 

Rank. 
A  ja,  der  er  noget  i  det. 

Nora. 

Da   jeg    var    hjemme,    holdt   jeg    naturligvis 

mest  af  pappa.     Men  jeg  syntes  altid   det  var  så 

umådelig  morsomt,  når  jeg  kunde  stjæle  mig  ned 

i    pigekammeret;    for    de    vejleded    mig    ikke    en 
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smule;    og   så  talte   de   altid   så  meget  fornøjeligt 
sig  imellem. 

Rank. 
Aha;  det  er  altså  dem,  jeg  har  afløst. 

Nora 

(springer  op  og  hen  til  ham). 

A,  kære,  snille  doktor  Rank,  det  mente  jeg 
jo  slet  ikke.  Men  De  kan  vel  skønne,  at  det  er 
med  Torvald  ligesom  med  pappa  — 

(Stuepigen  kommer  fra  forstuen.) 

Stuepigen. 
Frue ! 

(hvisker  og  rækker  hende  et  kort.) 

Nora 

(kaster  et  oje  på  kortet). 

Ah! 

(stikker  det  i  lommen.) 

Rank. 

Noget  galt  på  færde? 

Nora. 
Nej,  nej,  på   ingen  måde;  det  er  bare  noget 
— ;  det  er  min  nye  dragt  — 

Rank. 
Hvorledes?   Der  ligger  jo  Deres  dragt. 

Nora. 
Å,  ja  den;    men   det  er  en   anden;    jeg  har 
bestilt  den  — ;  Torvald  må  ikke  vide  det  — 
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Rank. 
Aha,  der  har  vi  altså  den  store  hemmelighed. 

Nora. 
Ja  visst;    gå  bare  ind   til  ham:    han   sidder  i 
det  indre  værelse;  hold  ham  op  så  længe  — 

Rank. 
Vær  rolig;  han  skal  ikke  slippe  fra  mig. 

(han  går  ind  i  Helmers  værelse.; 

Nora 

(til  pigen}. 

Og  han  står  og  venter  i  kokkenet? 

Stuepigen. 
Ja,  han  kom  op  bagtrappen  — 

Nora. 
Men  sagde  du  ham  ikke,  at  her  var  nogen? 

Stuepigen. 
Jo,  men  det  hjalp  ikke. 

Nora. 
Han  vil  ikke  gå  igen? 

Stuepigen. 
Nej,  han  går  ikke,  for  han  får  talt  med  fruen. 

Nora. 
Så  lad  ham  komme  ind;  men  sagte.     Helene, 
du   må   ikke   sige    det  til  nogen;    det  er  en  over- 
raskelse for  min  mand. 
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Stuepigen. 
Ja,  ja,  jeg  forstår  nok  — 

'^hun  går  ud.) 

Nora. 
Det  forfærdelige  sker.    Det  kommer  alligevel. 
Nej,  nej,  nej,  det  kan  ikke  ske;  det  skal  ikke  ske. 

hun  går  hen  og  skyder  skodden  for  Helniers  der.} 

'Stuepigen  åbner  forstuedøren  for  sagfører  Krogstad  og 
lukker  igen  efter  ham.  Han  er  klædt  i  rejsepelts.  yderstøvler 
og  skindhue.) 

Nora 

(hen  imod  ham). 

Tal  .sagte;  min  mand  er  hjemme. 

Krogstad. 
Nå,  lad  ham  det. 

Nora. 
Hvad  vil  De  mig? 

Krogstad. 
Få  vide  besked  om  noget. 

Nora. 
Så  skynd  Dem.      Hvad  er  det? 

Krogstad. 
De  ved  vel,  at  jeg  har  fået  min  opsigelse. 

Nora. 
Jeg  kunde  ikke  forhindre  det,  herr  Krogstad. 
Jeg   har    kæmpet   til   det   yder.ste   for  Deres  sag; 
men  det  hjalp  ikke  noget. 

Krogstad. 
Har  Deres  mand  så  liden  kærlighed  til  Dem  ? 
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Han    ved,    hvad   jeg   kan    udsætte    Dem    for,    og 
alligevel  vover  han  — 

Nora. 
Hvor  kan  De  tænke,   at  han  har  fået  det  at 
vide  r 

Krogstad. 
Å  nej ,  jeg  tænkte  det  nu  heller  ikke.     Det 
hgned  slet  ikke  min  gode  Tor\'ald  Helmer  at  vise 
så  meget  mandsmod  — 

Xora. 
Herr   Krogstad,    jeg   kræver   agtelse   for  min 
mand. 

Krogstad. 
Bevares,  al  skyldig  agtel.se.    Men  siden  fruen 
holder   dette   her  så   ængstelig  skjult,    så  tor  jeg 
vel   antage,    at  De   også  har  fat  lidt  bedre  oplys- 
ning end  igår,  om  hvad  De  egentlig  har  gjort? 

Xora. 
INIere,  end  De  nogensinde  kunde  lære  mig. 

Krogstad. 
Ja,  slig  en  dårlig  jurist  som  jeg  — 

Xora. 
Hvad  er  det.  De  vil  mig? 

Krogstad. 
Bare  se,  hvorledes  det  stod  til  med  Dem,  fru 
Helmer.      Jeg    har    gået  og  tænkt  på   Dem   hele 
dagen.     En  inkassator,  en  vinkelskriver,  en  —  nå 
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en,    som  jeg,    har  også  lidt   af  det,    som   kaldes 
for  hjertelag,  ser  De. 

Nora. 
Så  vis  det;  tænk  på  mine  små  børn. 

Krogstad. 
Har  De  og  Deres  mand  tænkt  på  mine  ? 
Men  det  kan  nu  være  det  samme.  Det  var  bare 
det  jeg  vilde  sige  Dem,  at  De  ikke  behøver  at 
tage  denne  sag  altfor  alvorligt.  Der  vil  ikke  for 
det  forste  ske  nogen  påtale  fra  min  side. 

Nora. 
A  nej;  ikke  .sandt;  det  vidste  jeg  nok. 

Krogstad. 
Det    hele    kan    jo    ordnes   i    al    mindelighed; 
det  behover   slet  ikke  at  komme  ud  iblandt  folk; 
det  blir  bare  imellem  os  tre. 

Nora. 
Min  mand  må  aldrig  få  noget  at  vide  om  dette. 

Krogstad. 
Hvorledes  vil  De  kunne  forhindre  det?    Kan 
De  kanske  betale,  hvad  der  står  til  re.st  ? 

Nora. 
Nej,  ikke  nu  straks. 

Krogstad. 
Eller  har  De  kanske  udvej  til  at  rejse  penge 
en  af  dagener 
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Nora. 
Ingen  udvej,  som  jeg  vil  gøre  brug  af. 

Krogstad. 
Ja,  det  vilde  nu  ikke  have  nyttet  Dem  noget 
alligevel.      Om    De    så    stod    her    med    aldrig    så 
mange  kontanter  i  hånden,  så  fik  De  ikke  Deres 
forskrivning  ifra  mig  for  det. 

Nora. 
Så  forklar  mig  da,  hvad  De  vil  bruge  den  til. 

Krogstad. 
Jeg  vil  bare  beholde  den,   —  ha'e  den  i  mit 
værge.      Der  er   ingen    uvedkommende,    som    får 
nys  om  det.     Hvis  De  derfor  skulde  gå  her  med 
en  eller  anden  fortvivlet  beslutning  — 

Nora. 
Det  gør  jeg. 

Krogstad. 

—  hvis  De  skulde  tænke  på  at  lobe  fra  hus 
og  hjem  — 

Nora. 
Det  gør  jeg  ! 

Krogstad. 

—  eller  De  skulde  tænke  på  det,  som  værre 
er  — 

Nora. 
Hvor  kan  De  vide  det  ? 

Krogstad. 

—  så  lad  sligt  fare. 
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Nora. 
Hvor  kan  De  vide,  at  jeg  tænker  på  det? 

Krogstad. 
De  fleste  af  os  tænker  på  det  i  førstningen. 
Jeg  tænkte  også  på  det;    men  jeg   havde  minsæl 
ikke  mod  — 

Nora 

(tonelost>. 

Jeg  ikke  heller. 

Krogstad 

(lettet,. 

Nej,    ikke   sandt;    De   har   ikke  mod  til  det. 
De  heller  r 

Nora. 
Jeg  har  det  ikke;  jeg  har  det  ikke. 

Krogstad. 
Det   vilde   også   være  en  stor  dumhed.     Når 
bare    den    første   huslige  storm   er  over  — .     Jeg 
har  her  i  lommen  brev  til  Deres  mand  — 

Nora. 
Og  der  står  det  altsammen  ? 

Krogstad. 
I  så  skånsomme  udtryk,  som  muligt. 

Nora 

(hurtigt;. 

Det  brev  må  han  ikke  få.     Riv  det  ist>'kker 
igen.     Jeg  vil  gøre  udvej  til  penge  alligevel. 
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Krogstad. 

Om  forladelse,   frue,   men  jeg  tror,  jeg  sagde 
Dem  nylig  — 

Xora. 
A  jeg  taler  ikke  om  de  penge,    jeg   skylder 
Dem.     Lad   mig   få   vide,    hvor   stor   en   sum  De 
fordrer  af  min  mand,  så  skal  jeg  skaffe  pengene. 

Krogstad. 
Jeg  fordrer  ingen  penge  af  Deres  mand. 

Nora. 
Hvad  fordrer  De  da? 

Krogstad. 
Det  skal  De  fa  vide.  Jeg  vil  påfode,  frue; 
jeg  vil  tilvejrs;  og  det  skal  Deres  mand  hjælpe 
mig  med.  I  halvandet  år  har  jeg  ikke  gjort  mig 
skyldig  i  noget  uhæderligt;  jeg  har  i  al  den  tid 
kæmpet  med  de  trangeste  kår;  jeg  var  tilfreds  med 
at  arbejde  mig  op  skridt  for  skridt.  Xu  er  jeg 
jaget  væk  og  jeg  lar  mig  ikke  nojes  med  bare  at 
tages  til  nåde  igen.  Jeg  vil  tilvejrs,  siger  jeg  Dem. 
Jeg  vil  ind  i  banken  igen,  —  ha'e  en  hojere  stil- 
ling; Deres  mand  skal  oprette  en  post  for  mig  — 

Xora. 
Det  gor  han  aldrig  I 

Krogstad. 
Han   gor   det;   jeg   kender   ham;    han   vover 
ikke   at   kny.      Og   er  jeg   først  derinde   sammen 
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med  ham,  da  skal  De  bare  få  se!  Inden  et  år 
skal  jeg  være  direktørens  højre  hånd.  Det  skal 
bli  Nils  Krogstad  og  ikke  Torvald  Helmer,  som 
styrer  Aktiebanken. 

Nora. 
Det  skal  De  aldrig  komme  til  at  opleve  ! 

Krogstad. 
Vil  De  kanske  —  ? 

Nora. 

Nu  har  jeg  mod  til  det. 

Krogstad. 
A  De  skræmmer  mig  ikke.     En  fin  forvænt 
dame,  som  De  — 

Nora. 
De  skal  få  se;  De  skal  få  se! 

Krogstad. 
Under   isen   kanske  ?    Ned   i   det  kolde ,   kul- 
sorte   vand  r     Og    så    til    våren    flyde    op,    styg, 
ukendelig,  med  afifaldet  hår  — 

Nora. 
De  skræmmer  mig  ikke. 

Krogstad. 
De   skræmmer  heller  ikke  mig.     Sligt  noget 
gør  man  ikke,    fru  Helmer.     Hvad  vilde  det  des- 
uden nytte  tilr  Jeg  har  ham  jo  ligefuldt  i  lommen. 

Nora. 
Bagefter?    Når  ikke  jeg  længer  — ? 
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Krogstad. 
Glemmer  De,  at  da  er  jeg  rådig  over  Deres 
eftermæle  ? 

Nora 

''står  målløs  og  ser  på  ham). 

Krogstad. 
Ja,  nu  har  jeg  forberedt  Dem.  Gor  så  ingen 
dumheder.  Når  Helmer  har  fået  mit  brev,  .så 
venter  jeg  bud  fra  ham.  Og  husk  vel  på,  at  det 
er  Deres  mand  selv,  som  har  tvunget  mig  ind 
igen  på  denne  slags  veje.  Det  skal  jeg  aldrig 
tilgive  ham.     Farvel,  frue. 

i'han  går  ud  gennem  forstuenj 

Nora 

'mod  forstuedoren.  åbner  den  på  klem  og  lytterj. 

Går.     Gi' er  ikke  brevet  af.     A  nej,  nej,  det 

vilde   jo    også    være    umuligt!     åbner  doren  mere  og  mere.) 

Hvad  er  det  r    Han  står  udenfor.     Går  ikke  ned- 
over trapperne.    Betænker  han  sigr  Skulde  han  — ? 

(et  brev  falder  i  brevkassen;  derpå  hører  man  Krogstads  skridt, 
som  taber  sig  nedenfor  i  trappetrinnene.) 

Nora 

(med  et  dæmpet  skrig,  lober  fremover  gulvet  og  henimod  sofabordet; 
kort  ophold). 
I     brevkassen.       nister    ?ig    sky    hen    til    forstuedoren.) 

Der   ligger   det.   —  Torvald,   Torvald,   —   nu    er 
vi  redningsløse  ! 

Fru  Linde 

'kommer  med  kostumet  fra  værelset  tilvenstre). 

Ja   nu   ved  jeg  ikke   mere   at   rette.      Skulde 
vi  kanske  prøve  — r 

8* 
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Nora 

(hæst  og  sagte). 

Kristine,  kom  her. 

Fru  Linde 

(kaster  klædningen  pa  sofaen). 

Hvad  fejler  dig  ?    Du  ser  ud  som  forstyrret. 

Nora. 
Kom  her.     Ser  du   det   brev?    Der;    se,  — 
gennem  ruden  i  brevkassen. 

Fru  Linde. 
Ja,  ja;  jeg  ser  det  nok. 

Nora. 
Det  brev  er  fra  Krogstad  — 

Fru  Linde. 
Nora,  —  det  er  Krogstad,  som  har  lånt  dig 
pengene ! 

Nora. 
Ja;  og  nu  får  Torvald  alting  at  vide. 

Fru  Linde. 
A  tro  mig,  Nora,  det  er  bedst  for  jer  begge. 

Nora. 
Der  er  mere,  end  du  ved  om.    Jeg  har  skrevet 
et  falsk  na\-n  — 

Fru  Linde. 
Men  for  himlens  skyld  —  ? 
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Nora. 
Nu   er  det  bare  det,    jeg   vil   sige  dig,    Kri- 
stine, at  du  skal  være  mit  vidne. 

Fru  Linde. 
Hvorledes  vidne  :    Hvad  skal  jeg  —  r 

Nora. 
Dersom  jeg  kommer  til  at  gå  fra  forstanden, 
—  og  det  kunde  jo  godt  hænde  — 

Fru  Linde. 
Nora! 

Nora. 
Eller  der  skulde  tilstode  mig  noget  andet,  — 
noget,    således    at   jeg    ikke    kunde   være   tilstede 
her  — 

Fru  Linde. 
Nora,  Nora,  du  er  jo  rent  som  fra  dig  selv! 

Nora. 
Hvis   der   så   skulde   være  nogen,    som   vilde 
tage  alt  på  sig,  hele  skylden,  forstår  du  — 

Fru  Linde. 
Ja,  ja;  men  hvor  kan  du  tænke  — r 

Nora. 
Da  skal  du  vidne,  at  det  ikke  er  sandt,  Kri- 
stine. Jeg  er  slet  ikke  fra  mig  selv;  jeg  har  min 
fulde  forstand  nu;  og  jeg  siger  dig:  der  har  ikke 
nogen  anden  vidst  om  det;  jeg  alene  har  gjort 
det  altsammen.     Husk  på  det. 
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Fru  Linde. 
Det  skal  jeg  nok.     Men  jeg  forstår  ikke  alt 
dette. 

Nora. 
A  hvor  skulde  du  kunne  forstå  det?    Det  er 
jo  det  vidunderlige,  som  nu  vil  ske. 

Fru  Linde. 
Det  vidunderlige : 

Nora. 
Ja,    det    vidunderlige.      Men    det    er    så    for- 
færdeligt, Kristine;  —  det  må  ikke  ske,  ikke  for 
nogen  pris  i  verden. 

Fru  Linde. 
Jeg  vil  gå  lige  hen  og  tale  med  Krogstad. 

Nora. 
Gå   ikke   hen    til    ham;    han    gør    dig    noget 
ondt ! 

Fru  Linde. 
Der  var  en   tid  da   han   gerne   havde   gjort, 
hvad  det  skulde  være,  for  min  sk}-ld. 

,  Nora. 
Han? 

Fru  Linde. 

Hvor  bor  han  ? 

Nora. 
A,   hvad   ved  jeg  — ?    Jo,  (tager  i  lommen.)  her 
er  hans  kort.     Men  brevet,  brevet  —  ! 
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Helmer 

(indenfor  i  sit  værelse,  banker  på  doren). 

Nora! 

Nora 

Cskriger  i  angstj. 

A,  hvad  er  det?    Hvad  vil  du  mig: 

. Helmer. 
Nå,  nå,   bliv   bare   ikke  så  forskrækket.     Vi 
kommer  jo  ikke;  du  har  jo  stængt  døren;  prøver 
du  kanske' 

Nora. 
Ja,  ja;   jeg  prøver.     Jeg  blir  så  smuk,    Tor- 
vald. 

Fru  Linde, 

fsom  har  læst  på  kortete 

Han  bor  jo  lige  her  om  hjørnet. 

Nora. 
Ja;  men  det  nytter  jo  ikke.    Vi  er  rednings- 
løse.    Brevet  ligger  jo  i  kassen. 

Fru  Linde. 
Og  din  mand  har  noglen  r 

Nora. 
Ja,  altid. 

Fru  Linde. 
Krogstad   må   kræve  sit   brev    tilbage   ulæst, 
han  må  finde  på  et  påskud  — 

Nora 
Men  just  på  denne  tid  plejer  Ton-ald  — ■ 
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Fru  Linde. 
Forhal    det;    gå   ind    til   ham  sålænge.      Jeg 
kommer  igen,  så  fort  jeg  kan. 

(hun  går  hurtigt  ud  gennem  forstuederen.) 

Nora 

'går  hen  til  Helmers  dor.  åbner  den  og  kikker  ind;. 

Torvald  ! 

Helmer 

(\  bagværelset;. 

Nå,  tør  man  endelig  slippe  ind  i  sin  egen 
stue  igen  ?  Kom ,  Rank ,  nu  skal  vi  da  få  se  — 
(i  doren  )    Men  hvad  er  det? 

Nora. 
Hvilket,  kære  Torvald? 

Helmer. 
Rank  forberedte  mig  på  en  storartet  forklæd- 
ningsscene. 

Rank 

fi  døren). 

Jeg  forstod  det  så,  men  jeg  tog  altså  fejl. 

Nora. 
Ja,    der  får   ingen   beundre  mig   i  min  pragt 
før  imorgen. 

Helmer. 
Men,    kære   Nora,    du   ser  så  anstrængt   ud. 
Har  du  øvet  dig  formeget  ? 

Nora. 
Nej,  jeg  har  slet  ikke  øvet  mig  endnu. 
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Helmer. 
Det  blir  dog-  nødvendigt  — 

Nora. 
Ja ,    det    blir    aldeles    nødvendigt ,    Torvald. 
Men  jeg  kan   ingen  vej   k'^mme  uden  din  hjælp; 
jeg  har  rent  glemt  det  altsammen. 

Helmer. 
A  vi  skal  snart  friske  det  op  igen. 

Nora. 
Ja,  tag  dig  endelig  af  mig,  Torvald.  Vil  du 
love  mig  det?  Å,  jeg  er  så  ængstelig.  Det 
store  selskab  — .  Du  må  ofre  dig  ganske  for  mig 
iaften.  Ikke  en  smule  forretninger;  ikke  en  pen 
i  hånden.     Hvad  r    Ikke  sandt,  kære  Torvald.' 

Helmer. 
Det  lover  jeg  dig;   iaften  skal  jeg  være  helt 
og  holdent  til  din  tjene.ste,  —  du  UUe  hjælpeløse 
tingest.  —  Hm,    det    er    sandt,    et    vil   jeg    dog 
først  — 

(går  mod  forstueduren. j 

Nora. 
Hvad  vil  du  se  derude .' 

Helmer. 
Bare  se  om  der  skulde  være  kommet  breve. 

Nora. 
Nej,  nej,  gør  ikke  det,  Torvald! 
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Helmer. 
Hvad  nu? 

Nora. 
Torvald,  jeg  be'er  dig;  der  er  ingen. 

Helmer. 
Lad  mig  dog  se. 

'vil  gå.) 

Nora 

(ved  pianoet,  slår  de  forste  takter  af  Tarantellaen). 

Helmer 

(ved  doren.  standser). 

Aha! 

Nora. 
Jeg  kan  ikke   danse   imorgen,    hvis  jeg   ikke 
får  prøve  med  dig. 

Helmer 

(går  hen  til  hende;. 

Er  du  virkelig  så  bange,  kære  Nora? 

Nora. 
Ja ,    så    umådelig  bange.     Lad   mig  få  prove 
straks  ;    der  er  endnu  tid,   for  vi  går  tilbords.     A 
sæt  dig  ned  og  spil  for  mig ,    kære  Torvald ;    ret 
på  mig;  vejled  mig,   som  du  plejer. 

Helmer. 
Gerne,  meget  gerne,  siden  du  ønsker  det. 

chfin  sætter  sig  til  pianoet.) 

Nora 

(■griber  tamburinen  ud  af  æsken  og  ligeledes  et  langt  broget  schavl, 
hvormed  hun  ilfærdigt  drapperer  sig;  derpå  står  hun  med  et 
spring  fremme  på  gulvet  og  råber): 

Spil  nu  for  mig  I     Nu  vil  jeg  danse  ! 
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(Helmer  spiller  og  Nora  danser;    doktor  Rank  star  ved  pianoet  bag 
Helmer  og  ser  til.^ 

Helmer 

(spillende,. 

Langsommere,  —  langsommere. 

Nora. 
Kan  ikke  anderledes. 

Helmer. 
Ikke  så  voldsomt,  Xora! 

Nora. 
Just  så  må  det  være. 

Helmer 

(holder  opj 

Nej,  nej,  dette  går  aldeles  ikke. 
Nora 

(ler  og  svinger  tamburinen/. 

Var  det  ikke  det,  jeg  sagde  dig? 

Rank. 
Lad  mig  spille  for  hende. 

Helmer 

(rejser  sig). 

Ja  gør  det;  så  kan  jeg  bedre  vejlede  hende. 

(Rank  sætter  sig  ved  pianoet  og  spiller:  Nora  danser  med  stigende 
vildhed.  Helmer  har  stillet  sig  ved  ovnen  og  henvender  jævn- 
lig under  dansen  rettende  bemærkninger  til  hende :  hun  synes 
ikke  at  hore  det ;  hendes  hår  losner  og  falder  ud  over  skuld- 
rene; hun  ændser  det  ikke.  men  vedbliver  at  danse.  Fru 
Linde  kommer  ind.) 

Fru  Linde 

(står  som  målbunden  ved  døreny. 

Ah  — ! 
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Nora 

'^under  dunsen). 

Her  ser  du  løjer,  Kristine. 

Helmer. 
Men    kæreste    bedste    Nora,    du    danser   jo, 
som  om  det  gik  på  livet  løs. 

Nora. 
Det  gør  det  jo  også. 

Helmer. 
Rank,    hold  op;    dette    er   jo  den    rene  gal- 
skab.    Hold  op,  siger  jeg. 

'Rank  holder  op  at  spille  og  Nora  standser  pludselig.) 

Helmer 

(hen  til  hende). 

Dette  havde  jeg  dog  aldrig  kunnet  tro.     Du 
har  jo  glemt  alt,  hvad  jeg  har  lært  dig. 

Nora 

(kaster  tamburinen  fra  sig}. 

Der  ser  du  selv. 

Helmer. 
Nå,  her  må  rigtignok  vejledning  til. 

Nora. 
Ja,  du  ser,  hvor  nødvendigt  det  er.    Du  må 
vejlede    mig    lige    til  det    sidste.       Lover  du   mig 
det,  Torvaldr 
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Helmer. 
Det  kan  du  trygt  stole  på. 

Nora. 
Du  skal   ikke,    hverken    idag    eller    imorgen, 
have    tanke    for    noget  andet    end   mig;    du    skal 
ikke  åbne  noget  brev,  —  ikke  åbne  brevkassen  — 

Helmer. 
Aha,    det    er    endnu   angsten   for  dette  men- 
neske — 

Nora. 
A  ja,  ja,  det  også. 

Helmer. 
Nora,  jeg  ser  det  på  dig,  der  ligger  alt  brev 
fra  ham. 

Nora. 
Jeg  ved  ikke;  jeg  tror  det;  men  du  skal  ikke 
læse  sligt  noget  nu;    der    må  ikke  komme  noget 
stygt  ind  imellem  os  før  alting  er  forbi. 

Rank 

fsagte  til  Helmer). 

Du  bør  ikke  sige  hende  imod. 
Helmer 

fslår  armen  om  hende;. 

Barnet    skal   få  sin  vilje.     Men  imorgen  nat, 
når  du  har  danset  — 

Nora. 
Da  er  du  fri. 
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Stuepigen 

'i  døren  til  hojrej. 

Frue,  bordet  er  dækket. 

Nora. 
Vi  vil  ha'e  champagne,  Helene. 

Stuepigen. 
Godt,  frue. 

(går  ud.) 

Helmer. 
Ej,  ej,   —  stort  gilde  altsår 

Nora. 
Champagne-gilde  til  den  lyse  morgen,  ^råber  ud:) 
Og  lidt  makroner,  Helene,  mange,  —  for  en  gangs 
skyld. 

Helmer 

(tager  hendes  hænder). 

Så,  så,  så;    ikke    denne   opskræmte  vildhed. 
Vær  nu  min  egen  lille  lærkefugl,    som  du  plejer. 

Nora. 
A  ja,    det    skal    jeg    nok.      Men    gå   ind  så- 
længe;   og  De  også,  doktor  Rank.     Kristine,  du 
må  hjælpe  mig  at  få  håret  sat  op. 

Rank 

satrte  idet  de  gur  . 

Der  er  da  vel   aldrig  noget  —  sådant  noget 
ivente  ? 

Helmer. 
A    langtfra,    kære;    det    er    slet    ikke    andet, 
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end    denne    barnagtige    angst,    som    jeg    fortalte 
dig  om. 

de  går  ind  tilhøjre.) 

Nora. 
Xulr 

Fru  Linde. 
Rejst  på  landet. 

Xora. 
Jeg  så  det  på  dig. 

Fru  Linde. 
Han  kommer  hjem  imorgen  aften.    Jeg  skrev 
en  seddel  til  ham. 

Xora. 
Det  skulde  du  ladet  være.      Du  skal    ingen- 
ting forhindre.      Det    er  dog    igrunden    en   jubel, 
dette  her,   at  gå  og  vente  på  det  vidunderlige. 

Fru  Linde. 
Hvad  er  det,  du  venter  på? 

Xora. 
A,  det  kan  ikke  du  forstå.     Gå  ind  til  dem; 
nu  kommer  jeg  på  øjeblikket. 

'Fru  Linde  går  ind  i  spiseværelset., 

Xora 

'står  en  stund  ligesom  for  at  samle  sig:   derpå  ser  hun  på  sit  uhr,. 

Fem.  S>'\'  timer  til  midnat.  Så  fireogtwe 
timer  til  næste  midnat.  Da  er  Tarantellaen  ude. 
Fireogt}ve  og  syvr    Enogtredive  timer  at  leve  i. 
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Helmer 

(i  duren  tilhøjre). 

Men  hvor  blir  så  lille  lærkefuglen  af? 
Nora 

(imod  ham  med  åbne  arme). 

Her  er  lærkefucrlen ! 


TREDJE  AKT. 


("Samme  værelse.  Sofabordet,  med  stole  omkring,  er  flyttet 
frem  midt  på  gulvet.  En  lampe  brænder  på  bordet.  Doren  til  for- 
stuen står  åben.    Der  hores  dansemusik  fra  etagen  ovenover.; 

(Fru  Linde  sidder  ved  bordet  og  blader  adspredt  i  en  bog: 
forsøger  at  læse,  men  synes  ikke  iit  kunne  holde  tankerne  samlet; 
et  par  gange  lytter  hun  spændt  mod  yderdøren.) 

Fru  Linde 

(ser  på  sit  uhr;. 

Endnu    ikke.      Og    nu    er    det    dog    på    den 
højeste  tid.     Hvis    han   bare  ikke    —     dytter  igen.) 

Ah,    der    er    han.      (hun  går  ud  i  forstuen  og  åbner   forsigtigt 
den  ydre  dør;    der  høres   sagte  skridt   på   trappen:    hun   hvisker:) 

Kom  ind.     Her  er  ingen. 

Sagfører  Krogstad 

(i  døren). 

Jeg  fandt  en  seddel  fra  Dem  hjemme.    Hvad 
skal  dette  her  bet}'der 

Fru  Linde. 
Jeg  må  nødvendig  tale  med  Dem. 

Krogstad. 
Så?    Og  det  må  nødvendig  ske  her  i  huset  : 

Henrik  Ibsen:  Et  dukkeh.iem.  9 
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Fru  Linde. 
Hjemme  hos  mig  var  det  umuligt ;  mit  værelse 
har  ikke  egen  indgang.     Kom  ind;    vi  er  ganske 
alene;  pigen  sover  og  Helmers  er  på  bal  ovenpå. 

Krogstad 

fgår  ind  i  stuen.; 

Se,  .se;  Helmers  dan.ser  iaftenr     Virkelig? 

Fru  Linde. 
Ja,  hvorfor  ikke  det? 

Krogstad. 
A  nej,  .sandt  nok. 

Fru  Linde. 
Ja,  Krogstad,  lad  os  så  tale  sammen. 

Krogstad. 
Har  da  vi  to  noget  mere  at  tale  om  ? 

Fru  Linde. 
Vi  har  meget  at  tale  om. 

Krogstad. 
Det  trode  jeg  ikke. 

Fru  Linde. 
Nej,   for  De  har  aldrig  forståt  mig  rigtigt. 

Krogstad. 
Var  der  noget  andet  at  forstå,  end  det,  som 
er  så  ganske  ligetil  i  verden?  En  hjertelos  kvinde 
gir,  en  mand  løbepas,  når  der  tilbyder  sig  noget, 
som  er  fordelagtigere. 
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Fru  Linde. 
Tror  De,  at  jeg  er  så  aldeles  hjerteløs?    Og 
tror  De,  at  jeg  brod  med  let  hjerter 

Krogstad. 
Ikke  detr 

Fru  Linde. 
Krogstad,   har  De  virkelig  troet  detr 

Krogstad. 
Hvis  ikke  så  var,  hvorfor  skrev  De  da  den- 
gang til  mig  slig,  som  De  gjorder 

Fru  Linde. 
Jeg  kunde  jo    ikke    andet.     Når   jeg    skulde 
bryde    med  Dem ,    så  var  det   jo  også    min  pligt 
at    udrydde    hos    Dem    alt ,     hvad    de    folte    for 
mig. 

Krogstad 

'knuger  sine  hænder^. 

Således  altså.      Og  dette    —    dette   bare  for 
pengenes  skyld  I 

Fru  Linde. 
De  må  ikke  glemme,  at  jeg  havde  en  hjælpe- 
løs   moder    og    to    små    brodre.      Vi    kunde  ikke 
vente   på  Dem,    Krogstad;    med  Dem  havde  det 
jo  så  lange  udsigter  dengang. 

Krogstad. 
Lad  så  være;    men  de  havde    ikke  ret  til  at 
forstøde  mig  for  noget  andet  menneskes  skyld. 

9* 
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Fru  Linde. 
Ja,  jeg  ved  ikke.    Mangengang  har  jeg  spurgt 
mig  selv,  om  jeg  havde  ret  til  det. 

Krogstad 

(sagtere;. 

Da   jeg    misted  Dem ,    var    det    som    om  al 

fast  grund  gled  bort  under  fødderne  på  mig.  Se 

på  mig;    nu  er   jeg  en   skibbruden    mand    på  et 
vrag. 

Fru  Linde. 
Hjælpen  turde  være  nær. 

Krogstad. 
Den  var  nær;    men    så    kom  De    og   stilled 
Dem  imellem. 

Fru    Linde. 
Imod  mit  vidende,    Krogstad.     Det  var  forst 
idag  jeg  fik  hore,  at  det  er  Dem,  jeg  skal  aflose 
i  banken. 

Krogstad. 
Jeg  tror  Dem,    når  De    siger  det.      Men   nu, 
da  De  ved  det,  træder  De  så  ikke  tilbager 

Fru  Linde. 
Nej ;    for  det  vilde  dog  ikke  gavne  Dem  det 
mindste. 

Krogstad. 
Å    gavne,    gavne    — ;    jeg    vilde    gore    det 
allifrevel. 
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Fru  Linde. 
Jeg  har  lært  at    handle   fornuftigt.     Livet  og 
den  hårde,    bitre  nødvendighed  har  lært  mig  det. 

Krog.stad. 
Og  livet  har  lært  mig ,    ikke  at   tro  på  tale- 
måder. 

Fru  Linde. 
Da    har    livet  lært  Dem   en    meget    fornuftig 
ting.      Men  på  handlinger  må  De  dog  tro: 

Krogstad. 
Hvorledes  mener  De  det? 

Fru  Linde. 
De    sagde,    at  De    stod    som    en    .skibbruden 
mand  på  et  vrag. 

Krogstad. 
Det  havde  jeg  vel  god  grund  til  at  sige. 

Fru  Linde. 
Jeg    sidder   også    som  en    skibbruden    kvinde 
på  et  vrag.     Ingen    at    sorge   over,    og    ingen  at 
sorge  for. 

Krogstad. 
De  valgte  selv. 

Fru  Linde. 
Der  var  intet  andet  valg  dengang. 

Krogstad. 
Nå,  men  hvad  sår 


Fru  Linde. 
Krogstad,  hvis  nu  vi  to  skibbrudne  mennesker 
kunde  komme  over  til  hinanden. 

Krogstad. 
Hvad  er  det  De  siger .' 

Fru  Linde. 
To   på  et   vrag    står  dog   bedre,    end  en  på 
hver  sit. 


Kronstad. 


Kristine ! 


Fru  Linde. 
Hvorfor  tror  De  jeg  kom  hid  til  b)'enr 

Krogstad. 
Skulde  De  have  havt  en  tanke  for  mig? 

Fru  Linde. 
]eg  må  arbejde,  hvis  jeg  skal  bære  livet. 
Alle  mine  levedage,  så  længe  jeg  kan  mindes, 
har  jeg  arbejdet,  og  det  har  været  min  bedste  og 
eneste  glæde.  Men  nu  står  jeg  ganske  alene  i 
verden,  så  forfærdelig  tom  og  forladt.  At  ar- 
bejde for  sig  selv,  er  der  jo  ingen  glæde  i.  Krog- 
stad, skaf  mig  nogen  og  noget  at  arbejde  for. 

Krogstad. 
Dette  tror   jeg    ikke  på.     Det  er  ikke  andet 
end  overspændt  kvindehøjmod,    som  går    hen   og 
ofrer  sijj  selv. 
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Fru  Linde. 
Har  De  nogensinde  mærket,  at  jeg  var  over- 
spændt? 

Krogstad. 
Kunde  De    da   virkelig    dette?    Sig    mig,   — 
har  De  fuld  rede  på  min  fortid! 

Fru  Linde. 
Ja. 

Krogstad. 
Og  ved  De,  hvad  jeg  her  går  og  gælder  for? 

Fru  Linde. 
Det  lod  på  Dem  for,  som  om  De  mente,  at 
med  mig  kunde  De  være  blevet  en  anden. 

Krogstad. 
Det  ved  jeg  så  sikkert. 

Fru  Linde. 
Skulde  det  ikke  kunne  ske  endnu? 

Krogstad. 
Kristine;    —  dette  siger  De  med  fuldt  over- 
læg!   Ja,    De    gor.     Jeg    ser    det    på  Dem.     Har 
De  altså  virkelig  mod  — ? 

Fru  Linde. 
Jeg  trænger  til  nogen  at  være  moder  for; 
og  Deres  børn  trænger  til  en  moder.  Vi  to 
trænger  til  hinanden.  Krogstad,  jeg  har  tro  på 
grundlaget  i  Dem ;  —  jeg  tor  alting  sammen  med 
Dem. 
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Krogstad 

(griber  hendes  hænder;. 

Tak,  tak,  Kristine;  —  nu  skal  jeg  også  vide 
at  rejse  mig  i  de  andres  øjne.  —  Ah,  men  jeg 
glemte  — 

Fru  Linde 

Hytter). 

Hys!    Tarantellaen !    Gå,  gå! 

Krogstad. 
Hvorfor:    Hvad  er  det? 

Fru  Linde. 
Hører  De    den    dans    deroppe?    Når    den   er 
ude,  kan  vi  vente  dem. 

Krogstad. 
A  ja,    jeg  skal  gå.     Det  er  jo  alt  forgæves. 
De  kender  naturligvis  ikke  til  det  skridt,  som  jeg 
har  foretaget  imod  Helmers. 

Frn  Linde. 
Jo,  Krogstad,  jeg  kender  til  det. 

Krogstad. 
Og  alligevel  skulde  De  have  mod  til  — ? 

Fru  Linde. 
Jeg    forstår    godt,    hvorhen  fortvivlelsen  kan 
drive  en  mand  som  Dem. 

Krogstad. 
A,  hvis  jeg  kunde  gore  dette  ugjort! 
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Fru  Linde. 
Det    kunde  De    nok:    for  Deres    brev  ligger 
endnu  i  kassen. 

Krogstad. 
Er  De  viss  på  detr 

Fru  Linde. 
Gan.ske  viss;  men  -- 

Krogstad 

ser  forskende  på  hende^. 

Skulde  det  være  så  at  forstå:  De  vil  frelse 
Deres  veninde  for  enhver  pris.  Sig  det  ligesågodt 
rent  ud.     Er  det  sår 

Fru  Linde. 
Krogstad ;    den ,    som  e  n  gang  har  solgt  sig 
selv  for  andres  skyld,  gor  det  ikke  om  igen. 

Krogstad. 
Jeg  vil  forlange  mit  brev  tilbage. 

Fru  Linde. 
Nej,  nej. 

Krogstad. 
Jo  naturligvis;  jeg  bier  her  til  Helmer  kommer 
ned:    jeg    siger    ham,    at    han    skal    gie   mig  mit 
brev  igen,  —  at  det  bare  drejer  sig  om  min  op- 
sigelse,  —  at  han  ikke  skal  læse  det  — 

Fru  Linde. 
Xej,    Krogstad,    De    skal    ikke    kalde  brevet 
tilbade. 
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Krogstad. 
Men    sig    mig,    var  det  ikke  egentlig  derfor, 
at  De  satte  mig  stævne  her? 

Fru  Linde. 
Jo,  i  den  første  forskrækkelse;  men  nu  ligger 
der  et  dogn  imellem,  og  det  er  utrolige  ting,  jeg 
i  den  tid  har  været  vidne  til  her  i  huset.  Helmer 
må  få  vide  altsammen:  denne  ulyksalige  hemme- 
lighed må  for  dagen ;  det  må  komme  til  fuld  for- 
klaring imellem  de  to;  det  kan  umuligt  bli'e  ved 
med  alle  disse  fordolgelser  og  udflugter. 

Krogstad. 
Nu  vel;  hvis  De  altså  vover  det  — .  Men  et 
kan  jeg  ialfald  gøre,  og  det  skal  gøres  straks  — 

Fru  Linde 

(lytter;. 

Sk\nd  Dem!    Gå  gå!   Dansen  er  ude;  vi  er 
ikke  trygge  et  ojcblik  længer. 

Krogstad. 
Jeg  venter  på  Dem  dernede. 

Fru   Linde. 
Ja,   gør  det;  De  må  folge  mig  til  porten. 

Krogstad. 
Så  utrolig  lykkelig  har  jeg  aldrig  været  for. 

(han  går  ud  gennem  yderdoren  ■,  doren  mellem  værelset  og  forstuen 
blir  fremdeles  stående  åben.; 
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Fru  Linde 

(rydder  lidt  op  og  lægger  sit  ydertoj  tilrette;. 

Hvilken  vending  !  Ja,  hvilken  vending!  Menne- 
sker at  arbejde  for,  —  at  leve  for;  et  hjem  at 
bringe  hygge  ind  i.  Xå,  der  skal  rigtignok  tages 
fat  — .  Gid  de  snart  vilde  komme  —  lytter.,  Aha, 
der  er  de  nok.     Tojet  på. 

(tager  hat  og  kåbe  J 

(Helmers  og  Noras  stemmer  hores  udenfor:'  en  nogle  drejes  om  og 
Helmer  fører  Xora  næsten  med  magt  ind  i  forstuen  Hun 
er  klædt  i  det  italienske  kostume  med  et  stort  sort  schavl  over 
sig;   han    er  i  selskabsdragt  med  en  åben  sort  domino  udenpå.; 

Nora 

(endnu  i  duren,  mod.-træbende/. 

Nej,  nej,  nej;  ikke  herind  I  Jeg  vil  op  igen. 
Jeg  vil  ikke  gå  så  tidligt. 

Helmer. 
Men  kæreste  Nora  — 

Nora. 
A  jeg  be'er  dig  så  bønligt,  Torvald;  jeg  be'er 
dig    så   inderlig  vakkert,   —  bare  en  time  endnu! 

Helmer. 
Ikke    et    eneste  minut,    min  søde  Nora.     Du 
ved,    det    var    en  aftale.     Se  så;    ind  i  stuen;  du 
står  her  og  forkoler  dig. 

(han    ferer  hende,    trods  hendes  modstand,    læmpeligt  ind  i  stuen.; 

Fru  Linde. 
Godaften . 
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Nora. 
Kristine ! 

Helmer. 
Hvad,   fru  Linde,  er  De  her  så  sentr 

Fru  Linde. 
Ja ,    undskyld ;    jeg    vilde    så    gerne    .se   Nora 
pyntet. 

Nora. 
Har  du  siddet  her  og  ventet  på  mig? 

Fru  Linde. 
Ja:    jeg    kom    desværre  ikke  betids  nok;    du 
var  alt  ovenpå;  og  så  syntes  jeg  ikke,  jeg  kunde 
gå  igen,  før  jeg  havde  .set  dig. 

Helmer 

tager  Noras  schavl  af}. 

Ja,  se  rigtig  på  hende.  Jeg  skulde  nok  tro, 
hun  er  værd  at  se  på.  Er  hun  ikke  dejlig,  fru 
Linder 

Fru  Linde. 

Jo,  det  må  jeg  sige  — 

Helmer. 
Er  hun  ikke  mærkværdig  dejlig?  Det  var 
også  den  almindelige  mening  i  selskabet.  Men 
forskrækkelig  egensindig  er  hun,  —  den  søde 
lille  tingest.  Hvad  skal  vi  gore  ved  detr  Vil 
De  tænke  Dem,  jeg  måtte  næsten  bruge  magt 
for  at  få  hende  afsted. 
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Nora. 

Å  Torvald,  du  vil  komme  til  at  angre  på, 
at  du  ikke  undte  mig,  om  det  så  bare  var  en 
halv  time  til. 

Helmer. 

Der  horer  De,  frue.  Hun  dan.ser  sin  Taran- 
tella,  —  gor  stormende  lykke,  —  som  var  vel 
fortjent,  —  skønt  der  i  foredraget  kanske  var  vel 
megen  naturlighed;  jeg  mener,  —  lidt  mere,  end 
der,  strængt  taget,  turde  kunne  forenes  med 
kunstens  fordringer.  Men  lad  gå!  Hovedsagen 
er,  —  hun  p-ør  Ivkke;  hun  gør  stormende  Ivkke. 
Skulde  jeg  så  lade  hende  blive  efter  dette:  Af- 
svække virkningen:  Xej  tak;  jeg  tog  min  hlle 
dejhge  Capripige  —  capriciose  lille  Capripige, 
kunde  jeg  sige  —  under  armen;  en  hurtig  runde 
gennem  salen;  en  bøjning  til  alle  sider,  og  — 
som  det  heder  i  romansproget  —  det  skønne  syn 
er  forsvundet.  En  afslutning  bor  altid  være  virk- 
ningsfuld ,  fru  Linde ;  men  det  er  det  mig  ikke 
muligt  at  få  gjort  Nora  begribeligt.      Puh,   her  er 

V^armt    herinde,     (kaster   dominoen    på   en  stol  og  åbner  doren 

til  sit  værelse;.     Hvad ?      Der    er   jo  mørkt.       A   ja; 

naturligvis.       Undskyld    —    (han   går   derind   og  tænder  et 
par  lys.) 


Nora 

(hvisker  hurtigt  og  åndeløst). 


Nu:  I 


F  ru  Linde 

^sagte;. 

Jeg  har  talt  med  ham. 
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Nora. 
Og  så  — ? 

Fru  Linde. 
Nora,  —  du    må    sige  din  mand  altsammen. 

Xora 

(toneløst). 

Jeg  vidste  det. 

Fru  Linde. 
Du  har  ingenting  at  frygte  for  fra  Krogstads 

side:  men  tale  må  du. 

Nora. 
Jeg  taler  ikke. 

Fru  Linde. 

Så  taler  brevet. 

Nora. 
Tak,    Kristine;   jeg  ved  nu,    hvad  der   er   at 
gøre .     Hys  —  ! 

Helmer 

(kommer  ind  igen^. 

Nå,   frue,  har  de  så  beundret  hende? 

Fru  Linde. 
Ja;  og  nu  vil  jeg  sige  godnat. 

Helmer. 
A  hvad,  allereder  Er  det  Deres,  det  strikketoj? 

Fru  Linde 

^tager  det;. 

Ja;  tak;  det  havde  jeg  så  nær  glemt. 
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Helmer. 
Strikker  De  altså  r 

Fru  Linde. 
Å  ja. 

Helmer. 
Ved  De  hvad,  De  skulde  heller  brodere. 

Fru  Linde. 
Så  ?     Hvorfor  det  r 

Helmer. 
Jo,  for  det  er  langt  smukkere.  \'il  De  se; 
man  holder  broderiet  således  med  den  venstre 
hånd,  og  så  forer  man  med  den  hojre  nålen  — 
således  —  ud  i  en  let,  langstrakt  bue;  ikke 
sandt  —  ? 

Fru  Linde. 
Jo,  det  kan  vel  være  — 

Helmer. 
Mens  derimod  at  strikke  —  det  kan  aldrig 
bli'e  andet  end  uskont;  se  her ;  de  sammenklemte 
arme,  —  strikkepinderne,  som  går  op  og  ned; 
—  det  har  noget  kinesisk  ved  sig.  —  Ah,  det 
var  N'irkelig  en  glimrende  champagne,  der  blev 
.serveret  med. 

Fru  Linde. 
Ja,  godnat,  Xora,  og  vær  nu  ikke  egensindig 
mere. 

Helmer. 
Vel  talt,  fru  Linder 
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Fru  Linde. 
Godnat,  herr  direktør. 

Helmer 

(følger  hende  til  døren). 

Godnat,  godnat;  jeg  håber  da,  De  slipper 
vel  hjem?  Jeg  skulde  så  gerne  — ;  men  det  er 
jo  ikke  noget  langt  stykke,  De  har  at  gå.  God- 
nat,   godnat,      (hun   går;   han    lukker  efter   hende  og  kommer 

ind  igen.)   Se  så;  endelig  fik  vi  hende  da  på  døren. 
Hun  er  forskrækkehg  kedelig,  det  menneske. 

Nora. 
Er  du  ikke  meget  træt,  Torvald? 

Helmer. 
Nej,   ikke  det  mindste. 

Nora. 
Ikke  søvnig  heller  r 

Helmer. 
Aldeles  ikke;  jeg  føler  mig  tvertimod  umåde- 
lig oplivet.      Men  dur    Ja,  du  ser  rigtignok  både 
træt  og  søvnig  ud. 

Nora. 
Ja,    jeg    er    meget    træt.      Nu    vil   jeg    snart 
sove. 

Helme  r. 
Ser    du;    ser    du!    Det   var  altså  dog  rigtigt 
af  mig,  at  vi  ikke  blev  længere. 

Nora. 
A,  det  er  alting  rigtigt,  hvad  du  gør. 
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Helmer 

(kysser  hende  på  panden;. 

Nu  taler  lærkefuglen,  som  om  den  var  et 
menneske.  Men  lagde  du  mærke  til,  hvor  lystig 
Rank  var  iaften? 

Nora. 
Så?     Var   han   detr     Jeg   fik  ikke  tale    med 
ham. 

Helmer. 
Jeg  næsten  heller  ikke;  men  jeg  har  ikke  på 

længe  set  ham  i  så  godt  lune.  (ser  en  stund  på  hende; 
derpå  kommer  han  nærmere.)    Hm,    det  er  dog  herligt 

at  være  kommen  hjem  til  sig  selv  igen;  at  være 
ganske  alene  med  dig.  —  A  du  henrivende  dej- 
lige unge  kvinde! 

Nora. 
Se  ikke  således  på  mig,  Torvald! 

Helmer. 
Skal   jeg    ikke    se    på  min  dyreste  ejendom? 
På  al  den  herlighed,  som  er  min,  min  alene,  min 
hel  og  holden. 

Nora 

("går  over  på  den  anden  side  af  bordet;. 

Du  skal  ikke  tale  således  til  mig  inat. 
Helmer 

(folger  efter^. 

Du  har  endnu  Tarantellaen  i  blodet,  mærker 
JGg-  Og  det  gør  dig  endda  mere  forlokkende. 
Hør!  Nu  begynder  gæsterne  at  gå.  'sagtere.;  Nora, 
—  snart  er  det  stille  i  hele  huset. 

Henrik  Ibsen:     Et  dukkehjem.  lo 
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Nora. 
Ja,  det  håber  jeg. 

Helmer. 
Ja,  ikke  sandt,  min  egen  elskede  Nora?  A, 
ved  du  vel,  —  når  jeg  således  er  ude  med  dig  i 
selskab,  —  ved  du,  hvorfor  jeg  taler  så  lidet  til 
dig,  holder  mig  så  fjernt  fra  dig,  bare  sender  dig 
et  stjålent  øjekast  iblandt,  —  ved  du,  hvorfor  jeg 
gør  detr  Det  er  fordi  jeg  da  bilder  mig  ind,  at 
du  er  min  hemmelig  elskede,  min  unge  hemmelig 
forlovede,  og  at  ingen  aner,  at  der  er  noget 
imellem  os  to. 

Nora. 
A  ja,   ja,  ja;   jeg  ved  jo  nok,    at    alle    dine 
tanker  er  hos  mig. 

Helmer. 
Og  når  vi  så  skal  gå,  og  jeg  lægger  schavlet 
om  dine  fine  ungdomsfulde  .skuldre,  —  om  denne 
vidunderlige  nakkebøjning,  —  da  forestiller  jeg 
mig,  at  du  er  min  unge  brud,  at  vi  netop  kommer 
fra  vielsen,  at  jeg  for  første  gang  fører  dig  ind 
i  min  bolig,  —  at  jeg  for  første  gang  er  alene 
med  dig,  —  ganske  alene  med  dig,  du  unge 
skælvende  dejlighed!  Hele  denne  aften  har  jeg 
ikke  havt  nogen  anden  længsel  end  dig.  Da  jeg 
så  dig  jage  og  lokke  i  Tarantellaen,  —  mit  blod 
kogte;  jeg  holdt  det  ikke  længer  ud;  —  derfor  var 
det,    jeg    tog    dig   med    mig  herned  så  tidligt  — 
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Nora. 
Gå  nu,  Torvaldl     Du    skal  gå    fra  mig.    Jeg 
vil  ikke  alt  dette. 

Helmer. 
Hvad  skal  det  sige.'     Du    leger    nok    spøge- 
fugl med  mig,  lille  Xora.    Vil;  vil?    Er  jeg  ikke 
din  mand  — r 

(det  banker  på  yderdoren  J 

Nora 

farer  sammen.. 

Hørte  du  — ? 

Helmer 

mod  forstuen,. 

Hvem  er  det? 

Doktor  Rank 

udenfor  . 

Det  er  mig.    Tor  jeg  komme  ind  et  øjeblik? 
Helmer 

fsagte.  fortrædelig). 

A  hvad  vil  han  da  nu?  (hejt;.  Vent  lidt. 
'går  hen  og  lukker  op. y  Nå,  dct  er  jo  .snilt,  åt  du 
ikke  går  vor  dør  forbi. 

Rank. 
Jeg    syntes,    jeg    horte    din    .stemme,     og   så 
vilde  jeg  dog  gerne  se  indom.    aader  øjet  strejfe  flyg- 
tigt omkring.)      Ak   ja;    disse    kære    kendte    tomter. 
I  har  det  lunt  og  hyggeligt   inde  hos  jer,    I    to. 

Helmer. 
Det  lod  til,  at  du  hygged  dig  ret  godt  ovenpå 

OSTså. 
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Ran'k. 
Fortrinligt.       Hvorfor    skulde   jeg    ikke    det? 
Hvorfor    skal   man   ikke  tage  alting  med  i  denne 
verden?    lalfald  så  meget,  man  kan,  og  så  længe 
man  kan.     Vinen  var  fortræffelig  — 

Helmer. 
Champagnen  især. 

Rank. 
Lagde  du  også  mærke  til  det?    Det  er  næsten 
utroligt,  hvor  meget  jeg  kunde  skylle  ned. 

Nora. 
Torvald  drak  også   meget  champagne  iaften. 

Rank. 
Så? 

Nora. 
Ja;  og  da  er  han  altid  så  fornøjelig  bagefter. 

Rank. 
Nå,    hvorfor   skal  man  ikke  ta'e  sig  en  glad 
aften  efter  en  vel  anvendt  dag? 

Helmer. 
Vel  anvendt;  det  tor  jeg  desværre  ikke  rose 
mig  af. 

Rank 

(slår  ham  på,  skulderen). 

Men  det  tør  jeg,  ser  du  ! 
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Nora. 
Doktor    Rank,    De    har    visst    foretaget    en 
videnskabelig  undersøgelse  idag. 

Rank. 
Ja  netop. 

Helmer. 

Se,    se:    lille    Nora    taler    om    videnskabelige 
undersøgelser ! 

Nora. 
Og    tør    jeg    ønske  Dem    til   lykke   med  ud- 
faldet r 

Rank. 
Ja  såmæn  tør  De  så. 

Nora. 
Det  var  altså  godt: 

Rank. 
Det  bedst  mulige  både  for  lægen  og  for  pa- 
tienten, —  visshed. 

Nora 

(hurtigt  og  forskende;. 

Visshed  r 

Rank. 
Fuld   visshed.     Skulde  jeg  så  ikke  tage  mig 
en  lystig  aften  bagefter  r 

Nora. 
Jo,  det  gjorde  De  ret  i,  doktor  Rank. 

Helmer. 
Det   siger  jeg  med;    bare    du    ikke    kommer 
til  at  svie  for  det  imorg-en. 
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Rank. 
Nå,  man  får  jo  ikke  noget  for  ingenting  her 
i  livet. 

Nora. 
Doktor  Rank,    —    De  holder  visst  meget  af 
maskerader  ? 

Rank. 
Ja,    når    der    er    brav    mange    løjerlige   for- 
klædninger — 

Nora. 
Hør    her;    hvad    .skal    vi    to    være    på    den 
næste  maskerade? 

Helmer. 
Du  lille  letsindige,    —    tænker  du  nu  alt  på 
den  næste ! 

Rank. 
Vi  to?     Jo,  det  skal  jeg  sige  Dem:  De  skal 
være  lykkebarn  — 

Helmer. 
Ja,    men  find  på  et  kostume,    som    kan    be- 
tegne det. 

Rank. 
Lad  din  hustru  møde,   som  hun  står  og  går 
igennem  verden  — 

Helmer. 
Det    var    virkelig    træffende    sagt.     Men  ved 
du  ikke,  hvad  du  selv  vil  være.''  ' 

Rank. 
Jo,    min  kære  ven,    det    er   jeg  fuldkommen 
på  det  rene  med. 
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Helmer. 
Nå? 

■Rank. 
På  næste  maskerade  \il  jeg  være  usynlig. 

Helmer. 
Det  var  et  pudsigt  indfald. 

Rank. 
Der  findes  en  stor  sort  hat  — ;   har  du  ikke 
hort    tale    om    usynligheds-hatten?      Den    får    en 
over  sig,  og  så  er  der  ingen,  som  ser  en. 

Helmer 

fmed  et  undertrykt  smil;. 

Xej,  det  har  du  ret  i. 

Rank. 
Men  jeg  glemmer  jo  rent,  hvad  jeg  kom  for. 
Helmer,    giv  mig  en  cigar,    en   af  de  morke  Ha- 
vanna. 

Helmer. 
Med  største  fornøjelse. 

(byder  etuiet  frem.j 

Rank 

''tager  en  og  skærer  sijidsen  af;. 

Tak. 

Nora 

'stryger  en  voksstikke  af/. 

Lad  mig  gie  Dem  ild. 
Rank. 

Tak    for    det.         ^hun    holder    stikken    for    hain ;     han 
tænder  y       OsT    så    far\-el  ! 
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Helmer. 
Farvel,   farvel,  kære  ven  ! 

Nora. 
Sov  godt,  doktor  Rank. 

Rank. 
Tak  for  det  onske. 

Nora. 
Ønsk  mig  det  samme. 

Rank. 
Dem?    Naja,  når  De  vil  det  — .     Sov  godt. 
Og  tak  for  ilden. 

^han  nikker  til  dem  begge  og  går.; 

Helmer 

(dæmpet). 

Han  havde  drukket  betydeligt. 
Nora 

'åndsfraværende) . 

Kanske  det. 

(Helmer  tager  sit  nøgleknippe  op  af  lommen  og  går  ud  i  forstuen.) 

Nora. 
Torvald  —  hvad  vil  du  der  ? 

Helmer. 
Jeg    må  tømme  brevkassen ; '  den    er    ganske 
fuld:    der    blir    ikke    plads    til    aviserne    imorgen 
tidlig  — 

Nora. 
Vil  du  arbejde  inatr 
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Helmer. 
Det  ved  du   jo,    jeg    ikke   vil.    —    Hvad    er 
det  r     Her  har  været  nogen  ved  låsen. 

Nora. 
Ved  låsen  —  r 

Helmer. 
Ja    visst    har    der    så.     Hvad  kan  det  være? 
Jeg  skulde  dog  aldrig  tro,    at    pigerne    — r     Her 
ligger  en  afbrækket  hårnål.    Nora,  det  er  din  — 

Nora 

^hurtigt;. 

Så  må  det  være  børnene  — 

Helmer. 
Det   må    du    sandelig   vænne   dem    af  med. 
Hm,    hm;    —    nå,    der   fik  jeg  den  op  alligevel. 

(tager  indholdet  ud  og  råber  ud  i  kokkenet.;     Helene?  • —  He- 
lene;  sluk  lampen  i  entréen. 

^han  går  ind  i  værelset  igen  og  lukker  doren  til  forstuen.) 

Helmer 

(med  brevene  i  hånden;. 

Se  her.     Vil  du  se,    hvorledes    det    har    op- 
hobet sig.    (blader  imellem.;    Hvad  er  det  for  noget? 

Nora 

(ved  vinduet;. 

Brevet!     A  nej,  nej,  Tor\'ald ! 

Helmer. 
To  visitkort  —  fra  Rank. 


154 

Nora. 
Fra  doktor  Rank? 

Helmer 

(ser  på  dem). 

Doktor  medicinæ  Rank.      De  lå  øverst;  han 
må  have  stukket  dem  ind,  da  han  gik. 

Nora. 
Står  der  noget  på  dem } 

Helmer. 
Der  står  et  sort  kors  over  navnet.     Se  her. 
Det    er    dog    et    uhyggeligt    påfund.     Det   er  jo, 
som  om  han  meldte  sit  eget  dødsfald. 

Nora. 
Det  gør  han  også. 

Helmer. 
Hvad  ?     Ved    du    noget  r    Har    han  sagt  dig 
noget  ? 

Nora. 
Ja.     Når  de  kort  kommer,   så  har  han  taget 
afsked    med    os.      Han  vil  lukke  sig  inde  og  dø. 

Helmer. 
Min  stakkers  ven.     Jeg  vidste  jo,  at  jeg  ikke 
skulde  få  beholde  ham  længe.    Men   så  snart  — . 
Og    så    gemmer    han   sig   bort  som   et  såret  dyr. 

Nora. 
Når  det  skal  ske,    så    er   det  bedst,    at  det 
sker  uden  ord.     Ikke  .sandt,  Torvald  ? 
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Helmer 

(går  0)1  og  ned;. 

Han  var  så  sammenvokset  med  os.  Jeg 
synes  ikke,  jeg  kan  tænke  mig  ham  borte.  Han, 
med  sine  lidelser  og  med  sin  ensomhed,  gav  lige- 
som en  sk}-et  baggrund  for  vor  sollyse  lykke.  — 
Nå,  det  er  kanske  bedst  således.  For  ham  ial- 
fald.  ^standser.;  Og  måske  også  for  os,  Nora. 
Nu  er  vi  to  så  ganske  henvist  til  hinanden  alene, 
fsiår  armene  om  hende.}  A,  du  min  elskede  hustru ;  jeg 
S)'nes  ikke,  jeg  kan  holde  dig  fast  nok.  Ved  du 
vel,  Nora,  —  mangengang  ønsker  jeg,  at  en  over- 
hængende fare  måtte  true  dig,  for  at  jeg  kunde 
vove  liv  og  blod  og  alt,  alt,  for  din  skyld. 
Nora 

^river  sig  les  og  siger  stærkt  og  besluttet) : 

Nu  skal  du  læse  dine  breve,  Torvald. 

Helmer. 
Nej,    nej;    ikke  inat.     Jeg  vil  være  hos  dig, 
min  elskede  hustru. 

Nora. 
Med  dødstanken  på  din  ven  — r 

Helmer. 
Du  har  ret.     Dette  har  rystet  os  begge;  der 
er  kommet  uskønhed  ind  imellem  os;    tanker  om 
død    og    opløsning.     Dette    må  vi  søge  frigørelse 
for.     Indtil  da  — .     Vi  vil  gå  hver  til  sit. 

Nora. 

(om  hans  hals;. 

Tor\^ald,  —  godnat!    Godnat! 
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H  e  1  m  er 

'kysser  hende  på  panden). 

Godnat,  du  min  lille  sangfugl.  Sov  godt, 
Nora.     Nu  læser  jeg  brevene  igennem. 

(han  går  med  pakken  ind    i   sit  værelse   og  lukker  doren  efter  sig). 

Nora 

Cmed  forvildede  øjne,  famler  omkring,  griber  Helmers  domino,  slår 
den  omkring  sig  og  hvisker  hurtigt,  hæst  og  afbrudt): 

Aldrig  se  ham  mere.  Aldrig.  Aldrig.  Aldrig, 
(kaster  sit  schavi  over  hovedet.)  Aldrig  se  børnene  mere 
heller.  Ikke  dem  heller.  Aldrig;  aldrig.  —  A, 
det  iskolde  sorte  vand.  Å,  det  bundløse  — ; 
dette  — .  Å,  når  det  bare  var  over.  —  Nu  har 
han  det;  nu  læser  han  det.  Å  nej,  nej;  ikke 
endnu.     Torvald,  farvel  du  og  børnene  — 

(Hun   vil  styrte  ud  igennem  forstuen;    i  det  samme  river  Helmer 
sin  dør  op  og  står  der  med  et  åbent  brev  i  hånden.) 


Nora! 


Ah  — ! 


Helmer. 
Nora 

(skriger  hojt). 


iielmer. 
Hvad  er  det?  Ved  du,  hvad  der  .står  i  dette 
brev? 

Nora. 
Ja,   jeg    ved    det.     Lad    mig    gå!     Lad   mig 
komme  ud! 

Helmer 

(holder  hende  tilbage). 

Hvor  vil  du  hen? 
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Nora. 

(prøver  at  rive  sig  løs). 

Du  skal  ikke  redde  mig,  Torvald  ! 
Helmer 

(tumler  tilbage;. 

Sandt!  Er  det  sandt,  hvad  han  skriver:  For- 
færdeligt! Nej,  nej;  det  er  jo  umuligt,  at  dette 
kan  være  sandt. 

Nora. 
Det  er  sandt.     Jeg  har  elsket  dig  over  alt  i 
verdens  rige. 

Helmer. 

Å  kom  ikke  her  med  tåbelige  udflugter. 

Nora 

'et  skridt  imod  ham/. 

Torvald  — ! 

Helmer. 
Du  ulyksalige,  —  hvad  er  det,  du  har  fore- 
taget dig! 

Nora. 
Lad    mig  komme    bort.     Du    skal  ikke  bære 
det  for  min  skyld.     Du  skal  ikke  tage  det  på  dig. 

Helmer. 

Ikke      noget     komediespil.       (låser   forstuedoren  af.) 

Her  blir  du  og  står  mig  til  regnskab.  Forstår 
du,  hvad  du  har  gjort.'  Svar  mig!  Forstår 
du  det.' 

Nora 

(ser  ufravendt  på  ham  og  siger  med  et  stivnende  udtryk; : 

Ja,    nu   begynder   jeg  at  forstå  det  tilbunds. 
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Helmer. 

'■pår  omkring  på  gulvet). 

A  hvor  forfærdeligt  jeg  er  vågnet  op.  I 
alle  di.s.se  otte  år,  —  hun,  .som  var  min  lyst  og 
.stolthed,  —  en  hyklerske.  en  løgnerske,  —  værre, 
værre,  —  en  forbryderske!  —  A,  denne  bund- 
lose  hæslighed,  som  ligger  i  alt  dette!  Fy,   fy! 

Nora 

(tier  og  ser  fremdeles  ufravendt  på  ham). 

Helmer 

(standser  foran  hende). 

Jeg  burde  have  anet,  at  noget  sligt  vilde 
ske.  Jeg  burde  have  forudset  det.  Alle  din  faders 
letsindige  grundsætninger — .  Ti!  Alle  din  faders 
letsindige  grundsætninger  har  du  taget  i  arv. 
Ingen  religion,  ingen  moral,  ingen  pligtfølelse  — . 
A,  hvor  jeg  er  bleven  straffet  for,  at  jeg  så  igen- 
nem fingre  med  ham.  For  din  skyld  gjorde  jeg 
det;  og  således  lønner  du  mig 

Nora. 

Ja,  således. 

Helmer. 

Nu  har  du  ødelagt  hele  min  lykke.  Hele 
min  fremtid  har  du  forspildt  for  mig.  A,  det  er 
forfærdeligt  at  tænke  på.  Jeg  er  i  et  samvittig- 
hedsløst menne.skes  vold;  han  kan  gøre  med  mig, 
hvad  han  vil,  forlange  af  mig,  hvad  det  skal  være, 
byde  og  befale  over  mig,  som  det  lyster  ham;  — 
jeg  tør    ikke    kny.       Og    så   jammerligt    må    jeg 
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synke  ned  og   gå  tilgrunde  for  en  letsindig  kvindes 
skyld  1 

Nora. 
Xår  jeg  er  ude  af  verden,  så  er  du  fri. 

Helmer. 
A  ingen  fagter.  Slige  talemåder  havde  din 
fader  også  på  rede  hånd.  Hvad  vilde  det  nytte 
mig,  at  du  var  ude  af  verden,  som  du  siger: 
Ikke  det  ringeste  vilde  det  nytte  mig.  Han  kan 
gøre  sagen  bekendt  alligevel;  og  gor  han  det, 
så  blir  jeg  kanske  mistænkt  for  at  have  været 
vidende  om  din  forbrj'derske  handling.  Man  vil 
kanske  tro,  at  jeg  har  stået  bagved,  —  at  det  er 
mig,  som  har  tilskyndet  dig!  Og  alt  dette  kan 
jeg  takke  dig  for,  dig,  som  jeg  har  båret  pa 
hænderne  gennem  hele  vort  ægteskab.  Forstår 
du  nu,  hvad  du  har  gjort  imod  mig? 

Nora 

Cmed  kold  ro.. 
Ja. 

Helmer. 

Dette  er  så  utroligt,  at  jeg  ikke  kan  fast- 
holde det.  IMen  vi  må  se  at  komme  tilrette. 
Tag  schavlet  af.  Tag  det  af,  siger  jeg  I  Jeg 
må  se  at  tilfredsstille  ham  på  en  eller  anden 
måde.  Sagen  må  dysses  ned  for  enhver  pris.  — 
Og  hvad  dig  og  mig  angår,  så  må  det  se  ud, 
som  om  alt  var  imellem  os  ligesom  før.  Men 
naturligvis    kun    for    verdens    øjne.     Du  blir  altså 
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fremdeles  her  i  huset;  det  er  en  selvfølge.  Men 
børnene  får  du  ikke  lov  til  at  opdrage;  dem  tør 
jeg  ikke  betro  dig  — .  A,  at  måtte  sige  dette 
til  hende,  som  jeg  har  elsket  så  højt,  og  som 
jeg  endnu  — !  Nå,  det  må  være  forbi.  Herefter- 
dags gælder  det  ikke  længere  lykken ;  det  gælder 
bare  at  redde  resterne,  stumperne,  skinnet  — 

(det  ringer  på  entréklokken.) 

Helmer 

''farer  saminenj. 

Hvad  er  detr  Så  sent.  Skulde  det  forfærde- 
ligste — -!  Skulde  han  — r  Skjul  dig,  Nora!  Sig, 
du  er  syg. 

(Nora   blir   stående    ubevægelig.     Helmer  går  hen  og  åbner  forstue- 
duren./ 

Stuepigen 

^halvi  afklædt,  i  forstuen;. 

Her  kom  et  brev  til  fruen. 
Helmer. 

Giv     mig     det.        ''griber  brevet  og  lukker  døren.)      Ja, 

det  er  fra  ham.  Du  får  det  ikke;  jeg  vil  selv 
læse  det. 

Læs  du. 


Nora. 


Helmer 

(ved  lampen.) 

Jeg    har    næppe    mod  til  det.     Kanske  er  vi 
fortabte,  både  du  og  jeg.     Nej;  jeg  må  vide  det, 

(bryder  brevet  ilsomt:  lober  nogle  linjer  igennem;  ser  på  et  indlagt 
papir;    et  glædesskrig:;    Nora! 
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Nora 

Cser  spørgende  paa  hnm;. 

Helmer. 

Nora !  —  Nej ;  jeg  må  læse  det  endnu  en 
gang.  —  Jo,  jo;  så  er  det.  Jeg  er  frelst!  Nora, 
jeg  er  frelst ! 

Nora. 

Og  jeg? 

Helmer. 

Du  også,  naturligvås;  vi  er  frelste  begge  to, 
både  du  og  jeg.  Se  her.  Han  sender  dig  dit 
gældsbevis  tilbage.  Han  skriver,  at  han  fortryder 
og  angrer  — ;  at  et  lykkeligt  omslag  i  hans  liv  — ; 
å,  det  kan  jo  være  det  samme,  hvad  han  skriver. 
Vi  er  frelste,  Nora!  Der  er  ingen,  som  kan  gøre 
dig  noget.  A,  Nora,  Nora  — ;  nej,  først  alt 
dette    afskyelige    ud    af   verden.      Lad  mig  se  — 

(kaster  et  blik  på,  forskrivningen.)       Nej,     jeg    vil     ikke     Se 

det;    det  skal  ikke  være   for  mig  andet,    end   en 

drøm  altsammen,  (river  beviset  og  begge  brevene  istykker. 
kaster   det   hele    ind   i  ovnen   og  ser  på  det.    mens   det   brænder.) 

Se  så;  nu  er  det  ikke  mere  til.  —  Han  skrev, 
at  du  siden  juleaften  — .  A,  det  må  have  været 
tre  forfærdelige  dage  for  dig,  Nora. 

Nora. 
Jeg    har    kæmpet    en    hård    strid   i    disse  tre 
dage. 

Helmer. 
Og  våndet  dig,    og    ikke   øjnet   anden  udvej 
end  — .      Nej;    vi   vil  ikke  mindes  alt  dette  hæs- 
Henrik  Ibsen  :  Et  dukkehjem.  1 1 
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lige.  Vi  vil  kun  juble  og  gentage:  det  er  over; 
det  er  over!  Hør  dog  på  mig,  Nora;  du  synes 
ikke  at  fatte  det:  det  er  over.  Hvad  er  det  dog 
for  noget  —  dette  stivnede  udtryk  ?  Å  stakkers 
lille  Nora,  jeg  forstår  det  nok ;  du  synes  ikke 
du  kan  tro  på,  at  jeg  har  tilgivet  dig.  Men 
det  har  jeg,  Nora;  jeg  sværger  dig  til:  jeg  har 
tilgivet  dig  alt.  Jeg  ved  jo,  at  hvad  du  gjorde, 
det  gjorde  du  af  kærlighed  til  mig. 

Nora. 
Det  er  sandt. 

Helmer. 
Du  har  elsket  mig,  som  en  hustru  bør  elske 
sin  mand.  Det  var  kun  midlerne,  .som  du  ikke 
havde  indsigt  nok  til  at  dømme  om.  Men  tror 
du,  at  du  er  mig  mindre  kær,  fordi  du  ikke  for- 
står at  handle  på  egen  hånd  ?  Nej ,  nej ;  støt  du 
dig  bare  til  mig;  jeg  skal  råde  dig;  jeg  skal  vej- 
lede dig.  Jeg  måtte  ikke  være  en  mand,  hvis 
ikke  netop  denne  kvindelige  hjælpeløshed  gjorde 
dig  dobbelt  tiltrækkende  i  mine  øjne.  Du  skal 
ikke  fæste  dig  ved  de  hårde  ord,  jeg  sagde  dig 
i  den  første  forfærdelse,  da  jeg  syntes,  alt  måtte 
styrte  sammen  over  mig.  Jeg  har  tilgivet  dig, 
Nora;   jeg    sværger   dig    til,   jeg  har  tilgivet  dig. 

Nora. 
Jeg  takker  dig  for  din  tilgivelse. 

(hun  går  ud  gennem  døren  tilhøjre.) 
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Nej, 
alkoven  ? 

bliv  - 

Helmer. 

— .       (ser   ind.) 

Hvad 

vil 

du 

der    i 

Kaste 

Nora 

'indenfor). 

maskeradedragten 

1 

Helmer 

(ved  den  åbne 

lor,. 

Ja,  gør  det-,  se  at  komme  til  ro  og  få  samlet 
dit  sind  til  ligevægt  igen,  du  min  lille  forskræmte 
sangfugl.     Hvil  du  dig  trygt  ud;    jeg    har    brede 

vinger    til    at    dække    dig    med.     (går  omkring  i  nærheden 

af  deren.)  A,  hvor  vort  hjem  er  lunt  og  smukt, 
Nora.  Her  er  ly  for  dig;  her  skal  jeg  holde  dig 
som  en  jaget  due,  jeg  har  fået  reddet  uskadt  ud 
af  høgens  klør;  jeg  skal  nok  bringe  dit  stakkers 
klappende  hjerte  til  ro.  Lidt  efter  lidt  vil  det 
ske,  Nora;  tro  du  mig.  Imorgen  vil  alt  dette 
se  ganske  anderledes  ud  for  dig;  snart  vil  alting 
være  ligesom  for;  jeg  skal  ikke  længe  behøve  at 
gentage  for  dig,  at  jeg  har  tilgivet  dig;  du  vil 
selv  usvigelig  føle,  at  jeg  har  gjort  det.  Hvor 
kan  du  tænke,  det  skulde  kunne  falde  mig  ind 
at  ville  forstøde  dig,  eller  blot  bebrejde  dig  noget? 
A,  du  kender  ikke  en  virkelig  mands  hjertelag, 
Nora.  Der  er  for  en  mand  noget  så  ubeskriveligt 
sødt  og  tilfredsstillende  i  dette,  at  vide  med  sig 
selv,  at  han  har  tilgivet  sin  hustru,  —  at  han 
har  tilgivet  hende  af  fuldt  og  oprigtigt  hjerte. 
Hun    er    jo    derved    ligesom    i    dobbelt    forstand 


164 

blevet  hans  ejendom;  han  har  ligesom  sat  hende 
ind  i  verden  påny;  hun  er  på  en  måde  bleven 
både  hans  hustru  og  hans  barn  tillige.  Således 
skal  du  være  for  mig  herefterdags,  du  lille  råd- 
vilde, hjælpeløse  væsen.  Ængst  dig  ikke  for 
nogenting,  Nora;  bare  åbenhjertig  imod  mig,  så 
skal  jeg  være  både  din  vilje  og  din  samvittighed. 
—  Hvad  er  det  r  Ikke  tilsengs  r  Har  du  klædt 
dig  om .' 

Nora 

(i  sin  hverdagskjolcy. 

Ja,  Ton-ald,  nu  har  jeg  klædt  mig  om. 

Helmer. 
Men  hvorfor,  nu,  så  sent  — ? 

Nora. 
Inat  sover  jeg  ikke. 

Helmer. 
Men,  kære  Nora  — 

Nora 

(ser  på  sit  uhr). 

Klokken  er  endnu  ikke  så  mange.     Sæt  dig 
her,  Torvald;    vi    to   har   meget  at  tale  sammen. 

(hun  sætter  sig  ved  den  ene  side  af  bordet.} 

Helmer. 
Nora,  —  hvad  er  dette  her  ?    Dette  stivnede 
udtryk  — 

Nora. 
Sæt  dig  ned.    Det  blir  langt.    Jeg  har  meget 
at  tale  med  diir  om. 
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Helmer 

'sætter  sig  ved  bordet  lige  over  for  hende). 

Du  ængster  mig,  Nora.      Og  jeg  forstår  dig 
ikke. 

Nora. 
Nej,  det  er  det  just.      Du   forstår  mig  ikke. 
Og  jeg  har  heller  aldrig  forstået  dig  —  for  iaften. 
Nej,    du    skal    ikke    atbr\de  mig.     Du    skal    bare 
høre  på,  hvad  jeg  siger.    —    Dette   er  et  opgør, ^ 
Torvald. 

Helmer. 
Hvorledes  mener  du  det  r 

Nora 

efter  en  kort  taushed,. 

Er  dig  ikke  en  ting  påfaldende,  således  som 
vi  sidder  her  r 

Helmer. 
Hvad  skulde  det  yærer 

Nora. 
Vi    har    nu    været    gifte    i    otte    år.      Falder 
det    dig    ikke    ind,    at    det   er   første   gang  vi  to, 
du  og  jeg,  mand  og  kone,  taler  alvorligt  sammen? 

Helmer. 
Ja,  alvorligt,   —  hvad  vil  det  sige  ? 

Nora. 
I  otte  samfulde  år,    —   ja  længere,    — -    lige 
fra  vort  første  bekendtskab,  har  vi  aldrig  vekslet 
et  alvorlist  ord  om  alvorliee  tins. 
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Helmer. 
Skulde   jeg    da    idelig    og    altid   indvie  dig  i 
bekymringer,    som    du    dog    ikke    kunde    hjælpe 
mig  at  bære? 

Nora. 
Jeg    taler    ikke  om  bekymringer.     Jeg  siger, 
vi  har  aldrig  siddet  i  alvor  sammen,    for  at  søge 
at  komme  tilbunds  i  noget. 

Helmer. 
Men,  kæreste  Nora,  vilde  da  det  have  været 
for  dig  ? 

Nora. 
Der  er  vi  ved  sagen.     Du  har  aldrig  forstået 
mig.    —    Der    er    øvet    megen    uret    imod    mig, 
Torvald.     Først  af  pappa  og  siden  af  dig. 

Helmer. 
Hvad!    Af  os  to,  —  af  os  to,  der  har  elsket 
dig  højere,  end  alle  andre  mennesker.^ 

Nora 

(ryster  på  hovedet). 

I  har  aldrig  elsket  mig.      I  har  bare  syntes, 
det  var  fornøjeligt  at  være  forelsket  i  mig. 

Helmer. 
Men,  Nora,  hvad  er  dette  for  ord  ? 

Nora. 
Ja,    det    er    nu    så,    Torvald.      Da   jeg    var 
hjemme  hos  pappa,  så  fortalte  han  mig  alle  sine 
meninger,    og  så  havde  jeg  de  samme  meninger; 
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og  hvis  jeg  havde  andre,  så  skjulte  jeg  det;  for 
det  vilde  han  ikke  have  likt.  Han  kaldte  mig 
sit  dukkebarn,  og  han  legte  med  mig,  som  jeg 
legte  med  mine  dukker.  Så  kom  jeg  i  huset 
til  dig  — 

Helmer. 
Hvad    er   det  for  udtryk  du  bruger  om  vort 
ægteskab  r 

Nora 

'uforstyrret;. 

Jeg  mener,  så  gik  jeg  fra  pappas  hænder 
over  i  dine.  Du  indretted  alting  efter  din  smag, 
og  så  fik  jeg  den  samme  smag  som  du;  eller  jeg 
lod  bare  så;  jeg  ved  ikke  rigtig  — ;  jeg  tror  det 
var  begge  dele;  snart  det  ene  og  snart  det  andet. 
Når  jeg  nu  ser  på  det,  så  synes  jeg,  jeg  har 
levet  her  som  et  fattigt  menneske,  —  bare  fra 
hånden  og  i  munden.  Jeg  har  levet  af  at  gøre 
kunster  for  dig,  Torvald.  Men  du  vilde  jo  ha  e 
det  så.  Du  og  pappa  har  gjort  stor  synd  imod 
mig.  I  er  skyld  i,  at  der  ikke  er  blevet  noget 
af  mig. 

Helmer. 

Nora,   hvor  du  er  urimelig  og  utaknemmelig! 
Har  du  ikke  været  h'kkelig  her  r 
Nora. 

Nej,    det    har   jeg    aldrig    været.      Jeg  trode 
det;  men  jeg  har  aldrig  været  det. 
Helmer. 

Ikke  —  ikke  Ivkkelie! 
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Xora. 
Nej ;  bare  lystig.  Og  du  har  altid  været  så 
snil  imod  mig.  Men  vort  hjem  har  ikke  været 
andet  end  en  legestue.  Her  har  jeg  været  din 
dukkehustru,  ligesom  jeg  hjemme  var  pappas 
dukkebarn.  Og  børnene,  de  har  igen  været  mine 
dukker.  Jeg  syntes,  det  var  fornøjeligt,  når  du 
tog  og  legte  med  mig,  ligesom  de  syntes  det  var 
fornøjeligt,  når  jeg  tog  og  legte  med  dem.  Det 
har  været  vort  ægteskab,  Torvald. 

Helmer. 
Der  er  noget  sandt  i,    hvad  du  siger,  —  så 
overdrevent    og    overspændt    det    end    er.     Men 
herefter    skal    det    bli'e    anderledes.       Legens  tid 
skal  være  forbi;  nu  kommer  opdragelsens. 

Nora. 
Hvis  opdragelse  .'     Min  eller  børnenes  r 

Helmer. 
Både  din  og  børnenes,  min  elskede  Nora. 

Nora. 
Ak,    Torvald,    du    er    ikke   mand  for  at  op- 
drage mig  til  en  ret  hustru  for  dig. 

Helmer. 
Og  det  siger  du  ? 

Nora. 
Og  j^g'  —   hvorledes  er  jeg  forberedt  til  at 
opdrage  børnene  ? 
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Helmer. 
Nora! 

Nora. 
Sagde  du  det  ikke  selv  for  en  stund  siden,  — 
den  opgave  turde  du  ikke  betro  mig. 

Helmer. 

I  opbrusningens  øjeblik!  Hvor  vil  du  agte 
på  det? 

Nora. 

Jo;  det  var  meget  rigtig  sagt  af  dig.  Jeg 
magter  ikke  den  opgave.  Der  er  en  anden  op- 
gave, som  må  løses  forst.  Jeg  må  se  at  opdrage 
mig  selv.  Det  er  du  ikke  mand  for  at  hjælpe 
mig  med.  Det  må  jeg  være  alene  om.  Og  der- 
for rejser  jeg  nu  fra  dig. 

Helmer 

'sikringer  op;. 

Hvad  var  det,  du  sagde? 

Nora. 
Jeg    må    stå    ganske    alene ,    hvis  jeg  skal  få 
rede    på    mig  selv  og  på  alting  udenfor.     Derfor 
kan  jeg  ikke  bli'e  hos  dig  længer. 

Helmer. 
Nora,  Nora! 

Nora. 
Jeg    vil    gå    herfra    nu  straks.      Kristine  ta'er 
nok  imod  mig  for  inat  — 
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Helmer. 
Du    er    afsindig!    Du    får  ikke  lov!    Jeg  for- 
byder dig  det! 

Nora. 
Det    kan    ikke    nytte    at    forbyde    mig  noget 
herefter.     Jeg    taer    med    mig,    hvad  der  tilhører 
mig  selv.     Af  dig  vil  jeg  ingenting  have,  hverken 
nu  eller  senere. 

Helmer. 
Hvilket  vanvid  er  dog  dette ! 

Nora. 
Imorgen    rejser   jeg  hjem,  —  jeg  mener,    til 
mit    gamle    hjemsted.      Der    vil    det    være    lettest 
for  mig  at  komme  ind  i  et  eller  andet. 

Hel  mer. 
A  du  forblindede,  uerfarne  skabning! 

Nora. 

Jeg  må  se  at  få  erfaring,  Ton^ald. 

Helmer. 
Forlade    dit    hjem,    din    mand  og  dine  born' 
Og  du  tænker  ikke  på,   hvad  folk  vil  sige. 

Nora. 
Det  kan  jeg  ikke  ta'e  noget  hensyn  til.     Jeg 
ved  bare,  det  blir  nødvendigt  for  mig. 

Helmer. 
A,  det  er  oprørende.     Således  kan  du  svigte 
dine    helligste  pligter. 


.   Nora. 
Hvad  regner  du  da  for  mine  helligste  pligter  ? 

Helmer. 
Og  det  skal  jeg  behøve  at  .sige  dig!    Er  det 
ikke  pligterne  imod  din  mand  og  dine  børn? 

Nora. 
Jeg  har  andre  ligeså  hellige  pligter. 

Helmer. 
Det  har  du  ikke.      Hvilke  pligter  skulde  det 
være. 

Nora. 
Pligterne  imod  mig  selv. 

Helmer. 
Du  er  først  og  fremst  hustru  og  moder. 

Nora. 

Det  tror  jeg  ikke  længere  på.  Jeg  tror,  at 
jeg  er  først  og  fremst  et  menneske,  jeg,  ligesåvel 
som  du,  —  eller  ialfald,  at  jeg  skal  forsøge  på 
at  bli'e  det.  Jeg  ved  nok,  at  de  fleste  gir  dig 
ret,  Torvald,  og  at  der  står  noget  sligt  i  bøgerne. 
Men  jeg  kan  ikke  længere  lade  mig  nøje  med, 
hvad  de  fleste  siger  og  hvad  der  står  i  bøgerne. 
Jeg  må  selv  tænke  over  de  ting  og  se  at  få  rede 
på  dem. 

Helmer. 

Du  skulde  ikke  have  rede  på  din  stilling  i 
dit  eget  hjem?  Har  du  ikke  i  sådanne  spørgs- 
mål en  usvigelig  vejleder?  Har  du  ikke  religionen? 
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Nora. 
Ak,    Torvald,    jeg    ved   jo    slet  ikke  rigtigt, 
hvad  religionen  er. 

Helmer. 
Hvad  er  det,  du  siger? 

Nora. 
Jeg  ved  jo  ikke  andet,  end  hvad  præsten 
Hansen  sagde,  da  jeg  gik  til  konfirmation.  Han 
fortalte,  at  religionen  var  det  og  det.  Når  jeg 
kommer  bort  fra  alt  dette  her  og  blir  ensom,  sa 
vil  jeg  undensøge  den  sag  også.  Jeg  vil  se,  om 
det  var  rigtigt,  h\'ad  præsten  Hansen  sagde,  eller 
ialfald,   om  det  er  rigtigt  for  mig. 

Helmer. 
Å,  sligt  er  dog  uhørt  af  en  så  ung  kvinde! 
Men  kan  ikke  religionen  retlede  dig,  så  lad  mig 
dog  ryste  op  i  din  samvittighed.  For  moralsk 
følelse  har  du  dog?  Eller,  svar  mig,  —  har  du 
kanske  ingen? 

Nora. 
Ja,  Torvald,  det  er  ikke  godt  at  svare  på 
det.  Jeg  ved  det  jo  slet  ikke.  Jeg  er  ganske 
i  vilderede  med  de  ting.  Jeg  ved  bare,  at  jeg 
har  en  ganske  anden  mening  om  sligt  noget,  end 
du.  Jeg  horer  jo  også  nu,  at  lovene  er  ander- 
ledes, end  jeg  tænkte;  men  at  de  love  skulde 
være  rigtige,  det  kan  jeg  umulig  få  i  mit  hode. 
En    kvinde    skal    altså    ikke  ha'e  ret  til  at  skåne 


173„ 

sin    gamle    døende  .fader,    eller    til    at    redde    sin 
mands  liv!     Sligt  tror  jeg  ikke  på. 

Helmer. 
Du  taler   som  et  barn.     Du  forstår  ikke  det 
samfund,  du  lever  i. 

Nora. 
Nej,  det  gør  jeg  ikke.     Men  nu  vil  jeg  sætte 
mig  ind  i  det.     Jeg  må  se  at  komme  efter,  hvem 
der  har  ret,  samfundet  eller  jeg. 

Helmer. 
Du  er    syg,    Nora;    du    har    feber;    jeg    tror 
næsten,  du  er  fra  sans  og  samling. 

Nora. 
Jeg  har    aldrig    folt    mig    så    klar    og  sikker 
som  inat. 

Helmer. 
Og  klar  og  sikker  forlader   du  din  mand  og 
dine  born.^ 

Nora. 
Ja;  det  gør  jeg. 

Helmer. 
Så  er  kun  en  forklaring  mulig. 

Nora. 
Hvilken  r 

Helmer. 
Du  elsker  misf  ikke  mere. 
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Nora. 
Nej,  det  er  just  tingen. 

Helmer. 
Nora!  —  Og  det  siger  du! 

Nora. 
A  det  gor  mig  så  ondt,   Tor\'-ald;  for  du  har 
altid  været  så  snil  imod  mig.     Men  jeg  kan  ikke 
gøre  ved  det.     Jeg  elsker  dig  ikke  mere. 

Helmer 

(med  tilkæmpet  fatning  . 

Er    dette    også   en  klar  og  sikker  overbevis- 
ning .- 

Nora. 

Ja,   fuldkommen  klar  og  sikker.     Det  er  der- 
for, jeg  ikke  vil  være  her  længer. 

Helmer. 
Og    vil    du    også    kunne   gøre  mig  rede  for, 
hvorved  jeg  har  forspildt  din  kærlighed: 

Nora. 
Ja,    det    kan    jeg    godt.     Det  var  iaften,    da 
det  vidunderlige  ikke  kom;    for  da  så  jeg,  at  du 
ikke  var  den  mand,  jeg  havde  tænkt  mig. 

Helmer. 
Forklar  dig  nøjere;  jeg  begriber  dig  ikke. 

Nora. 
Jeg    har    ventet    så    tålmodigt   nu   i  otte  år ; 
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for,  Herregud,  jeg  indså  jo  nok,  at  det  vidunder- 
lige kommer  ikke^  sådan  til  hverdags.  Så  brød 
dette  knusende  ind  over  mig;  og  da  var  jeg  så 
usvigelig  viss  på:  nu  kommer  det  vidunderlige. 
Da  Krogstads  brev  lå  derude,  —  aldrig  faldt  det 
mig  med  en  tanke  ind  ,  at  du  kunde  ville 
boje  dig  under  dette  menneskes  vilkår.  Jeg  var 
så  usvigelig  viss  på,  at  du  vilde  sige  til  ham: 
gør  sagen  bekendt  for  hele  verden.  Og  når  det 
var  sket  — 

Helmer. 
Ja    hvad    sår     Når   jeg    havde   prisgivet  min 
egen  hustru  til  skam  og  skændsel  — ! 

Nora. 
Når  det  var  sket,  da  tænkte  jeg  så  usvigelig 
sikkert,    at  du   vilde   træde   frem   og  tage  alt  på 
dig  og  sige:  jeg  er  den  skyldige. 

Helmer. 
Nora  — ! 

Nora. 
Du  mener,  at  jeg  aldrig  vilde  taget  imod  et 
sligt  offer  af  dig?  Nej  ,  det  forstår  sig.  Men 
hvad  vilde  mine  forsikringer  gælde  ligeover  for 
diner  —  Det  var  det  vidunderlige,  som  jeg  gik 
og  håbed  på  i  rædsel.  Og  for  at  hindre  det, 
var  det  at  jeg  vilde  ende  mit  liv. 

Helmer. 
Jeg  skulde   gladelig   arbejde   nætter  og  dage 
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for  dig,  Nora,  —  bære  sorg  og  savn  for  din  skyld. 
Men  der  er  ingen,  som  ofrer  sin  ære  for  den 
man  elsker. 

Nora. 
Der  har  hundrede  tusend  kvinder  gjort. 

Helmer. 
A,  du  både  tænker  og  du  taler  som  et  ufor- 
standigt barn. 

Nora. 
Lad  gå.  Men  du  hverken  tænker  eller  taler 
som  den  mand,  jeg  skal  kunne  slutte  mig  til. 
Da  din  forskrækkelse  var  over,  —  ikke  for  hvad 
der  trued  mig,  men  for,  hvad  du  .selv  var  udsat 
for,  og  da  hele  faren  var  forbi,  —  da  var  det 
for  dig,  som  om  slet  ingen  ting  var  sket.  Jeg 
var  akkurat  som  før  din  lille  sanglærke,  din  dukke, 
som  du  herefter  skulde  bære  dobbelt  varligt  på 
hænderne,  siden  den  var  så  skør  og  skrøbelig, 
(rejser  sig.)  Torvald,  —  i  den  stund  gik  det  op  for 
mig,  at  jeg  i  otte  år  havde  levet  her  sammen 
med  en  fremmed  mand  og  at  jeg  havde  fået  tre 
børn  — .  Å  jeg  tåler  ikke  at  tænke  på  det! 
Jeg  kunde  rive  mig  selv  i  stumper  og  stykker. 

Helmer 

(tungt). 

Jeg  ser  det;  jeg  ser  det.  Der  er  visselig 
kommet  en  afgrund  imellem  os.  —  A,  men,  Nora, 
skulde  den  ikke  kunne  udfvldes? 
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Således,  som  jeg  nu  er,  er  jeg  ingen  hustru 
for  dig. 

Helmer. 
Jeg  har  kraft  til  at  blive  en  anden. 

Nora. 
Måske,  —  hvis  dukken  tages  fra  dig. 

Helmer. 
At  skilles  —  skilles  fra  dig!  Nej,  nej,  Nora, 
jeg  kan  ikke  fatte  den  tanke. 

Nora 

(gir  ind  tilhøjre). 

Des  vissere  må  det  ske. 

(hun  kommer  tilbage  med  sit  ydertoj  og  en  liden  vadsæk,  som  hun 
sætter  på  stolen  ved  bordet ) 

Helmer. 
Nora,  Nora,  ikke  nu!    Vent  til  imorgen. 

Nora 

(tager  kåben  på). 

Jeg  kan  ikke  bli'e  liggende  natten  over  i  en 
fremmed  mands  værelser. 

Helmer. 
Men  kan  vi    da    ikke  bo  her  som  broder  og 
søster  — ? 

Nora 

fbinder  hatten  fast). 

Du    ved    meget    godt,    det    vilde    ikke    vare 
længe  — .  (siår  schaviet  om  sig  )  Farvel,  Torvald.    Jeg 
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vil  ikke  se  de  små.  Jeg  ved,  de  er  i  bedre 
hænder  end  mine.  Således,  .som  jeg  nu  er,  kan 
jeg  ingenting  være  for  dem. 

Helmer. 
Men  engang,  Nora,   —  engang  — ? 

Nora. 
Hvor  kan  jeg  vide  det?  Jeg  ved  jo  slet  ikke, 
hvad  der  blir  ud  af  mig. 

Helmer. 

Men  du  er  min  hustru,  både  som  du  er  og 
som  du  blir. 

Nora. 

Hør,  Torvald ;  —  når  en  hustru  forlader  sin 
mands  hus,  således,  som  jeg  nu  gor,  så  har  jeg 
hørt,  at  han  efter  loven  er  løst  fra  alle  forplig- 
telser imod  hende.  Jeg  løser  dig  ialfald  fra  en- 
hver forpligtelse.  Du  skal  ikke  føle  dig  bundet 
ved  noget,  lige  så  lidt,  som  jeg  vil  være  det. 
Der  må  være  fuld  frihed  på  begge  sider.  Se, 
her  har  du  din  ring  tilbage.     Giv  mig  min. 


Helmer. 

Nora. 
Helmer. 


Også  dette? 

Dette  også. 

Her  er  den. 

Nora. 
Så.     Ja,    nu  er  det  altså  forbi.     Her  lægger 
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jeg  nøglerne.  Om  alle  sager  i  huset  ved  pigerne 
besked  —  bedre,  end  jeg.  Imorgen,  når  jeg 
er  rejst,  kommer  Kristine  herhen  for  at  pakke 
sammen  de  ting,  som  er  min  ejendom  hjemmefra. 
Det  vil  jeg  ha'e  sendt  efter  mig. 

Helmer. 
Forbi;  forbi?  Nora,  vil  du  aldrig  mere  tænke 
på  mig? 

Nora. 
Jeg    kommer    visst    ofte  til    at  tænke  på  dig 
og  på  hornene  og  på  huset  her. 

Helmer. 
Må  jeg  skrive  dig  til,  Nora? 

Nora. 
Nej,  —  aldrig.     Det  får  du  ikke  lov  til. 

Helmer. 
Å,  men  sende  dig  må  jeg  dog  — 

Nora. 
Intet;  intet. 

Helmer. 
—  hjælpe  dig,  hvis  du  skulde  behøve  det. 

Nora. 
Nej,    siger  jeg.     Jeg   modtager    ingenting   af 
fremmede. 

Helmer. 
Nora,   —  kan   jeg   aldrig  bh  ve  mere  end  en 
remmed  for  dig? 
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Nora 

(tager  sin  vadsæk). 

Ak,  Torvald,  da  måtte  det  vidunderligste 
ske.   — 

Helmer. 
Nævn  mig  dette  vidunderligste! 

Nora. 
Da  måtte  både    du    og  jeg    forvandle   os  så- 
ledes at  — .     A,  Torvald,    jeg   tror    ikke   længer 
på  noget  vidunderligt. 

Helmer. 
Men   jeg    vil    tro   på  det.     Nævn  det!    For- 
vandle os  således  at  — ? 

Nora. 
At  samliv  mellem  os  to  kunde  bli'e  et  ægte- 
.skab.     Farvel. 

(hun  går  ud  gennem  forstuen.) 

Helmer 

(synker  ned  på  en    stol  ved    døren   og  slir  hænderne  for  ansigtet). 

Nora!  Nora!  (ser  sig  om  og  rejser  sig.)  Tomt. 
Hun  er  her  ikke  mere.  (et  hib  skyder  op  i  ham:)  Det 
vidunderligste  - — ?! 

(nedefra  hores  dronnet  af  on  port,  som  slåes  ilås.) 
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uniform.  Over  bordet  en  hængelampe  med  mat,  mælkefan^et 
glaskuppel.  —  Rundt  om  i  selskabsværelset  er  en  mængde  blom- 
sterbuketter stillet  i  vaser  og  glasse.  Andre  ligger  på  bordene. 
Gulvene  i  begge  værelser  er  belagte  med  tykke  tæpper.  —  Morgen- 
belysning.   Solen  skinner  ind  gennem  glasdøren.) 

(Frøken  Jli.i.\ne  Te>m.\n,  med  hat  og  parasol,  kommer 
ind  fra  forstuen,  fulgt  af  Berte,  som  bærer  en  buket,  omviklet 
med  papir.  Frøken  Tesman  er  en  godt  og  godmodigt  udseende 
dame  på  omkring  65  år.  Net  men  enkelt  klædt  i  grå  spadsér- 
dragt.  Berte  er  en  pige  lidt  til  års,  med  et  jævnt  og  noget  land- 
ligt ydre.) 


Frøken  Tesman 

(standser  indenfor  døren,  lytter  og  siger  dæmpet): 

Nej  såmæn  om  jeg  tror  de  er  kommet  på 
benene  endnu! 

Berte 

(ligeledes  dæmpet). 

Det  var  jo  det,  jeg  sa',  frøken.  Tænk,  — 
så  sent,  som  dampbåden  kom  inat.  Og  så  bag- 
efter da!  Jøsses,  —  alt  det,  som  unge  fruen 
skulde  ha'  pakket  ud,  før  hun  kunde  komme 
sig  til  ro. 

Frøken  Tesman. 
Ja,  ja,   — -   lad   dem    bare   få   hvile  sig  godt 
ud.     Men  frisk  morgenluft  skal  de  da  rigtig  ha' 
ind  til  sig,  når  de  kommer. 

(Hun  går  hen  til  glasdøren  og  slår  den  vidt  op.) 

Berte 

(ved  bordet,  rådvild,  med  buketten  i  hånden). 

Nej  så  min  sandten  om  her  er  en  skikkelig 
plads  mere.  Jeg  mener,  jeg  får  sætte  den  her, 
jeg,  frøken. 

(Stiller  buketten  op  l'oran  på  pianofortet.) 

Frøken  Tesman. 
Ja,  nu  har  du  altså  fåt  dig  et  nyt  herskab, 
min  kære  Berte.     Gud  skal  vide,    det   faldt  mig 
tungere  end  tungt  at  gi'  slip  på  dig. 


Bebte 

(■grædefærdig). 

End  jeg  da,  frøken!  Hvad  skal  jeg  da  sige? 
Jeg,  som  nu  i  så  mange  herrens  år  har  været  i 
frøkenernes  brød. 

Frøken  Tesman. 
Vi  får  ta'  det  med  ro,  Berte.  Der  er  sand- 
færdelig  ikke  andet  for.  Jørgen  må  ha'  dig  i 
huset  hos  sig,  sér  du.  Han  må  det.  Du  har  jo 
været  vant  til  at  stelle  for  ham  lige  siden  han 
var  en  liden  gut. 

Berte. 
Ja  men,  frøken,  jeg  tænker  så  svært  på 
hende,  som  hjemme  ligger.  Hun,  stakker,  som 
er  så  rent  hjælpeløs.  Og  så  med  den  nye  pigen 
da!  Aldrig  i  verden  lærer  hun  at  gøre  det  til 
pas  for  det  syge  menneske. 

Frøken  Tesman. 
Å,  jeg   skal   nok   få  lært  hende   op   til  det. 
Og   det    meste   tar  jeg   da   på  mig  selv,    skønner 
du.     For  min  stakkers  søsters  skyld  behøver  du 
ikke  at  være  så  urolig,  min  kære  Berte. 

Berte. 

Ja,  men  så  er  der  en  anden  ting  også,  fi-øken. 


Jeg    er   rigtig  så   ræd    for,    at  jeg  ikke   skal  gøre 
det  til  lags  for  den  unge  fruen. 

Frøken  Tesmax. 
Nå,  herre  gud,  —  i  førstningen  kan  der  vel 
kanske  være  et  eller  andet  sådant  — 

Berte. 
For  hun  er  visst  svært  fin  på  det. 

Frøken  Tesman. 
Det  kan  du  vel  tænke.  General  Gablers 
datter.  Slig,  som  hun  var  vant  til  at  ha'  det, 
mens  generalen  leved.  Kan  du  mindes,  når  hun 
red  med  sin  far  ud  over  vejen?  I  den  lange 
sorte  klædeskjolen ?    Og  med  fjær  på  hatten? 

Berte. 
Jo-jo,  —  det  skulde  jeg  mene!  —  Men  nej 
så  min  sandten  om  jeg  tænkte,  at  der  skulde  bli' 
et  par  af  hende  og  kandidaten  dengang. 

Frøken  Tesman. 
Ikke  jeg  heller.  —  Men  det  er  sandt  —  du 
Berte,  —  mens  jeg  husker  det:    herefter  må  du 
ikke   kalde   Jørgen    for   kandidaten.      Du   må    si' 
doktoren. 


Berte. 
Ja,    det   snakked   unge  fruen   om  også  —  i 
nat,  —  straks  de  var  kommet  ind  af  døren.    Er 
det  da  så,  frøken? 

Froken  Te.'^man. 

Ja  såmæn  er  det  så.  Tænk  dig  til,  Berte, 
—  de  har  gjort  ham  til  doktor  i  udlandet.  Nu, 
på  rejsen,  forstår  du.  Jeg  vidste  ikke  det  skabte 
ordet  af  det,  —  før  han  fortalte  det  nede  på 
dampskibsbrvggen. 

Berte. 
Ja-ja,   han   kan    nok   bli'   til   hvad   det  skal 
være,    han.      Så    flink,    som    han    er.      Men    jeg 
trode  nu  aldrig,  at  han  vilde  gi'  sig  til  at  kurere 
på  folk  også. 

Frøken  Tesman. 

Nej,  det  er  ikke  slig  doktor  han  er  ble't.  — 
(nikker  betyiiningsfuMt.)  For  resten  kan  du  nok  snart 
komme  til  at  kalde  ham  for  noget,  som  er  endda 
stadseligere. 

Berte. 
A  nej  da!    Hvad  blir  det  for  noget,  froken? 

Frøken  Tesman 

(smiler). 

Hm,  —  ja,  det  skulde  du  bare  vide!  —  (be- 
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væget.)  Ak,  herre  min  gud,  —  om  salig  Jochum 
kunde  få  skue  op  af  sin  grav  og  sé,  hvad  der 
er  ble't  af  hans  lille  gut!  (ser  sig  om.)  Men  hør 
her,  Berte,  —  hvorfor  har  du  gjort  det?  Ta't 
varetrækkene  af  alle  møblerne? 

Berte. 
Fruen    sa',    jeg   skulde   gøre  det.     Hun   kan 
ikke  like  varetræk  på  stolene,  sa'  hun. 

Frøken  Tesman. 
Vil  do   da   holde   sig   her  inde  —  sådan  til 
daglig? 

Berte. 
Ja,  det  lod  til  det.     På  fruen  da.     For  han 
selv,  —  doktoren,  —  han  sa'   ingenting. 

(Jørgen  Tesman  koninier  trallende  fra  højre  side  inde  i  bag- 
værelset, bærende  på  en  tom,  åben  håndkuflert.  Han  er  en 
middelliøj,  ungdommeligt  udseende  mand  på  33  år,  noget  fyldig, 
med  et  åbent,  rundt,  fornøjet  ansigt,  blondt  hår  og  skæg.  Bærer 
briller  og  er  klædt  i  en  bekvem,  noget  skødesløs  luisdragt.) 

Frøken  Tesman. 
Godmorgen,  godmorgen,  Jørgen! 

Tesman 

(i  døråbningen). 

Tante    Julie!      Kiere    tante    Julie!    (går  hen  og 


ryster  iiendes  hånd.)    Helt    lier    ude    —   så    tidlig   på 
dagen!    Hvad? 

Frøken  Tesman. 
Ja,    du    kan   da  tænke,    at  jeg  måtte  sé  lidt 
indom  til  jer. 

Tesman. 
Og  det    endda   du   ikke   har   fåt   dig  nogen 
ordentlig  nattero! 

Frøken  Tesman. 
Å,  det  gør  mig  ingen  verdens  ting. 

Tesman. 

Nå,    du  kom  vel  ellers  godt  hjem  fra  bryg- 
gen ?    Hvad  ? 

Frøken  Tesman. 
Ja  såmæn   gjorde  jeg  det,    —   gud   ske  lov. 
Assessoren  var  så  snil,  at  han  fulgt^e  mig  lige  til 
døren. 

Tesman. 
Det   gjorde   os    ondt,    at   vi   ikke  kunde  ta' 
dig  op  i  vognen.    Men  du  så  jo  selv  — .  Hedda 
havde  så  mange  æsker,  som  måtte  med. 
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Frøken  Tesman. 
Ja,    det  var   rigtig   svært,    så    mange   æsker 
hun  havde. 

Berte 

(til  Tesman). 

Skulde  jeg  kanske  gå  ind   og  spørge  fruen, 
om   der  var  noget,  jeg  kunde  hjælpe  hende  med? 

Tesman. 
Nej   tak,    Berte,    —    det    er  ikke  værdt  du 
gør  det.     Hvis  hun  vil  dig  noget,  så  ringer  hun, 
sa'   hun . 

Berte 

(mod  liøjre). 

Ja- ja  da. 

Tesman. 
Men  sé  her,  du,  —  tag  denne  her  kufferten 
med  dig. 

Berte 

(tar  den). 

Den  sætter  jeg  op  på  loftet. 

(Hun  går  ud  gennem  forstuedøren.) 

Tesman. 
Tænk  dig,  du,  tante,  —  hele  den  kufferten 
havde  jeg  stoppende  fuld  af  bare  afskrifter.    Det 


er  rent  utroligt,  du,  hvad  jeg  har  fåt  samlet 
sammen  rundt  om  i  arkiverne.  Gamle  mærkelige 
sager,  som  ingen  mennesker  har  vidst  besked  om  — 

Frøken  Tesman. 
Ja,   ja,    du   har  nok   ikke   spildt  din  tid  på 
bryllupsrejsen,  du,  Jørgen. 

Tesman. 
Nej,  det  tør  jeg  nok  sige.    Men  ta'  så  hatten 
af  dig,   tante.     Se   her!     Lad   mig  få  knytte  op 
sløjfen.     Hvad? 

Frøken  Tesman 

(mens  han  gør  det). 

Å  herre  gud,    —   dette  her    er   jo   akkm-at 
ligesom  om  du  var  hjemme  hos  os  endnu. 

Tesman 

(vender  og  drejer  hatten  i  hånden). 

Nej,   —  for   en   pén,    stadselig   hat,    du   har 
lagt  dig  til! 

Frøken  Tesman. 
Den  har  jeg  købt  for  Heddas  skyld. 

Tesman. 
For  Heddas  skvld?    Hvad? 
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Frøken  Tesman. 
Ja,  for  at  ikke  Hedda  skal  ha'  skam  af  mig, 
om  \d  kommer  til  at  gå  sammen  på  gaden. 

Tesman 

(klapper  hende  på  kindet). 

Du    tænker    nu    også    på    alting,    du,    tante 

Julie !    Hægger  hatten  på  en   stol   ved   bordet.)       Og    så,    — 

ser  du,   —   så  slår  vi  os  ned  her  i  sofaen.      Og 
prater  lidt  sammen  til  Hedda  kommer. 

CDe  sætter  sig.     Hun  stiller  sin  parasol  i  sofahjørnet.; 

Frøken  Tesman 

ftar  begge  hans  hænder  og  ser  på  ham). 

Hvor  velsignet  godt  det  er  at  ha'  dig  lys- 
levende for  øjnene  igen,  Jørgen!  Å,  du,  —  salig 
Jochums  egen  gut! 

Tesman. 
Og  for   mig   da!     At  få  sé   dig   igen,    tante 
Julie!     Du,   som   har   været   mig  både  i  fars  og 
i  mors  sted. 

Frøken  Tesman. 
Ja,  jeg  véd  nok,  at  du  vil  bli'  ved  at  holde 
af  dine  gamle  tanter. 

Tesman. 
Men  altså  slet  ikke  nogen  bedring  med  tante 
Rina.     Hvad? 


u 


Frøken  Tesman. 

Å  nej,  du,  —  der  er  nok  ikke  nogen  bedring 
at  vente  for  hende,  stakker.  Hun  ligger  sådan 
hen,  som  hun  nu  har  Hgget  i  alle  de  årene. 
Men  vorherre  lad  mig  bare  få  beholde  hende  en 
tid  endnu!  For  ellers  véd  jeg  ikke  min  arme 
råd  med  livet,  Jorgen.  Mest  nu,  sér  du,  da  jeg 
ikke  har  dig  at  stelle  for  længer. 

Tesman 

(klapper  hende  på  ryggen). 

Så,  så,  så  — ! 

Frøken  Tesman 

(slår  pludselig  overj. 

Nej,  men  tænke  sig  til,  at  du  er  ble't  en 
gift  mand,  Jørgen!  —  Og  så,  at  det  blev  dig, 
som  gik  af  med  Hedda  Gabler!  Den  dejlige 
Hedda  Gabler.  Tænk  det!  Hun,  som  havde  så 
mange  kavallerer  omkring  sig! 

Tesman 

(traller  lidt  og  smiler  tilfreds). 

Ja,  jeg  tror  nok,  jeg  har  adskillige  gode 
venner  her,  som  går  omkring  i  byen  og  misunder 
mig.     Hvad? 

Frøken  Tesman. 
Og   så   at   du    tik   gøre   så  lang  en  brvllups- 
rejse  da!     Over  fem,  —  næsten  sex  måneder  — 
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Te-sman. 
Nå,  —  for    mig    har    det  Jo  været   et   slags 
studierejse    også.      Alle    de    arkiverne,    som    Jeg 
måtte  undersøge.     Og  så  den  mængde  bøger,  Jeg 
måtte  læse  igennem,  du! 

Frøken  Te.-^man. 

Ja,   det  er  vel  så,   det.    (fortroligere  og  lldt  dæmpet.) 

Men    hør    nu    her,    Jørgen,   —   har    du    så    ikke 
noget  —  noget  sådant  extra  at  fortælle  mig? 

Tesman. 
Fra  rejsen? 

Fkøkex  Tesman. 
Ja. 

Tesman. 

Nej,  Jeg  véd  ikke  noget  andet,  end  det,  Jeg 
har  skrevet  om  i  brevene.  At  jeg  har  ta't  doktor- 
graden dernede  —   det  fortalte  jeg  dig  jo  igår. 

Frøken  Tesman. 
Ja,    sådant   noget,    Ja.     Men   Jeg   mener,  — 
om    du    ikke    har    nogen    —   nogen    sådanne  — - 
udsigter  — ? 

Tesman. 
Udsigter? 


tante ! 
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Froken  Tesman. 
Herre  gud,  Jørgen,  —  jeg  er  da  din  gamle 

Tesman. 
Jo-\'isst  har  jeg  udsigter,  jo. 

Fro  KEN  Te>m.\n. 
Nå! 

Tesman. 
Jeg    har    jo   de   aller  bedste  udsigter  til    at 
bli'   professor  en  af  dagene. 

Froken  Tesman. 
Ja,  professor,  ja   — 

Tesman. 
Eller,  —  jeg  kan  gerne  sige,  jeg  har  ^•isshed 
for,  at  jeg  blir  det.     Men,  snille  tante  Julie,  — 
det  véd  du  jo  selv  så  godt! 

Frøken  Tesjian 

(småleende). 

Ja    \'isst    gør    jeg  så.      Du    har    ret    i    det. 

(slår  over. j    —    Men    det  var    rejsen,    vi    snakked 

om.    —    Den    må    da  ha'    kostet    svært    mange 
penge,  Jørgen? 
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Tesman. 
Nå,  herre  gud,  —  det  store  stipendium  hjalp 
da  et  godt  stykke  på  vejen. 

Frøken  Tesman. 
Men  jeg  kan  bare   ikke   skønne,    at   du  fik 
det  til  at  strække  til  for  to. 

Tesman. 
Nej,    nej,    det    er   ikke   så  ligetil  at  skønne 
heller?     Hvad? 

Frøken  Tesman. 
Og  så  det  til,  når  det  er  en  dame,  en  rejser 
med.     For   det  skal  nu   falde  så  urimelig  meget 
dyrere,  har  jeg  hørt  sige. , 

Tesman. 
Ja,    det    forstår   sig,  —  noget  dyrere  falder 
det  jo.    Men  Hedda  måtte  ha'  den  rejsen,  tante! 
Hun    måtte    virkelig    det.      Det   vilde    ikke    ha' 
passet  sig  andet. 

Frøken  Tesman. 
Nej,    nej,    det  vilde   vel  ikke   det.      For   en 
bryllupsrejse    hører   jo   hgesom   til   nutildags.  — 
Men  sig  mig  så,  —  har  du  nu  fåt  sét  dig  rigtig 
om  i  lejhgheden? 
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Tesman. 
Ja,  det  kan  du  tro.    Jeg  har  været  på  færde 
lige  siden  det  blev  lyst. 

Feøken  Tesman. 
Og  hvad   synes  du  så  om  det  alt  sammen? 

TESilAN. 

Udmærket!  Ganske  udmærket!  Der  er  bare 
det,  jeg  ikke  kan  forstå,  hvad  vi  skal  gøre  med 
de  to  tomme  værelserne,  som  ligger  imellem  bag- 
stuen der  og  Heddas  sovekammer. 

Frøken  Tesman 

(småler;. 

A,  min  kære  Jørgen,  dem  kan  der  nok  bli' 
brug  for  —  sådan  med  tiden. 

Te-sman. 
Ja,    det   har  du    sandelig  ret  i,    tante  Julie! 
For  efterhånden  som  jeg  forøger  min  bogsamling, 
så  — .     Hvad? 

Frøken  Tesman. 
Netop,  min  kære  gut.    Det  var  bogsamlingen, 
jeg  tænkte  på. 

Tesman. 

Mest  glad  er  jeg  nu  for  Heddas  skyld.    Før 
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vi  blev  forlovet,  sa'  hun  jo  så  tidt,  at  hun  aldrig 
brød  sig  om  at  bo  noget  andet  steds,  end  i  stats- 
rådinde  Falks  villa. 

Frøken  Tesman. 
Ja,  tænk,  • —  og  så  skulde  det  træffe  sig  så, 
at  den  blev  til  salgs.     Just  som  I  var  rejst. 

Tesman. 
Ja,    tante  Julie,    vi    havde   rigtignok  lykken 
med  os.     Hvad? 

Frøken  Tesman. 
Men  dyrt,  min  kære  Jørgen!     Dyrt  blir  det 
for  dig,  —  alt  dette  her. 

Tesman 

(sev  lidt  forsagt  på  hende). 

Ja,  det  blir  vel  kanske  det,  tante? 

Frøken  Tesman. 
Å,  du  store  gud! 

Tesman. 
Hvor  meget,  tror  du?     Så  omtrent?    Hvad? 

Frøken  Tesman. 
Nej,    det  kan  jeg  umulig  vide,  før  alle  reg- 
ningerne kommer. 
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Tesman. 
Nå,    heldigvis    så   har  jo  assessor  Brack  be- 
tinget  så   læmpehge    vilkår  for  mig.     Det  skrev 
han  selv  til  Hedda. 

Frøken  Tesman. 
Ja,    ængst   dig   aldrig   for  det,    min  gut.  — 
Møblerne   og    alle   tæpperne  har  jeg  desuden  gi't 
sikkerhed  for. 

Tesman. 
Sikkerhed?    Du?    Kære  tante  Julie,  —  hvad 
slags  sikkerhed  kunde  du  gi'? 

Frøken  Tesman. 
Jeg  har  gi't  anvisning  på  rentepengene. 

Tesman 

(siJi-inger  op). 

Hvad!  På  dine  —  og  tante  Rinas  rente- 
penge ! 

Frøken  Tesman. 
Ja,  jeg  vidste  ikke  nogen  anden  udvej,  sér  du. 

Tesman 

(stiller  sig  l'oran  hende). 

Men  er  du  da  ble't  rent  gal,  tante!  De 
rentepengene,  —  det  er  jo  det  eneste,  som  du 
og  tante  Rina  har  at  leve  af. 

2 
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Frøken  Tesman. 
Nå,  nå,  —  tag  da  ikke  så  på  vej  for  det. 
Det  hele  er  bare  en  formsag,  skønner  du.  Det 
sa'  assessor  Brack  også.  For  det  var  ham,  som 
var  så  snil  at  ordne  det  alt  sammen  for  mig. 
Bare  en  formsag,  sa'  han. 

Tesman. 
Ja,  det  kan  være  godt  nok.    Men  alligevel  — 

Frøken  Tesman. 

For   nu   får    du   jo   din  egen  gage  at  ta'   af. 

Og,    herre    gud,    om    vi    også    måtte    punge    lidt 

ud  — ?     Spæ'    lidt    til    i    førstningen    — ?     Det 

vilde  jo  bare  være  ligesom  en  lykke  for  os,  det. 

Tesman. 
Å,    tante,  —   aldrig   blir   du    da   træt   af   at 
ofre  dig  for  mig! 

Frøken  Tesman 

(rejser  sig  og  lægger  hænderne  på  hans  skuKlre). 

Har  jeg  da  uogen  anden  glæde  i  denne 
verden  end  at  jævne  vejen  for  dig,  min  kære 
gut?  Du,  som  hverken  har  havt  far  eller  mor 
at  holde  dig  til.  Og  nu  står  vi  ved  målet,  du! 
Det  kunde  sé  sort  ud  imellemstunder.  Men,  gud 
ské  lov,  nu  er  du  ovenpå,  Jørgen! 
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Tesman. 
Ja,  det  er  i  grunden  mærkeligt,    sådan  sora 
alting  har  føjet  sig. 

Frøken  Tesman. 
Ja,  —  og  de,  som  stod  dig  imod  —  og 
\dlde  stænge  for  dig,  —  de  får  såmæn  ligge 
under.  De  er  faldne,  de,  Jørgen!  Han,  som 
var  dig  den  farligste,  —  han  faldt  nu  værst, 
han.  —  Og  nu  ligger  han  der,  som  han  har 
redet  for  sig,  —  stakkers  for^-ildede  menneske. 

Tesman. 
Har    du    hørt  noget  om  EJlert?     Siden   jeg 
rejste,  mener  jeg. 

Frøken  Tesman. 
Ikke   andet   end  at   han   skal  ha'  git  ud  en 
ny  bog. 

Tesman. 

Hvad  for  noget!  Ejlert  Løvborg"?  Xu  nylig? 
Hvad? 

Frøken  Tesman. 

Ja,  de  siger  så.  Gud  véd,  om  der  kan  være 
stort  ved  den,  du?  Nej,  når  din  nye  bog 
kommer,  —  det  blir  vel  noget  andet,  det,  Jørgen! 
Hvad  skal  den  handle  om? 

2* 
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Tesman. 
Den  kommer  til  at  handle  om  den  brabantske 

husflid  i  middelalderen. 

Froken  Tesman. 
Nej,    tænk,  —  at  du  kan  skrive  om  sådant 
noget  også! 

Tesman. 

For  resten  kan  det  komme  til  at  vare  længe 
med  den  bogen  endnu.  Jeg  har  jo  disse  vidt- 
løftige  samlinger,    som  må  ordnes   først,   ser  du. 

Froken  Tesman. 
•Ja,  ordne  og  samle,  —  det  kan  du  rigtignok. 
Du  er  ikke  for  ingenting  salig  Jochums  søn. 

Tesman. 
Jeg  glæder  mig  også  så  svært  til  at  gå  ivej 
med    det.      Helst  nu,    da    jeg    har    fåt  mit   eget 
hyggelige  hus  og  hjem  til  at  arbejde  i. 

Frøken  Tesman. 
Og  først  og  fremst  nu,  da  du  har  fåt  hende, 
som  dit  lijerte  begærte,  kære  Jørgen. 

Tesman 

(iiiiifavncr  hende). 

Å  ja,  ja,  tante  Julie!    Hedda,  —  det  er  nu 
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det  aller  dejligste  af  det  hele!  (ser  mod  døråbningen.) 
Der  tror  jeg  hun  kommer.     Hvad? 

(Hedda  kommer  fra  venstre  side  gennem  bag\"ærelset.  Hun  er 
en  dame  på  29  år.  Ansigt  og  skikkelse  ædelt  og  fornemt  formet. 
Hiidfai'ven  er  af  en  mat  bleghed.  Øjnene  er  stålgrå  og  udtrjkker 
en  kold,  klar  ro.  Håret  er  smukt  niellembrunt,  men  ikke  syn- 
derlig fyldigt.  Hun  er  klædt  i  en  smagfuld,  noget  løst  siddende 
formiddagsdragt.) 

Frøken  Tesman 

(går  Hedda  imøde). 

Godmorgen,    kære    Hedda!      Hjertelig    god- 
morgen ! 

Hedda 

(rækker  hende  hånden). 

Godmorgen,  kære  frøken  Tesman!    Så  tidlig 
på  våsit?     Det  var  jo  venligt. 

Frøken  Tesman 

(synes  noget  forlegen). 

Nå,  —  har  så  den  unge  fruen  sovet  godt  i 
sit  nye  hjem? 

Hedda. 
Å  jo,  tak!     Så  tålelig. 

Tesman 

lei;. 

Tålehg!     Nej,    nu  er  du  god,    Hedda!     Du 
sov  såmæn  som  en  sten,  da  jeg  stod  op. 
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Hedda. 

Heldigvis.    For  resten  så  må  man  jo  vænne 

sig  til  alt  nyt,  frøken  Tesman.     Sådan  lidt  efter 

lidt.    (ser  mod  venstre.)    Uh,  —   der    har    pigen    sat 

altandøren  åben.    Her  står  ind  et  helt  hav  af  sol. 

Feøken  Tesman 

(går  mod  døren). 

Nå,  så  skal  vi  lukke. 

Hedda. 

Nej,    nej,    ikke    det !     Kære    Tesman,    træk 
forhængene  sammen.     Det  gir  mildere  lys. 

Tesman 

(ved  døren). 

Ja  vel,  —  ja  vel.  —  Se  så,   Hedda,  —  nu 

har  du  både  sk3'gge  og  frisk  luft. 

Hedda. 
•Ja,  frisk  luft  kan  her  virkelig  behøves.    Alle 
disse  velsignede   blomsterne  — .     Men,    kære,  — 
vil  De  ikke  ta'  plads,  froken  Tesman? 

Frøken  Tesman. 
Nej  mange  tak.     Nu  ved  jeg  jo,  at  her  står 
godt   til,  —  gud   ske  lov!     Og   så   får  jeg  sé  at 
komme    mig    hjemover    igen.       Til    hende,    som 
ligger  og  venter  så  sart,  stakker. 


Tesmax. 
Hils  hende  endelig  så  mange  gange  fra  mig, 
du.     Og  sig,    at    jeg   kommer    indom    og  ser   til 
hende  senere  idag. 

Fro KEN  Tesman. 
Ja,  ja,    det  skal  jeg  nok  gøre.     Men  det  er 
sandt,   Jørgen  —   (famler  i  kjoieiommen.)    Det  havde 
jeg  sånær  glemt.     Her  har  jeg  noget  med  til  dig. 

Tesmax. 
Hvad  er  det  for  noget,  tante?     Hvad? 

Frøken  Tesman 

(trækker  op  en  flad  pakke  i  avispapir  og  rækker  ham  den). 

Se  her,  min  kære  gut. 
Tes:man 

(åbner;. 

Nej,  herre  gud,  —  har  du  gemt  dem  for 
mig,  tante  Julie  I  Hedda  I  Det  er  Adrkelig  rorende, 
du!     Hvad? 

Hedda 

(ved  etagererne  til  højre). 

Ja,  kære,  hvad  er  det  da? 

Tesman. 
Mine  gamle  morgensko  1     Tøflerne,  du! 
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Hedda. 

Ja  så.  Jeg  husker,  du  talte  ofte  om  dem 
på  rejsen. 

Te  SM  AN. 
Ja,  jeg  savn  ed  dem  så  svært,  rgår  hen  til  hende.) 
Her  skal  du  få  sé  dem,  Hedda! 

Hedda 

(går  hen   mod  ovnen). 

Nej  tak,  det  brvr  jeg  mig  virkelig  ikke  om. 
Tesman 

(følger  efter). 

Tænk,  du,  —  de  har  tante  Rina  ligget  og 
broderet  for  mig.  Så  syg,  som  hun  var.  Å,  du 
kan  ikke  tro,  hvor  mange  erindringer,  der  knytter 
sig  til  dem. 

Hedda 

(ved  bordet). 

Ikke  egentlig  for  mig. 

Frøken  Tesman. 
Det  kan  jo  Hedda  ha'  ret  i,  Jorgen. 

Tesman. 

Ja,  men  jeg  synes,  at  nu,  da  hun  horer  til 
familjen  — 
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Hedda 

(alTjrydende). 

Med   den   pigen   kommer  vi   visst   aldrig  ud 
af  det,  Tesman. 

Frøken  Tesman. 
Ikke  ud  af  det  med  Berte? 

Tesman. 
Kære,  —  hvor   falder  du  på  det"?     Hvad? 

Hedda 

(peger;. 

Se  deri     Der    har    hun    lagt   sin  gamle  hat 
efter  sig  på  stolen. 

Tesman 

(forskrækket,  slipper  niorgenskoene  på  gulvetj. 

Men  Hedda  da  — I 

Hedda. 
Tænk,  —  om  nogen  kom  og  så  sligt. 

Tesman. 
Nej  men,  Hedda,  —  det  er  jo  tante  Julles  hat! 

Hedda. 
Så? 
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Frøken  Tesman 

(tager  hatten). 

Ja   såmæn  er  det  min.     Og  gammel  er  den 
nu  for  resten  ikke,  lille  fru  Hedda. 

Hedda. 
Jeg  så  virkelig  ikke  så  nøje  på  den,  frøken 
Tesman. 

Frøken  Tesman 

(binder  hatten  på  sig). 

Det  er  sandfærdellg  den  første  gang  jeg  har 
den  på.     Ja,  det  véd  den  gode  gud,  at  det  er. 

Tesman. 
Og  stadselig  er  den  også.     Rigtig  pragtfuld! 

Frøken  Tesman. 
Å,  der  er  måde  med  det,  min  kære  Jørgen. 
(sér  sig  om.)    Parasollen  — ?    Nå  her.  (tar  den.)    For 
den  er  også  min.    (munder.)   Ikke  Bertes. 

Tesman. 
Ny  hat  og  ny  parasol!     Nej,  tænk,  Hedda! 

Hedda. 
Smukt  og  nydeligt  er  det. 

Tesman. 
Ja,  ikke  sandt?     Hvad?     Men,  tante,  sé  da 
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rigtig  på  Hedda,  før  du  går!    Sé,  hvor  smuk  og 
nydelig  hun  er! 

Frøken  Tesman. 

Å,  kære,  det  er  da  ikke  noget  nyt.  Hedda 
har  jo  været  dejlig  alle  sine  dage. 

(Hun  nikker  og  går  mod  højre.) 

Tesman 

(følger  efter). 

Ja,  men  har  du  lagt  mærke  til,  hvor  fyldig 
og  frodig  hun  er  ble't?  Hvor  svært  hun  har 
lagt  sig  ud  på  rejsen? 

Hedda 

(går  henover  gulvet). 

Å,  lad  da  være  — ! 

Frøken  Tesman 

(har  standset  og  vendt  sig). 

Lagt  sig  ud? 

Tesman. 

Ja,  tante  Julie,  du  kan  ikke  så  godt  sé 
det,  nu  hun  har  den  kjolen  på  sig.  Men  jeg, 
som  har  anledning  til  at  — 

Hedda 

(ved  glasdøren,  utålmodig). 

A,  du  har  ikke  anledning  til  nogenting! 
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Tesman. 
Det  må  være  fjeldluften  der  nede  i  Tyrol  — 

Hedda 

(kort,  afbrydende). 

Jeg  er  akkurat  nu,  som  da  jeg  rejste. 

"  Tesman. 
Ja,  det  påstår  du.     Men  nej  såmæn  om  du 
er.     Synes  ikke  du  også,  tante? 

Frøken  Tesman 

(har  foldet  hænderne  og  stirrer  på  hende). 

Dejlig,    —  dejlig,    —  dejlig  er  Hedda,     (går 

hen  til  hende,  bøjer  med  begge  hænder  hendes  hoved  og  kysser 

hende  på  håret.)     Gud    velsigne    Og    bevare    Hedda 
Tesman.     For  Jørgens  skyld. 

Hedda 

(gør  sig  læmpeligt  løs). 

Å  — !  Slip  mig  så. 

Frøken  Tesman 

(i  stille  bevægelse). 

Hver     evige     dag    kommer    jeg    indom    til 
jer  to. 

Tesman. 

Ja,  gor  endelig  det,  tante!    Hvad? 
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Froken  Tesman. 
Farvel,  —  fan'el! 

(Hun   går  ud   gennem  foi-stue'løren.    Tesman  følger  hende  ud. 
Døren   blir  stående  halvt  åben.     Tesman  høres  at  gentage  sine 

hilsener  til  tante  Rina  og  takke  for  morgenskoene.) 
(Samtidigt    hermed    går  Hedda    om    på   gulvet,    hæver   armene, 
knytter   hænderne  som    i   raseri.    Slår  så  forhængene  fra  glas- 
døren, blir  stående  der  og  ser  ud.) 
(Lidt  efter  kommer  Tesm.kn  ind  igen  og  lukker  døren  efter  sig.) 

Tesman 

(tar  morgenskoene  op  fra  gulvet). 

Hvad  er  det  du  står  og  ser  på,  Hedda? 
Hedda 

(igen  rolig  og  behereket). 

Jeg  står  bare   og  sér  på    løvet.      Det  er  så 
gult.     Og  så  \issent. 

Tesman 

(pakker  skoene  ind  og  lægger  dem  på  bordet). 

Ja,  xi  er  jo  også  ude  i  September  nu. 
Hedda 

(atter  urolig). 

Ja   tænk,    —   nu  er  vi  allerede  i  —  i  Sep- 
tember. 

Tesman. 
Synes  du  ikke  tante  Julie  var  underlig,  du? 
Næsten    hojtidelig?     Kan    du   begribe,    hvad    der 
gik  af  hende?     Hvad? 
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Hedda. 
Jeg    kender    hende    jo   næsten  ikke.     Plejer 
hun  ikke  ofte  være  så? 

Tesman. 
Nej,  ikke  på  den  måde  som  idag. 

Hedda 

(går  fra  glasdøren). 

Tror    du  hun  tog  sig  nær  af  dette  her  med 
hatten  ? 

Tesman. 
Å,    ikke   videre.      Kanske    en  Hden  smule  i 
øjeblikket  — 

Hedda. 
Men  hvad  er  det  også  for  manér  at  slænge 
sin  hat  fra  sig  her  inde  i  salonen!     Man  bruger 
ikke  det.  » 

Tesman. 
Nå,    du    kan   være   viss   på,    tante  Julie  gor 
det  ikke  oftere. 

Hedda. 
For    resten    så    skal   jeg   nok   jævne   det   ud 
med  hende. 

■^I'esman. 

Ja,    kære,    snille  Hedda,   hvis   du  vilde  det! 
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Hedda. 
Når  du  går  ind  til  dem  senere  idag,  så  kan 
du  jo  be'  hende  herud  til  iaften. 

Tesmax. 
Ja,    det   skal  jeg  rigtig  gøre.     Og  så  er  der 
én    ting    til,    som    du    kunde    glæde    hende    så 
umådelig  med. 

Hedda. 
Nå? 

Tesman. 
H^^s    du    bare    kunde    overvinde    dig  til   at 
sige    du    til    hende.      For    min    skyld,    Hedda? 
Hvad? 

Hedda. 
Nej,  nej,  Tesman,    —  det  må  du,  ved  gud, 
ikke  be'  mig  om.      Jeg  har  sagt  dig  det  engang 
før.      Jeg    skal   prøve  på  at  kalde  hende  tante. 
Og  dermed  får  det  være  nok. 

Tesman. 
Ja-ja  da.    Men  jeg  synes  bare,  at  nu,  da  du 
horer  til  familjen,  så  — 

Hedda. 
Hm,  —  jeg  véd  nu  rigtignok  ikke  — 

(Hun  går  Ojwver  gulvet  mod  døråbningen.) 
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Tesman 

(lidt  efter). 

Er  der  noget  i  vejen  med  dig,  Hedda?    Hvad? 

Hedda. 
Jeg  ser  bare  på  mit  gamle  piano.     Det  står 

ikke  rigtig  godt  sammen  med  alt  dette  andet. 

Tesman. 
Første  gang  jeg  hæver  gage,  så  skal  vi  sé  at 
få  det  byttet. 

Hedda. 
Nej,    nej,    —  ikke   byttet.     Jeg   vil  ikke  af 
med    det.     Vi    kan    heller    stille   det  der    inde  i 
bagværelset.     Og  så  kan  vi  jo  få  et  andet  her  i 
stedet.     Sådan  ved  lejlighed,  mener  jeg. 

Tesman 

(lidt  forsagt). 

Ja,    —  det  kan  vi  jo  også  gøre. 
Hedda 

(tar  buUetton  på  jjianoet). 

De  blomster  stod  ikke  her  inat  da  xi  kom. 

Tesman. 
Tante  JuUe  har  visst  havt  dem  med  til  dig. 
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Hedda 

(ser  ind  i  buketten). 

Et  visitkort,  (tar  det  ud  og  læser:)  «Kommer 
igen  senere  på  dagen ».  Kan  du  gætte,  hvem 
det  er  fra? 

Tesmax. 
Nej.     Fra  hvem  da?     Hvad? 

Hedda. 
Her  star   ;<Fru  foged  Elvsted ». 

Te.<man. 
Nej   virkelig?    Fru  Elvsted!    Frøken  Rysing, 
som  hun  hed  for. 

Hedda. 
Ja  netop.     Hun    med  det   irriterende  håret, 
som    hun    gik    omkring    og    gjorde    opsigt    med. 
Din   gamle  flamme,  har  jeg  hørt  sige. 

Tesman 

Hér). 

Nå,  det  stod  ikke  længe  på.  Og  så  var  det 
nu  for  jeg  kendte  dig,  det,  Hedda.  Men  tænk, 
—  at  hun  er  i  byen. 

Hedda. 
Besynderligt,    at  hun  gør  visit  hos  os.     Jeg 
kender  hende  jo  næsten  bare  fra  institutet. 

3 


34 


Tesman. 
Ja,    jeg    har   såraæn    heller    ikke    set    hende 
på   —    gud    véd,    hvor    lang    tid.     At    hun    kan 
holde  det  ud  der  oppe  i  slig  en  afkrog.     Hvad? 

Hedda 

(tænker  sig  om  og  siger  pludseligt). 

Hør,  Tesman,  —  er  det  ikke  der  oppe  et 
steds,  at  han  holder  til,  —  han,  —  Ejlert  Lov- 
borg? 

Tesm.^n. 
Jo,  det  er  netop  oppe  på  de  kanter. 

(Berte  kommer  i  døren  til  forstuen.) 

Berte. 
Frue,  nu  er  hun  her  igen,  den  damen,  som 
var    indoni    og    gav    blomster    af    for    en    stund 
siden,     (peger.)     De,  som  fruen  står  med. 

Hki)1).\. 
All,    er    hun  det?     Ja,    vil  De  så   la'   hende 
konune  ind. 

(Berte  åbner  døren  for  fru  Elv.sted  og  går  selv  ud.  —  Fru 
Elvsted  er  en  spæd  skikkelse  med  smukke,  bløde  ansigtsformer. 
Øjnene  er  lyseblå,  store,  runde  og  noget  fremstående,  med  et 
forskræmt  spørgende  udtryk.  Håret  er  påfaldende  lyst,  næsten 
hvidgult,  og  usædvanlig  rigt  og  balgende.  Hun  er  et  par  år 
yngre  end  Hedda.  Påklædningen  er  mørk  visitdragt,  der  er 
smagfuld  men  ikke  lielt  efter  nyeste  mode.) 
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Hedda 

(går  hende  venlig  imøde). 

God   dag,    bedste   fru  Elvsted.      Det  var  da 
morsomt  at  få  se  Dem  igen  engang. 

Fru  Elvsted 

(nenøs,  søger  at  beherske  sig). 

Ja,  det  er  svært  længe  siden  \i  mødtes. 
Tesman 

Crækker  hende  hånden). 

Og  vi  to  Også.     Hvad? 

Hedda. 
Tak  for  Deres  dejlige  blomster  — 

Fru  Elvsted. 
A   jeg    be'r   — .      Jeg    vilde    ha'    været    her 
straks  igår  eftermiddag.     Men  så  fik  jeg  hore,  at 
De  var  ude  på  rejse  — 

Tesmax. 
Er  De  nyhg  kommen  til  byen?     Hvad? 

Fru  Elvsted. 
Jeg  kom  her  til  igår  ved  middagstider.     Å, 
jeg  blev   så  rent   fortvilet,    da  jeg  hørte,    at  De 
ikke  var  hjemme. 

Hedda. 
Fortvilet!     Hvorfor  det? 

3* 
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Tesman. 
Men  bedste,  kære  fru  Rvping  — ■  fru  Elvsted 
^^lde  jeg  sige  — 

Hedda. 
Der  er  da  vel  ikke  noget  slags  galt  på  færde? 

Fru  Elvsted. 
Jo,  der  er.     Og  jeg  véd  ikke  noget   levende 
menneske   herinde,    som   jeg  ellers   kunde   vende 
mig  til. 

Hedda 

(lægger  buketten  på  bordet). 

Kom,   —   så   sætter  vi  os  her  på  sofaen  — 

Fru  Elvsted. 
A,  jeg  har  hverken  rist  eller  ro  til  at  sidde! 

Hedda. 
Jo  visst  har  De  så.     Kom  så  her. 

(Hun   (Iragei-  tVu  Elvsted   ned  på  sofaen  og  sætter  sig  ved  siden 
af  hende.) 

Tesm.\n. 
Nå?     Og  så,  frue  — ? 

Hedda. 
Er   der  hændt  noget  særdeles  der  oppe  hos 
Dem? 
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Fru  Elvsted. 
Ja,  —  det  både  er  og  det  ikke  er.      Å,  — 
jeg   vilde   så  inderlig  gerne,    at  De    ikke    skulde 
misforstå  mig  — 

Hedda. 

Men    så   gør  De   rigtig  rettest  i  at  tale  rent 
nd,  fni  Elvsted. 

Tesman. 
For  det  er  da  vel  derfor  De  kommer.    Hvad'? 

Fru  Elvsted. 
Ja,  ja,  —  det  er  jo  det.     Og  så  får  jeg  da 
sige  Dem,    —   h^^s  De   ikke   alt   véd  det,    —  at 
Ejlert  Løvborg  også  er  i  byen. 

Hedda. 
Er  Løvborg  — 1 

Tesman. 
Nej,  er  Ejlert  Lovburg  kommen  tilbage  igen! 
Tænk  det,  Heddal 

Hedda. 
Herre  gud,  jeg  hører  det  jo. 

Fru  Elvsted. 
Han    hai-    nu    alt    været    her    en    uges    tid. 
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Tænke  sig  til,  —  en  hel  uge!  I  denne  farlige 
by.  Alene!  Med  alt  det  slette  selskab,  som 
her  findes. 

Hedda. 
Men,    bedste  fru  Elvsted,    —  hvad  kommer 
han  egentlig  Dem  ved? 

Fru   Elvsted 

(sér  forskræiyt  på   hende  og  siger  hurtigt) : 

Han  har  været  lærer  for  børnene. 

Hedda. 
For  Deres  børn? 

Fru  Elvsted. 
For  min  mands.     Jeg  har  ingen. 

Hedda. 
For  stedbørnene  altså. 

Fru  Elvsted. 
Ja. 

Tesman 

(noget  famlende). 

\'ar  han  da  så  %ådt,  —  jeg  véd  ikke  hvor- 
ledes Jeg  skal  udtr3^kke  mig,  —  så  vidt  — 
regelmæssig  i  liv  og  levnet,  at  man  kunde  sætte 
ham  til  det?     Hvad? 
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Fru  Elvsted. 
I  de  sidste  par  år  har  der  ikke  været  noget 
at  sige  på  ham. 

Tesmax. 
Nej  virkelig  ikke?     Tænk  det,  Hedda! 

Hedda. 
Jeg  hører  det. 

Fru  Elvsted. 
Ikke  det  ringeste,  forsikrer  jeg  Dem!  Ikke 
i  nogen  henseende.  Men  alligevel  — .  Nu,  da 
jeg  véd  ham  her  inde  —  i  den  store  byen  — . 
Og  med  de  mange  penge  mellem  hænderne.  Nu 
er  jeg  så  dødelig  ræd  for  ham. 

Tesman. 
Men    hvorfor    blev    han    så   ikke  heller  der 
oppe,  hvor  han  var?    Hos  Dem  og  Deres  mand? 
Hvad? 

Fru  Elvsted. 
Da   bogen    var    kommet   ud,    så    havde  han 
ikke  længer  rist  eller  ro  på  sig  oppe  hos  os. 

Tesmax. 
Ja,    det  er   sandt,    —  tante  .Julie    sa',    han 
havde  gi't  ud  en  ny  bog. 
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Fru  Elvsted. 
Ja,  en  stor  ny  bog,  som  handler  om  kultur- 
gangen    —    sådan    i    det    hele.      Det    er    nu    en 
fjorten   dage    siden.     Og    da    den    blev    købt    og 

læst  så  meget  —  og  gjorde  så  svært  stor  opsigt  — 

Tesman  . 
Så   det  gjorde   den    altså?      Da   må   det    vel 
være    noget,    han    har    havt    liggende    fra     sine 
gode  dage. 

Fru  Elvsted. 
Fra  før  af,  mener  De? 

Tesman. 
Ja  vel. 

Fru  Elvsted. 
Nej,    han   har  skrevet  det  alt  sammen  oppe 
hos  os.     Nu  —  i  det  sidste  år. 

Tesman. 
Det  er  jo  glædeligt  at  høre,  Hedda!     Tænk 
det,  du! 

Fru  Elvsted. 
Ak  ja,  når  det  nu  bare  måtte  vare  ved! 

Hedda. 
Har  De  trulfet  ham  Iut  iiule? 
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Fru  Elvsted. 
Nej,    endnu    ikke.       Jeg    havde    så    megen 
nnøje  med  at  få  hans  adresse  opspurgt.     Men  nu 
imorges  så  fik  jeg  den  da  endelig. 

Hedda 

(ser  Ibi-skemle  hen  til  hendes 

I  grunden  synes  Jeg,  det  er  lidt  underligt  af 
Deres  mand  —  hm  — 

Fru  Elvsted 

(farer  nen-øst  sammen). 

Af  min  mand!     Hvilket? 

Hedda. 

At  han  sender  Dem  til  byen  i  et  sligt 
ærende.  At  han  ikke  rejser  selv  ind  og  sér  til 
sin  ven. 

Fru  Elvsted. 
Å,    nej,    nej,  —  min  mand  har  ikke  tid  til 
det.     Og  så  var  det  —  nogen  indkøb,  Jeg  skulde 
gøre. 

Hedda 

(smiler  let). 

Nå,  det  er  Jo  en  anden  sag. 
Fru  Elvsted 

("rejser  sig  hurtigt  og  i  uro). 

Og    nu   bér  Jeg  Dem   så   bønligt,    herr  Tes- 
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man,  —  tag  godt  imod  Ejlert  Løvborg,  hvis  han 
kommer  til  Dem!  Og  det  gør  han  sikkert. 
Herre  gud,  —  De  har  jo  været  så  gode  venner 
for  i  tiden.  Og  så  er  det  jo  de  selv-samme 
studeringer,  som  De  begge  to  driver  på  med. 
De  samme  videnskaber,  —  så  vidt  jeg'  kan 
skønne. 

Tesman. 
Nå,  det  var  det  da  før  ialfald. 

Fru  Elvsted. 
Ja,    og   derfor  bér  jeg  Dem   så  indstændigt, 
at  De    endelig  —  De   også  —  at   De   vil   ha'   et 
vågent  øje  med  ham.     Å,   ikke  sandt,    herr  Tes- 
man,  —  De  lover  mig  dog  det? 

Tesman. 
Ja,  så  inderlig  gerne,  fru  Rvsing  — 

Hedda. 
Elvsted. 

Tesmax. 
Jeg    skal    såmæn    gøre   for   Ejlert   alt,    hvad 
der   bare    står  i  min  magt.     Det  kan  De  forlade 
Dem  på. 

Fru  Elvsted. 
A,    hvor    det    er    velsignet    snilt    af    Dem! 
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(trykker   hans    hænder.)      Tak,     tak,      tak!       (foi-skrækket.) 

Ja,  for  min  mand  holder  så  svært  af  ham! 
Hedda 

(rejser  sig). 

Du    skulde    skrive    ham    til,    Tesman.      For 
kanske  han  ikke  kommer  til  dig  sådan  af  sig  selv. 

Tesman. 
Ja,    det    turde    vel    være    det  rigtigste,    det, 
Hedda?     Hvad? 

Hedua. 
Og    gør    det    jo    før    jo    heller.      Nu  straks, 
synes  jeg. 

Fru  Elvsted 

(bønligt). 

Å  ja,  dersom  De  vilde  det! 

Tesman. 
Jeg   skriver  i    dette  øjeblik.     Har   De   hans 
adresse,  fru  —  fru  Elvsted? 

Fru  Elvsted. 

Ja.       (tar  en  liden  seddel  op  af  lommen  og  ræUkei-  ham 

den.)    Her  står  det. 

Tesman. 
Godt,    godt.      Så  går  jeg  ind  —  (ser  sig  om). 
Det  er  sandt,  —  tøflerne?     Nå  her. 

(Tar  pakken  og  vil  gå.) 
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Hedda. 

Skriv   nu   endelig  varmt  og  venskabeligt  til 
ham.     Og  dygtig  langt  også. 

Tesmax. 
Ja,  det  skal  jeg  nok. 

Fru  Elvsted. 
Men    endelig    ikke   et    ord    c>m,    at   jeg  har 
bedt  for  ham! 

Tesman. 

Nej,   det   forstår  sig  da  af  sig  selv.     Hvad"? 

(Han  gåi'  igennem  hagstnen  til  liøjre.) 

Hedda 

(går  lien  til  IVu   Elvsted,  smiler  og  sigei-  dæmpet); 

Se  så!     Nu    slog   vi   to  fluer  med  et  smæk. 

Fru  Elvsted. 
Hvorledes  mener  De  det? 

Hedda. 
Forstod  De  ikke,  at  jeg  vilde  ha'  ham  afsted "? 

Fkt  Elvsted. 
Ja,  for  at  skrive  det  brevet  — 

Hei)d.\. 
O";  så  for  at  få  tale  alene  med  Dem. 
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Fru  Elvstei) 

(forvirret). 

Om  dette  samme! 

Hkdda. 
Ja  just  om  det. 

Fru  Elv.-^tei) 

Men  der  er  ikke  mere,  fru  Tesman!     Virke- 
lig ikke  mere! 

Hedda. 
Å    jo    såmæn    er    der    så.     Der  er  betydelig 
mere.     Så    meget    forstår   jeg  da.     Kom  her,  — 
så  sætter  vi  os  rigtig  fortrolig  sammen. 

(Hun   tvinger  tru  Elvsted    ned  i  lænestolen  ved  ovnen  og  sætter 
sig  selv  på  en  af  taburetterne.) 

Feu  Elvsted 

(ængstelig,  ser  paa  sit  uhr). 

Men  kære,  bedste  frue  — .    Jeg  havde  egent- 
lig tænkt  at  gå  nu. 

Hedda. 
Å,  det  haster  det  da  vel  ikke  med.  —  Nå? 
Fortæl    mig    nu    lidt  om  hvorledes  De  har  det  i 
hjemmet. 
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Fru  Elv  sted. 
Å,   det  er  just  det,    som  jeg  nødigst  af  alt 
vilde  røre  ved. 

Hf:DDA. 

Men  til  mig,    kære  — ?     Herre  gud,    vi  gik 
jo  i  institutet  sammen. 

Fru  Elvsted. 
Ja,    men  De    sad    en    klasse    over   mig.     Å, 
hvor  gruelig  ræd  jeg  var  for  Dem  dengang! 

Hedda. 
Var  De  ræd  for  mig? 

Fru  Elysted. 
Ja.     Så    gruelig    ræd.      For    når    vi    mødtes 
på  trapperne,    så  brugte  De  altid  at  ruske  mig  i 
håret. 

Hedda. 
Nej,  gjorde  jeg  det? 

Fru  Elvsted. 
Ja,  og  en  gang  sa'  De,  at  De  ^dlde  svi'e  det 
af  mig. 

Hedda. 
Å,    det  var  jo  bare  løs  snak,    kan  De  vide. 
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Fru  Elvsted. 
Ja,    men    jeg    var    så   dum  dengang.  —  Og 
så    sidenefter    ialfald  —  så   er  vi  da  kommet  så 
langt  —  langt  ifra  hinanden.     Vore    kredse    var 
jo  så  rent  forskellige. 

Hedda. 
Nå,  så  xi\  ^d  sé  at  rykke  hinanden  nærmere 
igen.     Hor    nu    her!     1  institutet    sa'  vi  dog  du 
til    hinanden.      Og    så    kaldte    vi    hinanden    ved 
fornavn  — 

Fru  Elvsted. 
Nej,  det  tar  De  sikkert  fejl  i. 

Hedd.\. 
Nej  visst  gør  jeg  ikke,  nej!    Jeg  husker  det 
så  tydeligt.     Og  derfor  ^il  vi  være  fortrolige,  nu 

som     i     gamle     dage.    (flytter  sig  nærmere   på  taburetten.) 
Se    så!     fkysser  hende  på  kindet.)       Nu    siger    du    du    til 

mig  og  kalder  mig  Hedda. 

Fru  Elvsted 

(trykker  og  klapper  hendes  hænder). 

A,  så  megen  godhed  og  venlighed  — !     Det 
er  noget,  jeg  slet  ikke  er  vant  til. 

Hedda. 
Så,    så,    så!     Og  jeg   siger  du  til  dig,    lige- 
som før,  og  kalder  dig  min  kære  Thora. 
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Fru  Elv.sted. 
Thea  heder  jeg. 

Hedda. 
Ja    rigtig.      Naturligvis.      Thea    mente    jeg. 

(ser  deltagende  på  hende.)       Så    du    er    så    hdet    vant    til 

godhed    og    venlighed,    du,    Thea?      I    dit    eget 
hjem? 

Fru  Elvsted. 
A,  dersom  jeg  havde  noget  hjem!     Men  jeg 
har  ikke  noget.     Har  aldrig  havt  noget. 

Hedda 

(ser  lidt  på  hendej. 

Jeg    har   anet,    at    det  måtte   være  noget  af 
den  slags. 

Fru  Elvsted 

(stirrer  hjælpeløst  frem  for  sig). 

Ja,  —  ja,  —  ja. 

Hedda. 
Jeg    kan    ikke    rigtig    huske    det    nu.      Men 
var  det  ikke  fra  først  af  som  husbestyrerinde,  at 
du  kom  der  op  til  fogdens? 

Fru  Elvsted. 
Egentlig    skulde    det  været  som  guvernante. 
Men  hans  hustru,  —  hun   dengang,  —  hun  var 
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svagelig,  —  og  sengeliggende  for  det  meste.     Så 
måtte  jeg  ta'  mig  af  huset  også. 

Hedda. 

Men  så,  —  til  slut,  —  så  blev  du  husets  frue. 

Fru  Elvsted 

(tungt). 

Ja,  så  blev  jeg  det. 

Hedda. 
Lad  mig  sé  — .    Hvor  længe  er  nu  omtrent 
det  siden? 

Fru  Elvsted. 
At  jeg  blev  gift? 

Hedda. 
Ja. 

Fru  Elvsted. 

Det  er  nu  en  fem  år  siden. 

Hedda. 
Ja  rigtig;  det  må  det  være. 

Fru  Elvsted. 
A    disse    fem    år  — !     Eller  mest   de   to-tre 
sidste    da.      Å,    dersom    De    kunde    tænke    Dem 
til  — 

4 
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Hedda 

("slår  hende  let  over  hånden). 

De?     Fy,  Thea! 

Fru  Elvsted. 
Nej,  nej,   jeg  skal  prøve  på  det.  —  Ja  der- 
som —  du  bare  kunde  ane  og  forstå  — 

Hedda 

(henkastende). 

Ejlert  Løvborg  har   jo   også  været  der  oppe 
en  tre  års  tid,  tror  jeg. 

Fru  Elvsted 

(ser  usikkert  på  hende). 

Ejlert  Løvborg?     Ja,  —  han  har  det. 

Hedda. 
Kendte  du  ham  allerede  her  fra  byen  af? 

Fru  Elvsted. 
Næsten    slet    ikke.     Ja,    det  vil   sige,  —  af 
navn  naturligvis. 

Hedda. 
Men   så   der  oppe,  —  der  kom  han  altså  i 
huset  til  jer? 

Fru  Elvsted. 
Ja,    han    kom    hver    dag    over  til  os.     Han 
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skulde    jo    læse    med    børnene.     For    jeg    alene 
kunde  ikke  i  længden  magte  det  alt   sammen. 

Hedda. 

Nej,  det  er  begribeligt.  —  Og  din  mand  — ? 
Han  er  vel  sagtens  ofte  ude  på  rejser? 

Fru  Elvsted. 
Ja.     De  —  du  kan  ^■ide,  at  som  foged  må 
han  tidt  rejse  omkring  i  distriktet. 

Hedda 

(læner  sig  mod  stolarmen). 

Thea,    —   stakkers    søde    Thea,  —  nu    skal 
du  fortælle  mig  alting,  —  således  som  det  er. 

Fru  Elvsted. 
.Ja,  så  får  du  spørge  da. 

Hedda. 
.       Hvorledes  er  egentlig  din  mand,  du,  Thea'? 
Jeg  mener,  —  sådan  —  i  omgang.    Er  han  god 
imod  dig"? 

Fru  Elvsted 

(undvigende). 

Han   tror   visst   selv,    at  han  gor    alt  på  det 
bedste. 
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Hedda. 

Jeg  synes  bare  han  må  være  altfor  gammel 
for  dig.     Visst  over  de  tyve  år  ældre? 

Fru  Elvsted 

(irriteret). 

Det  Også.  Det  ene  med  det  andet.  Alt  er 
mig  imod  hos  ham!  Vi  ejer  ikke  en  tanke 
sammen.     Ingen  verdens  ting,  —  han  og  jeg. 

Hedda. 
Men   holder  han  ikke  alligevel  af  dig?     Så- 
dan på  sin  måde? 

Fru  Elvsted. 
Å,    jeg    véd    ikke,    hvad    han    gør.      Jeg    er 
visst    bare    nyttig    for    ham.      Og    så    koster    det 
ikke  så  stort  at  holde  mig.     Jeg  er  billig. 

Hedda. 
Det  er  dumt  af  dig. 

Fru  Elvsted  , 

(ryster  på  hovedet). 

Kan  ikke  være  anderledes.  Ikke  med  ham. 
Han  holder  visst  ikke  rigtig  af  nogen  anden  end 
sig  selv.     Og  så  kanske  lidt  af  børnene. 

Hedda. 
Og  så  af  Ejlert  Lovborg,  Thea. 
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Fru  Elvsted 

(ser  hen  på  hende). 

Af  Ejlert  Løvbors;!  Hvor  kan  dn  falde 
på  det? 

Hedda. 

Men,  kære,  —  jeg  synes  da,  at  når  han 
sender    dig    helt    herind    til    byen    efter  ham   — 

(smiler  næsten  umærkeligt.)      Og    desuden    så    Sa'    du   det 

jo  selv  til  Tesman. 

Fru  Elvsted 

(nned  en  nervøs  trækning). 

Nå  så?  Ja,  jeg  gjorde  nok  det.  (udbryder 
dæmpet.)  Nej,  —  jeg  får  lige  så  godt  sige  dig  det 
først  som  sidst!  For  det  kommer  jo  så  for 
dagens  lys  alligevel. 

Hedda. 
Men,  min  kære  Thea  — ? 

Fru  Elvsted. 

Nå,  kort  og  godt  da!  Min  mand  vidste 
sletikke  af,  at  jeg  rejste. 

Hedda. 

Hvad  for  noget!  Vidste  ikke  din  mand 
af  det! 

Fru  Elvsted. 
Nej    natmiig\ds.      Han    var    desuden    ikke 
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hjemme.  Var  på  rejse,  han  også.  Å,  jeg  kunde 
ikke  holde  det  ud  længer,  Hedda!  Rent  umuligt! 
Så  alene,  som  jeg  herefter  vilde  bli'  deroppe. 

Hedda. 
Nå?     Og  så? 

Fru  Elvsted. 
Så  pakked  jeg  nogen  af  mine  sager  sammen, 
ser  du.     Det  nødvendigste.     Sådan   i   al  stilhed. 
Og  så  gik  jeg  fra  gården. 

Hedda. 
Uden  videre? 

Fru  Elvsted. 
Ja.    Og  rejste  så  med  jernbanen  lige  herind 
til  byen. 

Hedda. 
Men,    min  kære  gode  Thea,  —  at  du  turde 
vove  det! 

Fru  Elvsted 

(rejser  sig, og  går  hen  over  gulvetj. 

Ja,    hvad  i   al  verden   skulde  jeg  vel  andet 
gøre ! 

Hedda. 

Men    hvad    tror    du    da  din    mand  vil   sige, 
Q^r  du  kommer  hjem  igen? 


Fru  Elvsted 

fved  bordet,  ser  hen  på  hende;. 

Der  op  til  ham"? 

Hedda. 
Ja  vel,  —  ja  vel? 

Feu  Elvsted. 
Der  op  til  ham  kommer  jeg  aldrig  mere. 

Hedda 

(rejser  sig  og  går  nærmere;. 

Du  er  altså,  —  for  fuldt  alvor,  —  rejst  ifra 
det  altsammen"? 

Feu  Elvsted. 
Ja.    Jeg  syntes  ikke,  der  var  andet  for  mig 
at  gøre. 

Hedda. 
Og  så  —  at  du  gik  så  rent  åbenlyst. 

Fru  Elvsted. 
Å,    sligt  noget  kan  jo  ikke  lægges  dølgsmål 
på  alligevel. 

Hedda. 

Men  hvad  tror  du  så,  folk  \-il  .sige  om  dig, 
Thea? 
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Fru  Elvsted. 
De    får    i    guds    navn    sige,    hvad    de    vil. 

(sætter  sig  træt  og  tungt  i  sol'aen.)        Foi"      jeg     har     ikke 

gjort  andet  end  jeg  måtte  gøre. 
Hedda 

(efter  en  kort  taushed). 

Hvad  tænker  du  nu  at  ta'  dig  til?  Hvad 
vil  du  slå  ind  på? 

Fru  Elvsted. 
Det    véd  jeg  ikke  endnu.     Jeg  véd  bare,  at 
jeg   må   leve  her,   hvor  Ejlert  Løvborg  lever.  — 
Hvis  jeg  skal  leve  da. 

Hedda 

(flytter   en    stol    nærmei-e   fra   bordet,    sætter   sig   hos    hende  og 
stryger  hendes  hænder). 

Du,  Thea,  —  hvorledes  kom  dette  —  dette 
venskabsforhold  —  mellem  dig  og  Ejlert  Løv- 
borg? 

Fru  Elvsted. 

Å,  det  kom  sådan  lidt  efter  lidt.  Jeg  fik 
ligesom  et  slags  magt  over  ham. 

Hedda. 
Så? 

Fru  Elvsted. 
Han    la'  af    sine    gamle    vaner.     Ikke    fordi 
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jeg  bad  ham  om  det.  For  det  turde  jeg  aldrig 
gøre.  Men  han  mærked  nok,  at  sHgt  noget  var 
mig  imod.     Og  så  lod  han  det  fare. 

Hedda 

(dølger  et  uvilkårligt  hånsmil). 

Du   har   altså  genoprejst  ham,  —  som  man 
siger,  —  du,  lille  Thea. 

Fru  Elvsted. 
Ja,    det    siger    han    selv  i  det  mindste.     Og 
han,  —  på    sin    side,  - —  han   har  gjort  et  slags 
virkeligt    menneske    ud    af    mig.     Lært    mig    at 
tænke  —  og  forstå  både  det  ene  og  det  andet. 

Hedda. 
Læste  han  kanske  med  dig  også? 

Fru  Elvsted. 

Nej,    ikke    just    læste.     Men   han   talte  med 

mig.     Talte    om    så    uendeHg    mangt    og    meget. 

Og  så  kom  den  dejlige,  lykkelige  tid,  da  jeg  fik 

dél  i  hans  arbejde!     Fik  lov  til  at  hjælpe  ham! 

Hedda. 
Så  det  fik  du? 

Fru  Elvsted. 
Ja!    Når"  han  skrev  noget,  så  måtte  \i  altid 
være  sammen  om  det. 
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Hedda. 
Som  to  gode  kammerater  altså. 

Fru  Elvsted 

(livfuldt). 

Kammerater!  Ja  tænk,  Hedda,  —  så  kaldte 
han  det  også!  —  Å,  jeg  burde  jo  føle  mig  så 
inderlig  glad.  Men  jeg  kan  ikke  det  heller.  For 
jeg  véd  jo  ikke,  om  det  vil  vare  ved  i  længden. 

Hedda. 
Er  du  ikke  sikrere  på  ham  end  som  så? 

Fri'  Elvsted 

(tungt). 

En  kvindeskygge  står  imellem  Ejlert  Løv- 
borg og  mig. 

Hedda 

(ser  spændt  på  hende). 

Hvem  kan  det  være? 

Fru  Elvsted. 
Véd  ikke.     En  eller   anden  fra  —  fra  hans 
fortid.      En,    som    han    visst    aldrig    rigtig    har 
glemt. 

Hedda. 
Hvad  har  han  sagt  —  om  dette  her! 
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Fru  Elvsted. 
Han   har   bare  en  eneste  gang  —  så  løselig 
—  tydet  hen  på  det. 

Hedda. 
Nå!     Og  hvad  sa'  han  så! 

Fru  Elvsted. 
Han  sa',  at  da  de  skiltes,  så  vilde  hun  ha' 
skudt  ham  med  en  pistol. 

Hedda 

Ckolcit,  behersket). 

A  livad!    Sligt  noget  bruger  man  da  ikke  her. 

Fri'  Elvsted. 
Nej.     Og    derfor    så    tror    jeg    det    må   være 
den  rødhårede  sangerinden,  som  han  en  tid  — 

Hedda. 
•Ja,  det  kan  vel  være. 

Fru  Elvsted. 
For  jeg  husker,  det  blev  sagt  om  hende,  at 
hun  gik  med  ladte  våben. 

Hedda. 
Nå,  —  så  er  det  naturligvis  hende  da. 
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Fru  Elvsted 

(vrider  hænderne). 

Ja,  men  tænk  dig,  Hedda,  —  nu  hører  jeg, 
at  den  sangerinden,  —  hun  er  i  byen  igen!  A, 
—  jeg  er  så  rent  fortvilet   — 

Hedda 

fskotter  mod  bagværelset). 

Hys!  Nu  kommer  Tesman.  (rejser  sig  og 
hvisker.)  Thea,  —  alt  dette  her  må  bh'  imellem 
dig  og  mig. 

Fru  Elvsted 

(springer  op). 

Å  ja,  —  ja!     For  guds  skyld  — ! 

(Jørgen  Tesman,  med  et  brev  i  hånden,  kommer  fra  højre  side 
gennem  bagværelset.) 

Tesman. 

Se  så,  —  nu  er  epistelen  fix  og  færdig. 

Hedda. 
Det    var    jo    vel.     Men    fru  Elvsted  vil  nok 
gå,    tror  jeg.     Bi  lidt.     Jeg  følger  med  til  have- 
porten. 

Tesman. 
Du,  Hedda,  —  kunde  kanske  Berte  besørge 
dette  her? 
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Hedda 

("tar  brevet). 

Jeg  skal  gi'  hende  besked. 

(Berte  kommer  fra  forstuen.; 

Berte. 
Assessor  Brack  er  her  og  siger,  at  han  gerne 
vilde  hilse  på  herskabet. 

Hj:dda. 
Ja,    bed    assessoren    værs'god    komme    ind. 
Og    så,  —  hør    her,  —  kast    så    dette    brevet    i 
postkassen. 

Berte 

(tar  brevet). 

Ja  vel,  frue. 

(Hun  åbner  døren  for  assessor  Br.\.ck  og  går  selv  uil.  Asses- 
soren er  en  herre  på  45  år.  Undersætsig  men  velbygget  og  med 
elastiske  bevægelser.  Ansigtet  rundagtigt  med  nobel  profil. 
Håret  kortklippet,  næsten  sort  endnu  og  omhyggelig  friseret. 
Øjnene  livlige,  spillende,  øjenbrynene  tykke.  Knebelsbarten 
ligeså,  med  afstudsede  spidser.  Han  er  klædt  i  elegant  spadséi^ 
dragt,  dog  lidt  for  ungdommeligt  for  sin  alder.  Bruger  lorgnet, 
som  han  nu  og  da  lar  falde.) 

Assessor  Brack 

Cmed  hatten  i  hånden,  hilser). 

Tør  man  sé  indom  så  tidligt  på  dagen. 

Hedda. 
Ja  såmæn  tør  man  så. 
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Tesman 

(trykker  hans  hånd). 

Altid    velkommen    skal  De   være.     (forestiller.) 
Assessor  Braok  —  frokon  Rvsing  — 

Hedda. 
Åh   — ! 

Brack 

(bøjer  sig). 

Ah,   —  glæder  mig  særdeles  — 
Hedda 

(sér  på  ham  og  lér). 

Det  er   virkelig  morsomt  at  få  beskue  Dem 
ved  dagsh's,  assessor! 

Brack. 
Forandret  —  finder  De  kanske? 

Hedda. 
Ja,  en  smule  yngre,  synes  jeg. 

Brack.  m 

Takker  forbindtligst.  ' 

Tesman. 
Men   hvad   siger  så  De  om  Hedda!     Hvad? 
Ser  ikke  hun  frodig  ud?     Hun  fonnelig  — 
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Hedda. 
Å,  lad  endelig  mig  bli'  udenfor.    Tak  heller 
assessoren  for  al  den  ulejlighed,  han  har  havt 

Brack. 
A  hvad,  —  det  var  mig  bare  en  fornojelse  — 

Hjedda. 
Ja,    De    er    en    trofast  sjæl.     Men  min  ven- 
inde står  her  og  brænder  efter  at  komme  afsted. 
På  gensyn,  assessor.     Jeg  er  her  straks  igen. 

f Gensidige    hilsener.     Fru    Elvsted    og    Hedda    går    ud    gennem 
tbrstuedøren.) 

Brack. 

Nå,  —  er    nu  Deres    hustru    så   nogenlunde 
fornøjet  — ? 

Tesman. 
Ja,  vi  kan  ikke  noksom  takke  Dem.  Det 
ni  sige,  —  lidt  omflytning  hist  og  her  blir  jo 
nødvendig,  hører  jeg.  Og  så  mangler  der  jo  et 
og  andet.  Vi  blir  nok  nødt  til  at  anskaffe  en 
dél  småting  til. 

Brack. 
Ja  så?     Virkelig? 

Tesman. 
Men  det  skal  ikke  De  få  noget  besvær  med. 
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Hedda  sa',  at  hun  vilde  selv  sørge  for  det,  som 
mangler.  —  Skal  vi   så  ikke  ta'  plads?     Hvad? 

Brack. 

Tak,     et     lidet     øjeblik.        (sætter    sig    ved    bordet.) 

Der  er  noget,  jeg  gerne  vilde  tale  med  Dem  om, 
kære  Tesman. 

Tesman. 
Så?     Ah,    forstår!      (sætter  sig.)     Det    er    vel 
sagtens  den  alvorlige  del  af  festen,  som  begynder 
nu.     Hvad? 

Beack. 

Å,  de  pengesagerne  haster  det  jo  ikke  så 
svært  med  endnu.  For  øvrigt  skulde  jeg  nok 
ønske,  at  vi  havde  indrettet  os  en  smule  tarve- 
ligere. 

Tesman. 

Men  det  vilde  jo  aldeles  ikke  gåt  an!  Tænk 
da  på  Hedda,  kære!  De,  som  kender  hende  så 
godt  — •.  Jeg  kunde  da  umulig  by'  hende  rent 
småborgerlige  omgivelser ! 

Brack. 
Nej,  nej,  —  det  er  jo  netop  knuden. 

Tesman. 
Og    så  —  heldigvis  - —  så    kan   det  jo  ikke 
vare  længe,  før  jeg  får  udnævnelsen. 
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Brack. 

Å,  ser  De,  —  sådant  noget  kan  ofte  trække 
i  langdrag. 

Tesman. 
Har  De  kanske  hørt  noget  nærmere?  Hvad? 

Brack. 

Ikke  sådan  noget  ganske  bestemt  — .    (aftry- 

dende.)     Men    det  er  sandt,  —  en  nyhed  kan  jeg 
da  fortælle  Dem. 

Tesman. 
Nå? 

Brack. 
Deres  gamle  ven,  Ejlert  Løvborg,  er  kommen 
til  byen  igen. 

Tesman. 
Det  véd  jeg  allerede. 

Brack. 
Så?     Hvor  har  De  fåt  vide  det? 

Tesman. 

Hun    fortalte    det,    den    dame,    som    gik  ud 
med  Hedda. 
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Brack. 
Ja  så.      Hvad  vai-  det  hun  hed?     Jeg  hørte 
ikke  rigtig  — 

Tesman. 
Fru  Elvsted, 

Brack. 

Aha,  —  fogdens   frue   altså.     Ja^  —  det   er 
nok  oppe  hos  dem  han   har  havt  sit  tilhold. 

Tesman. 
Og    tænk,  —  så    hører    jeg    til    min    store 
glæde,    at  han  er  blét  et  aldeles  ordentligt  men- 
neske igen! 

Brack. 
Ja,  man  vil  jo  påstå  det. 

Tesman. 
Og  så   skal   han  jo   ha'  gi't  ud   en  ny  bog. 
Hvad? 

Brack. 
Ja  bevar 's! 

Tesman. 
Og  den  har  jo  vakt  opsigt  også! 

Brack. 
Ganske  ualmindelig  opsigt  har  den  vakt. 
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Tesman. 
Tænk,    —    er    ikke   det   glædeligt  at    høre? 
Han,    med   sine   mærkværdige   evner  — .  Jeg  var 
så   sørgeligt  sikker  på,    at   han  [var  gåt   rent  til 
grunde  for  bestandig. 

Brack, 
Det  var  nok   også    den   almindelige   mening 
om  ham. 

Tesman. 
Men  jeg  begriber   bare  ikke,    hvad   han   nu 
vil  ta'  sig  til!    Hvad  i  al  verden  skal  han  kunne 
få  at  leve  af?     Hvad? 

(Hedda  er  under  de  sidste  ord  kommen  ind  gennem  forstuedøren.) 

Hedda 

(til  Brack,  lér  lidt  hånligt). 

Altid   går  Tesman    omkring    og   ængster   sig 
for,  hvad  man  skal  få  at  leve  af. 

Tesman. 
Herre   gud,    —   vi   sidder  og  taler  om   den 
stakkers  Ejlert  Løvborg,  du. 

Hedda 

(ser  hurtigt  hen  på  ham). 
Ah   så?    (sætter  sig  i  lænestolen   ved   ovnen   og  spørger 

ligegyldigt:)    Hvad  er  der  i  vejen  med  ham? 
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Tesman. 
Jo,  —  arven   har   han  da  visst  sat  overstyr 
for   længe   siden.      Og    en    ny   bog   kan   han   vel 
ikke  skrive  hvert  år.    Hvad?    Nå,  —  så  spør  jeg 
■\drkelig,  hvad  der  skal  bli'   af  ham. 

Brack. 
Det  kunde  jeg  kanske  fortælle  Dem  lidt  om. 

Tesman. 

Nå? 

Brack. 
De  må  huske  på,  at  han  har  slægtninge  med 
ikke  så  liden  indflydelse. 

Tesman. 

Å,    desværre,    —    slægtningerne,    de   har   jo 
rent  slat  hånden  af  ham. 

Brack. 
Før  kaldte  de  ham  dog  for  familjens  håb. 

,  Tesman. 
Ja  før,   ja!     Men   det  har  han  jo   selv  for- 
spildt. 

Hedda. 
Hvem  véd?  (smiler let.)  Oppe  hos  fogden  Elv- 
steds har  de  jo  genoprejst  ham  — 


69 

Brack. 
Og  så  dertil  denne  bogen,  som  er  kommet  — 

Tesman. 
Jaja,    gud  gi'    at   de   så  sandt  \dlde  hjælpe 
ham   til  et  eller    andet.      Jeg   har   netop   skrevet 
ham  til.     Du,  Hedda,  jeg   bad  ham   komme   ud 
til  os  iaften. 

Brack. 
Men,    kære,    De    skal    jo    med   til  mit  ung- 
karlsgilde  iaften.      Det    lovte   De  jo   på  bryggen 
inat. 

"■  Hedda. 

Havde  du  glemt  det,  Tesman? 

Tesman. 

Ja  så  sandelig  havde  jeg  det. 

Brack. 

For   øvrigt  kan  De   visst   være   rolig  for,   at 
han  ikke  kommer. 

Tesman. 
Hvorfor  tror  De  det?    Hvad? 

Brack 

(lidt  nolende,  rejser  sig  og  støtter  hænderne  på  stolryggen). 

Kære  Tesman  — .  Og  De  også,  frue  — .    Jeg 
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kan  ikke   forsvare   at   la'  Dem  være  i  uvidenhed 
om  noget,  som  —  som   — 

Tesman. 
Noget,  som  angår  EJlert  — ? 

Brack. 
Både  Dem  og  ham. 

Tesman. 
Men,  kære  assessor,  så  sig  det  da! 

Brack. 

De  bør  være  forberedt  på,  at  Deres  udnævnelse 
kanske  ikke  kommer  så  hurtigt,  som  De  ønsker 
og  venter. 

Tesman 

(springer  urolig  op). 

Er  der  kommet  noget  i  vejen?    Hvad? 

Brack. 
Besættelsen  af  posten  turde  kanske  bli'  gjort 
afhængig  af  en  konkurrence  — 

Tesman. 
Konkurrence!    Tænk  det,  Hedda! 

Hedda 

(læner  sig  længere  bagover  i  stolen). 

Ah,  sé,  —  sé! 
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Tesmax. 
Men  med  hvem  dal    Dog  vel  aldrig  med  — ? 

Brack. 
Jo,  netop.     Med  Ejlert  Løvborg. 

Tesmax 

(slår  hænderne  sammen). 

Nej,  nej,  —  dette  her  er  jo  rent  utænkehgt! 
Kent  umuligt!    Hvad? 

Brack. 
Hm,  —  vi   kan  nok  alligevel  komme  til  at 
opleve  det. 

Tesmax. 
Nej    men,    assessor  Brack,    —    det   vilde   da 
være    den    utroligste    hensynsløshed    imod    mig! 

(fægter  med  armene.)     Ja,     for    — '  tænk,     jeg    er    jO 

en  gift  mand!  Vi  har  jo  giftet  os  på  de  ud- 
sigterne, Hedda  og  jeg.  Gåt  hen  og  sat  svær 
gæld.  Og  lånt  penge  af  tante  Julie  også.  For, 
herre  gud,  —  jeg  havde  da  sågodtsom  løfte  på 
stillingen.     Hvad? 

Brack. 
Nå,  nå,  nå,  —  stillingen  får  De  sagtens  også. 
Men  først  gennem  en  kappestrid. 
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Hedda 

(ubevægelig  i  lænestolen). 

Tænk,  Tesman,  —  det  blir  næsten  ligesom 
et  slags  sport. 

Tesmax. 

Men,    kæreste   Hedda,    hvor   kan   du   da   ta' 
dette  her  så  ligegyldigt! 

Hedda 

(soni  lør). 

Det  gor  jeg  sletikke.    Jeg  er  virkelig  spændt 
på  udfaldet. 

Brack. 
I    ethvert    tilfælde,    fru   Tesman,    så   er   det 
godt,  at  De  nu  véd,  hvorledes  sagerne  står.    Jeg 
mener,  —  forinden  De  går  ivej  med  de  små  ind- 
køb, som  jeg  hører  De  truer  med. 

.  Hedda. 
Dette  her  kan  ingen  forandring  gøre. 

Brack. 
Nå  så?     Det   er  en  anden  sag.     Farvel!    (til 
Tesman.)    Når  jeg  går  min  eftermiddagstur,  kommer 
jeg  indom  og  henter  Dem. 

Tesman. 
Å  ja,  ja,    —  jeg  véd  hverken   ud  eller  ind. 
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Hedda 

(liggende,  strækker  hånden  frem). 

Farvel,  assessor.     Og  velkommen  igen. 

Brack. 
Mange  tak.     Farvel,  farvel. 

Tesman 

O'ølger  ham  til  døren). 

Farvel,    kære   assessor!     De  må  virkelig  ha' 
mig  undskyldt  — 

(Assessor  Brack  går  ud  gennem  forstuedøren.)   ' 

Tesman 

(går  henover  gulvet). 

A,  Hedda,    —   man    skulde  dog  aldrig  vove 
sig  ind  i  eventyrlandet.     Hvad? 

Hedda 

(sér  på  ham  og  smiler). 

Gør  du  det? 

Tesman. 
Ja,   du,   —  det  la'r  sig  ikke    nægte,   —  det 
var   eventyrligt   at  gå   hen  og  gifte  sig  og  sætte 
bo  på  blotte  og  bare  udsigter. 

Hedda. 
Du  kan  kanske  ha'  ret  i  det. 


Tesman. 

Nå,  —  vort  liyggeligo  hjem  har  vi  da  ialfald, 
Hedda!  Tænk,  —  det  hjem,  som  vi  heggeto  gik 
og  dromtc  om.  Sværmed  for,  kan  jeg  næsten 
sige.     Hvad  ? 

Hedd.v 

(rejser  sig  langsomt  og  træt). 

Det  var  jo  aftalen,  at  vi  skulde  leve  sel- 
skabeligt.    Fore  Viu.s. 

Tesm.\x. 
Ja,  herre  gud,  —  sådan  som  jeg  havde 
glædet  mig  til  det!  Ta-nk,  —  at  få  sé  dig  som 
værtinde,  —  i  en  udvalgt  kreds!  Hvad?  —  Ja, 
ja,  ja,  —  foreløbig  får  \i  to  altså  holde  sammen 
i  ensomhed,  Hedda.  Bare  sé  tante  Julie  hos  os 
en  gang  imellem.  —  Å,  du,  som  skulde  havt  det 
så   langt  —  langt  anderledes  — ! 

Livrétjeneren  får  jeg  naturligvis  ikke  nu  for 
det  første. 

Tesman. 

Å  nej,  —  desværre.  Holde  tjener,  —  det 
kan  der  jo  umulig  bli'  tale  om,  ser  du. 

Hedda. 
Og  ridehesten,  som  jeg  skulde  ha'  — 
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Tesman 

(forskrækket). 

Ridehesten  I 

Hedda. 
—  den  tør  jeg  vel  ikke  engang  tænke  på  nu. 

Tesman. 

Nej,   gud   bevare   mig   vel,  —  det   siger  sig 
da  af  sig  selv! 

Hedda 

(går  henover  gulvet). 

Nå,    —   en    ting    har   jeg    da   ialfald    til    at 
muntre  mig  med  sålænge. 

Tesman 

fglædestrålende). 

Å,  gud  ske  lov  og  tak  for  det !    Og  hvad  er 
så  det  for  noget,  Hedda?    Hvad? 

Hedda 

(ved  døråbningen,  sér  på  ham  med  dulgt  hån). 

Mine  pistoler,  —  Jørgen. 
Tesman 

(i  angst). 

Pistolerne ! 

Hedda 

(med  kolde  øjne). 

General  Gablers  pistoler. 

(Hun  går  gennem  Ijagværelset  ud  til  venstre  side.) 
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Tesman 

(løber  hen  i  døråbningen  og  råber  efter  hende): 

Nej,  gud  velsigne  dig,  kæreste  Hedda,  — 
rør  da  ikke  de  farlige  tingesterne !  For  min  skyld, 
Hedda!    Hvad? 


ANDEN  AKT. 


(Værelset  hos  Tesmans  ligesom  i  føi-ste  akt,  kun  at  piano- 
fortet er  flyttet  ud  og  et  elegant  lidet  skrivebord  med  bogreol  er 
stillet  i  stedet.  Ved  sofaen  til  venstre  er  et  mindre  bord  hensat. 
De  fleste  af  blomsterbuketterne  er  borttagne.  Fru  Elvsteds  buket 
står  på  det  større  bord  fremme  på  gulvet.  —  Det  er  eftermiddag.) 

(Hedda,  omklædt  i  modtagelsesdragt,  er  alene  i  værelset. 
Hun  står  ven  den  åbne  glasdør  og  lader  en  revolverpistol. 
Magen  til  den  ligger  i  en  åben  pistolkasse  på  skrivebordet.) 

Hedda 

(ser  ned  i  haven  og  råber) ; 

Goddag  igen,  herr  assessor! 
Assessor  Brack 

(høres  nedefra  i  frastand). 

I  lige  måde,  fru  Tesman! 
Hedda 

(hæver  pistolen  og  sigter). 

Xu  skyder  jeg  Dem,  assessor  Brack! 
Brack 

(råber  dernede). 

Xej-nej-nej!    Stå  da  ikke  og  sigt  lige  på  mig! 
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Hedda. 
Det  kommer  der  ud  af  at  gå  bagveje! 

(Hun  skyder.) 

Brack 

(nærmere). 

Er  De  rent  gal  — ! 

Hedda. 
Å,  herre  gud,  —  traf  jeg  Dem  kanske? 

Brack 

ffremdeles  udenfor). 

Lad  være  med  de  narrestreger! 

Hedda. 
Kom  så  ind  da,  assessor. 

(A.ssESSOR  Brack,   omklædt  som  til  herreselskab,    kommer  ind 
gennem  glasdøren.     Han  bærer  en  Jet  overfrakke  på  armen.) 

Brack. 
For  pokker,  —  driver  De  på  med  den  sport 
endnu?     Hvad  skyder  De  på? 

Hedda. 
A,   jeg  står  bare  sådan  og  skyder  op  i  den 
blå  luft. 

Brack 

(tar  lempeligt  pistolen  ud  af  hånden  på  hende). 

Med  forlov,  frue.   (sér  på  den.)    Ah,  denne  her, 
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—  den  kender  jeg  godt.    (ser  sig  om.)    Hvor  har  xi 

så    kassen?       Nå    her.     (lægger  pistolen   ned   i   og  lukker.) 

For  nu  skal  vi  ikke  ha'  mere  af  den  spas  for  idag. 

Hedda. 
Ja,  hvad  i  herrens  navn  ^'il  De  jeg  skal  ta' 
mig  til? 

Brack. 
Har  De  ingen  besøg  ha\ii? 

Hedda 

(lukker  glasdøren). 

Ikke  et  eneste.  Alle  de  intime  ligger  nok 
på  landet  endnu. 

Brack. 
Og  Tesman  er  kanske   heller  ikke  hjemme? 

Hedda 

(ved  skrivebordet,  lukker  pistolkassen  ned  i  skuffen). 

Nej.  Straks  han  havde  spist,  så  løb  han 
hen  til  tanterne.  For  han  vented  ikke  Dem  så 
tidligt. 

Brack. 

Hm,  —  at  jeg  ikke  tænkte  mig  det.  Det 
var  dumt  af  mig. 
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Hedda 

(drejer  hovedet  og  ser  på  ham). 

Hvorfor  (liinit? 

Brack. 

Jo,  for  så  var  jeg  kommet  herud  endnu 
lidt  —  tidligere. 

Hedda 

(går  henover  gulvet). 

Ja,  da  havde  De  nu  slet  ingen  truffet.  For 
jeg  har  v^æret  inde  og  klædt  mig  om  efter  mid- 
dagen. 

Brack. 

Og  der  er  ikke  sådan  en  bitte  liden  dør- 
sprække, som  en  kunde  ha'  forhandlet  igennem? 

Hedda. 
De  har  jo  glemt  at  arrangere  en  slig  en. 

Brack. 

Det  var  også  dumt  af  mig. 

Hedda. 

Nå,  så  får  vi  slå  os  ned  her  da.  Og  vente. 
For  Tesman  kommer  visst  ikke  hjem  så  snart. 
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Brack. 
Ja-ja,   herre  gud,  jeg  skal  være  tålmodig. 

(Hedda  sætter  sig  i  sofahjørnet.     Brack  lægger  sin  paletot  over 

ryggen  på  den  nærmeste  stol  og  sætter  sig,  men  beholder  hatten 

i  ilanden.     Kort  ophold.     De  ser  hen  på  hinanden.) 


Na? 


Nå? 


Hedda. 


Brack 

(i  samme  tone). 


BLedda. 
Det  var  mig,  som   spurgte  først. 

Brack 

(bøjer  sig  lidt  fremover;. 

Ja,  lad  os  så  få  os  en  Uden  lun  passiar, 
fru  Hedda. 

Hedda 

(læner  sig  mere  tilbage  i  sofaen). 

Synes  De  ikke,  det  er  som  en  hel  eNåghed 
fsiden  \i  sidst  taltes  ved?  —  Ja,  det  småtteri 
igåraftes  og  i  formiddag  —  det  regner  jeg  nu 
ikke  for  noget. 

Brack. 

Men  sådan  —  imellem  os  selv?  På  tomands- 
hånd, mener  De? 
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Hedda. 
Å  ja.     8å   omtrent. 

Brack. 
Hver  eneste  dag  har  jeg  gåt  her  og  ønsket, 
at  De  bare  var  vel  hjemme  igen. 

Hedda. 
Og   jeg   har    såraæn    hele    tiden  bare  ønsket 
det  sainme. 

Brack. 

De?  Virkelig,  fru  Hedda?  Og  jeg,  som 
trode,  De  havde  moret  Dem  så  inderlig  godt  på 
rejsen ! 

Hedda. 
Jo,  det  kan  De  tro! 

Brack. 
Men  det  skrev  da  Tesman  bestandig  om. 

Hedda. 
Ja,    han  I      For   han    synes   nu,    det    er   det 
dejligste  han  véd  at  gå  og  rode  i  bogsamlingerne. 
Og  få  sidde  og   skrive  af  gamle  pergamentblade, 
—  eller  hvad  det  nu  er  for  noget. 
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Brack 

(lidt  ondskabsfuldt). 

Nå,  det  er  jo  hans  kald  her  i  verden.     For 
en  del  da. 

Hkdda. 
Ja,  det  er  jo  det.    Og  da  kan  en  sagtens  — . 
Men  jeg!    Å  nej,  kære  assessor,  —  jeg  har  ha^^ 
det  gruelig  kedeligt. 

Brack 

(deltagende). 
Siger  De  virkelig  det?     For  ramme  alvor? 

Hedda. 
Ja,    De    kan    da    vel    selv    tænke    Dem    — I 
Sådan   i   et  helt   halvt   år  aldrig  at  træffe  på  et 
menneske,    som   kender   en   smule  til  vor  kreds. 
Og  som  en  kan  tale  med  om  vore  egne  sager. 

Brack. 
Nej-nej,  —   det  vilde  jeg   også  fole  som  et 


savn. 


Hedda. 
Og  så  det,  som  er  det  aller  u-udholdeligste 

Br.\ck. 
Nå? 
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Hedda. 
—    evig    og    altid    at    skalle    være    sammen 
med  —  med  én  og  den  samme  — - 

Brack 

(nikker  bifaldende). 

Både    sent    og    tidlig,  —  ja.     Tænk,  —   til 
alle  mulige  tider. 

Hedda. 
Jeg  sa' :  evig  og  altid. 

Brack. 
Lad   gå.     Men   med   vor    skikkelige  Tesman 
stynes  jeg  jo  rigtignok,  at  man  måtte  kunne  — 

Hedda. 
Tesman  er  —  et  fagmenneske,  kære. 

Brack. 
Unægtelig. 

Hedda. 
Og  fagmennesker  er  slet  ikke  morsomme  at 
rejse  sammen  med.     Ikke  i  længden  i  alle   fald. 

Brack. 
Ikke     engang     —     det    fagmenneske,     man 
elsker  V 
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Hedda. 
Uh,  —  brug  (la  ikke  det  klissede  ord! 

Brack 

fstudsende). 

Hvad  nu,  fru  Hedda ! 
Hedda 

(halvt  leende,  halvt  ærgerlig). 

.Ja,  De  skulde  bare  prøve  det,  De!     At  høre 
tale  om  kulturhistorie  både  sent  og  tidlig  — 

Brack. 
E\ig  og  altid  — 

Hedda. 
Ja-ja-ja!      Og    så    dette    her    om   husfliden   i 
middelalderen  — !  Det  er  nu  det  aller  græssehgste ! 

Brack 

(ser  Ibrekende  hen  på  hende). 

Men,    sig    mig,    —    hvorledes    skal    jeg    da 
egentlig  forstå  at  — "?     Hm  — 

Hedda. 
At   der  blev  et   par   af  mig  og  Jørgen  Tes- 
man,  mener  De"? 

Brack. 
Nå  ja,  lad  os  udtrykke  det  så. 
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Hedda. 
Herregud,  syues  De  da,  det  er  så  underligt? 

Brack. 
Både  ja  og  nej,  —  fru  Hedda. 

Hedda. 
Jeg    havde    virkelig    danset   mig   træt,    kære 

assessor.       Min    tid    var    omme    —     (tarer  let  sammen). 

Uh  nej,  —   det    vil    jeg    da   ikke    sige    alligevel. 
Ikke  tænke  det  heller! 

Brack. 
Det    hai-    De    da    tilforladelig    heller    ingen 
grund  til. 

Hedda. 

Ah,    grund    — .    (ser  ligesom  spejdende  på  ham.) 

Og  Jørgen  Tesman,  —   han   må   jo   dog  siges  at 
være  et  korrekt  menneske  i  alle  måder. 

Brack. 
Både  korrekt  og  solid.     Gud  bevar's. 

Hedda. 
Og  noget  egentlig  løjerligt  kan  jeg  ikke  finde 
der  er  ved  ham.  —  Finder  De  det? 


Brack. 
Løjerligt?     Ne — j,  —  det   vil  jeg  just  ikke 
sige  — 

Hedda. 
Nå.      Men    så    er    han    da    en    svært    flittig 
samler  ialfald!  —  Det  kan  såmæn  godt  være,  at 
han  bringer  det  vidt  med  tiden  alligevel. 

Brack 

fser  noget  uviss  på  hende). 

Jeg  trode,  De  mente  ligesom  alle  de  andre, 
at  der  ^ilde  bil'  en  særdeles  fremragende  mand 
af  ham. 

Hedda 

(med  et  træt  udtryk). 

Ja,  jeg  gjorde  det.  —  Og  da  han  så  gik 
der  og  endelig  med  vold  og  magt  vilåe  få  lov 
til  at  forsørge  mig  — .  Jeg  véd  ikke,  hvorfor 
jeg  ikke  skulde  ta'  imod  det? 

Brack. 
Nej-nej.     Fra  den  side  betragtet  — 

Hedda. 
Det    var    såmæn    mere   end   ndne   andre  op- 
vartende venner  var  villige  til,  kære  assessor. 
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Brack 

(léi-).       . 

Ja,  jeg  kan  tilforladelig  ikke  svare  for  alle 
de  andre.  Men  hvad  mig  selv  angår,  så  véd  De 
jo  nok,  at  jeg  altid  har  næret  en  —  en  viss 
respekt  for  ægteskabets  bånd.  Sådan  i  sin  almin- 
delighed, fru  Hedda. 

Hedda 

(sjjøgemle). 

Å,  jeg  har  såmæn  aldrig  gjort  mig  forhåb- 
ninger med  hensyn  til  Dem. 

Brack. 
Alt,  hvad  jeg  begærer,  det  er  at  ha'  en  god, 
fortrolig    omgangskreds,    hvor    jeg    kan    være    til 
tjeneste  med  råd  og  dåd  og  får  lov  til  at  gå  ud 
og  ind  som  —  som  en  prøvet  ven  — 

Hedda. 
Af  manden  i  huset,  mener  De? 

Brack 

•  (bøjer  sig). 

Oprigtig  talt,  —  helst  af  fruen.  Men  der- 
næst også  af  manden,  forstår  sig.  Véd  De  hvad, 
—  et  sådant  —  lad  mig  sige,  et  sådant  tre- 
kantet forhold,  —  det  er  i  grunden  en  stor 
behagelighed  for  alle  i)arter. 
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Hedda. 
Ja,    jeg    har    mangen    god    gang    savnet    en 
tredjemand  på  rejsen.     Uh,  —  det,   at   sidde  på 
tomandshånd  i  kupéen  — ! 

Brack. 
Heldig^•is  er   nu   bryllupsrejsen   overstået  — 

Hedda 

Cryster  på  hovedet). 

Rejsen    tor    bli'   lang,  —  lang    endnu.     Jeg 
er  bare  kommen  til  et  stoppested  undervejs. 

Brack. 

Xå,  så  hopper  man  ud.     Og  moverer  sig  en 
smule,  fru  Hedda. 

Hedda. 
Jeg  hopper  aldrig  ud. 

Brack. 
Virkelig  ikke? 

Hedda. 
Nej.    For  der  er  altid  nogen  tilstede,  som  — 

Brack 

(leende). 

—  som  ser  på  ens  ben,  mener  De"? 
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Hi':dda. 
Ja  netop. 

Brack. 
Nå,  men,  herre  gud  — 

Hedda 

(med  en  alVærgende  håndbevægelse). 

Holder  ikke  af  det.  —  Da  blir  jeg  heller 
siddende,  —  hvor  jeg  nu  engang  er.  På  tomands- 
hånd. 

Brack. 

Nå,  men  så  stiger  der  en  tredjemand  ind 
til   parret  da. 

Hedda. 
Ja  sé,  —  det  er  noget  ganske  andet! 

Brack. 
En  prøvet,  forstående  ven  — 

Hedda. 

—  underholdende  på  alskens  livlige  om- 
råder — 

Brack. 

—  og  slet  ikke  spor  af  fagmenneske! 

Hedda 

(med  et  liøi'ligt  åndedrag). 

Ja,  det  er  jo  rigtignok  en  lettelse. 
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Bkack 

(hører  inrlgangsdøren  åbnes  og  skotter  hen). 

Trekanten  sluttet. 

Hedda 

(halvhøjtj. 

Og  så  kører  toget  addere. 

(Jørgen  Tesman,  i  grå  spadsérdragt  og  med  blød  filthat,  kommer 

ind  fra  forstuen.     Han  har  en   hel  del  uindbundne  bøger  under 

armen  og  i  lommerne.; 

Tesman 

(går  op  til  bordet  ved  hjørnesofaen). 

Puh,  —  det  var  sandelig  hedt  at  slæbe  pa, 
—  alt  dette  her.  (lægger  bøgerne  fra  sig.)  Jeg  forme- 
lig sveder,  Hedda.  Nej  se,  se,  —  er  De  alt 
kommen,  kære  assessor?  Hvad?  Det  sa'  ikke 
Berte  noget  om. 

Brack 

(rejser  sig). 

Jeg  gik  op  igennem  haven. 

Hedda. 
Hvad  er  det  for  bøger,   du  kommer  med? 

Tesmax 

(står  og  blader  i  dem). 

Det  er  nogen  nye  fagskrifter,  som  jeg  nød- 
vendig\d8  måtte  ha'. 
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Hedda. 
Fagskrifter  ? 

Brack. 
Aha,  det  er  fagskrifter,  fru  Tesman. 

(Brack  og  Hedda  veksler  et  forstående  smil.) 

Hedda. 
Behøver  du  endnu  flere  fagskrifter? 

Tesman. 
Ja,    kære    Hedda,    dem    kan    man    aldrig    få 
for  mange  af.     Man  må  jo  følge  med,  hvad  der 
skrives  og  trykkes. 

Hedda. 
•Ja,  man  må  vel  det. 

Tesman 

(roder  om  mellem  bøgerne). 

Og  sé  her,  —  her  har  jeg  fåt  fat  på  Ejlert 

Løvborgs    n^^e    bog  også.      (rækker  den  frem.)     Har  du 

kanske  lyst  til  at  sé  i  den,  Hedda?    Hvad"? 

Hedda. 
Nej  mange  tak.    Eller  —  jo,  kanske  senere. 

Tesman. 
•Jog  bladed  lidt  i  den  på  vejen. 
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Brack. 
Nå,  hvad  synes  så  De  —  som  fagmand? 

Tesman. 
Jeg   synes,    det   er    mærkeligt,    hvor    sindigt 
den    er    holdt.      Han    skrev    aldrig    således    før. 

(samler  bøgerne  sammen.)       Men    nU    vil    jeg    bære    ind 

alt  dette  her.  Det  skal  bli'  en  fryd  at  få  skære 
op  — !  Og  så  må  jeg  klæ'  mig  lidt  om.  (til 
Brafk.j  Ja,  for  vi  behøver  vel  ikke  at  gå  nn 
straks?    Hvad? 

Brack. 
Å    bevares,    —    det    haster    ikke    på    længe 
endnu. 

Tesmax. 

Nå,     så    gir    jeg    mig   tid    da.       (går  meil  Ijogeme, 
men  standser  i  doi'åbningen  og  vender  sig.;       Det    er    Sandt, 

Hedda,  —  tante  Julie  kommer  ikke  ud  til  dig 
iaften. 

Hedda. 
Ikke  det?    Er  det  kanske  den  historie  med 
hatten,   som  er  ivejen? 

Te.'jmax. 
Å   langt    ifra.      Hvor    kan    du   tro   sligt   om 
tante  Julie?    Tænk  — I      Men    tante   Rina    er   så 
svært  dårlig,  sér  du. 
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Hedda. 
Det  er  hun  Jo  altid. 

Tesman. 
Ja,    men   idag  var   det    nu  så    rent   galt    fat 
med  hende,  stakker. 

Hedda. 
Nå,   så  er  det  Jo  så  rimeligt,    at  den  anden 
blir  hos  hende  da.     Jeg  får  finde  mig  i  det. 

Tesmax. 
Og  du  kan  ikke  tænke  dig,  du,  hvor  sjæle- 
glad tante  Julie   var    alligevel,    —    fordi    du    var 
ble't  så  trivehg  på  rejsen! 

Hedda 

(halvhøjt,  rejser  sig). 

Åh,  —  disse  evige  tanterne! 

Tesman. 
Hvad? 

•    Hedda 

(går  hen  til  glasdøren). 
Ingenting. 

Tesmax. 
Ja-Ja  da. 

(Han  går  gennem  liagxæielset  ml  til  hojre.) 
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Bra«  K. 

Hvad  var  det  for  en  hat,  De  talte  om? 

Hedda. 
A,  det  var  noget  med  froken  Tesraan  imorges. 
Hun   havde   lagt   sin   hat    fra   sig  der  på  stolen. 

(sév  på  ham  og  srailer.i       Og    så    lod    jeg,    SOm    Om   jeg 

troede  det  var  tjenestepigens. 
Bra<  K 

'ryster  på  hovedet). 

Men,   snille  fru  Hedda,   hvor  kunde  De  nu 
gøre  det!    Imod  den  skikkelige  gamle  dame  I 

Hedda 

(ner\-øs,  går  henover  gulvet). 

Ja,  sér  De,  —  sligt  noget  kommer  over  mig 
ret    som    det    er.      Og    så  kan  jeg  ikke  la'  det 

være.     (kaster  sig  ned  i  lænestolen  ved  ovnen.)      A,  jeg  véd 

ikke  selv,  hvorledes  jeg  .skal  forklare  det. 
Brack 

'bag  lænestolen). 
De  er  ikke  egentlig  lykkelig,  —  det  er  nok 
sagen. 

Hedda 

(■ser  frem  for  sig). 

Jeg  véd  heller  ikke,  hvorfor  jeg  skulde  være 
—  lykkelig.    Eller  kan  De  kanske  .sige  mig  det? 
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Brack. 
Ja,  —  blandt  andet  fordi  De  har  fåt  netop 
det  hjem,  som  De  havde  ønsket  Dem. 

Hedda 

(sér  op  på  ham  og  lér). 

Tror  De  også  på  den  ønskehistorien  ? 

Bkack:. 
Er  der  da  ikke  noget  i  det? 

Hedda. 
Jo  bevares,   —  noget  er  der. 

Brack. 

Nå? 

Hedda. 
Der  er  det  i  det,  at  jeg  brugte  Tesman  til 
at     følge     mig     hjem     fra    aftenselskaber    ifjor 
sommer  — 

,    Braik. 
Desværre,  — jeg  havde  jo  en  ganske  anden  vej. 

Hedda. 
Det    er    sandt.     De   gik   nok   pa    andre  veje 
ifjor  sommer. 


Brack 

(lérj. 

.Skam  Dem,  fru  Heddal  Nå,  —  men  De  og 
Tesman  altså  — ? 

Hedda. 
Ja,  så  kom  xi  her  forbi  en  aften.  Og  Tes- 
man,  stakker,  han  vred  og  vendte  på  sig.  For 
han  vidste  ikke,  hvad  han  skulde  finde  på  at 
snakke  om.  Så  syntes  jeg  synd  i  det  lærde 
menneske  — 

Beack 

(smiler  tvilende,. 

Gjorde  DeV    Hm   — 

Hedda. 
Jo  så  tilforladelig  gjorde  jeg  det.    Og  så  — 
for  at  hjælpe  ham  ud  af  vånden  —  så  kom  jeg, 
rent  letsindigt,  til  at  sige,  at  her  i  denne  ^■illaen 
skulde  jeg  ha'  lyst  til  at  bo. 

Bra(  K. 
Ikke  andet  end  detV 

Hedda. 
Ikke  den  aften. 

Brack. 
Men  bagefter  altså? 
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Hedda. 

Ja.      Min    letsindighed    havde    følger,    kære 
assessor. 

Brack. 
Desværre,  —  det  har  vore  letsindigheder  kun 
altfor  ofte,  fru  Hedda. 

Hedda. 
Tak !  Men  i  dette  sværmeriet  for  statsrådinde 
Falks  villa  var  det  altså,  at  Jørgen  Tesman  og 
jeg  mødtes  i  forståelse,  sér  De!  Det  drog  efter 
sig  både  forlovelse  og  giftermål  og  bryllupsrejse 
og  alt  sammen.  Ja,  ja,  assessor,  —  som  man 
reder  så  ligger  man,  —  havde  jeg  nær  sagt. 

Brack. 
Det  er  kosteligt!    Og  i  grunden  så  brød  De 
Dem  kanske  sletikke  en  smule  om  dette  her. 

Hedda. 
Nej,  det  véd  gud  jeg  ikke  gjorde. 

Brack. 
Ja,  men  nu  da?    Nu,  da  vi  har  fåt  indrettet 
det  lidt  hjemligt  for  Dem! 

Hedda. 
Uh,   —  jeg    synes    her   lugter    lavendler  og 
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saltede  roser  i  alle  værelserne.  —  Men  den  lugt 
har  kanske  tante  Julie  ført  med  sig. 

Brack 

(lér). 

Nej,    så    tror   jeg    heller    det    er    efter    sahg 
.'^tatsrådinden. 

Hedda. 
Ja,  noget  afdød  er  der  ved  det.    Det  minder 

om    balblomste^ dagen  efter,     (folder   hænderne  bag 

om    nakken,    læner   sig   tilbage   i    stolen    og  sér  på  ham.)     A, 

kære  assessor,  —  De  kan  ikke  forestille  Dem, 
hvor  gyseligt  jeg  vil  komme  til  at  kede  mig 
herude. 

Brack. 
Skulde  da  ikke  livet  ha'  en  eller  anden  op- 
gave at  byde  på  for  Dem  også,  fru  Hedda? 

Hedda. 

En  opgave,  —  som    der  kunde  være   noget 
lokkende  ved? 

Brack. 
Helst  det,  naturligvis. 

Hedda. 
Gud  véd,   hvad   det  skulde  være  for  en  op- 
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gave.     Mangen  gang  tænker  jeg  på  —  (afbrydende.) 
Men  det  går  visst  ikke,  det,  heller. 

Brack. 
Hvem  véd?     Lad  mig  bare  høre. 

Hedda. 
Om   jeg   nu  kunde  få  Tesman  til  at  slå  sig 
på  politik,  mener  jeg. 

Brack 

dér). 

Tesman!  Nej,  véd  De  hvad,  —  sligt  noget 
som  politik,  det  ligger  da  slet  —  aldeles  ikke 
for  ham. 

Hedda. 
Nej,   det  tror  jeg  gerne.  —  Men  om  jeg  nu 
kunde  få  ham  til  det  alligevel? 

Brack. 

Ja,  —  hvad  tilfredsstillelse  ^dlde  der  være 
for  Dem  i  det?  Når  han  nu  ikke  duer.  Hvorfor 
vil  De  så  ha'   ham  til  det? 

Hedda. 
Fordi    jeg    keder    mig,    hører    De!    (lidt  etter.) 
Tror  De    altså,    det  vilde   være   så  rent  umuligt, 
at  Tesman  kunde  bli'  statsminister? 
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Brack. 
Hm,  —  sér  De,  kære  fru  Hedda,  —  for  at 
Ijli'    det   måtte  han   nu   for   det    første    være  en 
temmelig  rig  mand. 

Hedda 

("rejser  sig  utålmodig). 

Ja,  der  har  vi  det!  Det  er  disse  tarvelige 
vilkår,  jeg  er  kommet  ind  i  — !  (går  henover  gulvet.) 
Det  er  dem,  som  gør  livet  så  ynkehgt!  Så  rent 
ud  latterligt!  —  For  så  er  det. 

Brack. 
Jeg  tror  nu,  at  skylden  ligger  andetsteds. 

Hedda. 
Hvor  da"? 

Brack. 
De  har  aldrig  fåt  leve  noget  rigtig  vækkende 
igennem. 

Hedda. 
Xoget  alvorligt,  mener  De? 

Brack. 
Ja,    man    kan   jo   gerne   kalde    det   så   også. 
Men  nu  tør  det  kanske  komme. 

Hedda 

(kaster  på  nakken). 

A,    De   tænker  på   vederværdighedeme    med 
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denne  stakkers  professorposten!  Men  det  får 
bli'  Tesmans  egen  sag.  Det  spilder  jeg  såmæn 
ikke  en  tanke  på. 

Brack. 
Nej-nej,  lad  så  være  med  det.  Men  når 
der  nu  blir  stillet,  —  hvad  man  —  sådan  i 
den  højere  stil  —  kalder  alvorsfulde  og  —  og 
ansvarsfulde  krav  til  Dem?  (smiler.)  Nye  krav, 
lille  fru  Hedda. 

Hedda 

(vred). 

Ti    stille!     Aldi'ig    får    De    opleve    noget    af 
den  slags! 

Brack 

(varsomt). 

\i    skal    tales    ved    om    et    årstid   —  i    det 
aller  længste. 

Hedda 

(kort). 

Jeg    har    ikke    anlæg    til    sligt    noget,    herr 
assessor.     Ikke  noget  med  krav  til  mig! 


Brack. 
e,    liges 
k^dnder,  ha'  anlæg  for  et  kald,  som  — ? 


Skulde    ikke    De,    ligesom    de    fleste    andi-e 
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Hedda 

(henne  ved  glasdøren). 

Å,  ti  Stille,  siger  jeg!  —  Mangen  gang 
synes  jeg,  at  jeg  bare  har  anlæg  til  en  eneste 
ting  i  verden. 

Bkack 

(går  nærmerej. 

Og  hvad  er  så  det,  om  jeg  tør  spørge? 
Hedda 

Cstår  og  sér  ud). 

Til  at   kede  livet  af  mig.     Nu  véd  De  det. 

(vender  sig,  ser  mod  bag\-ærelset  og  lér.)    Ja,  gauske  rigtig! 

Der  har  vi  professoren. 

Brack 

(sagte,  advarende). 

Nå,  nå,  nå,  fru  Hedda! 

(Jørgen  Tesmaj.",  selskabsklædt,  med  handsker  og  hat  i  hånden, 
kommer  fra  høji"e  side  gennem  bagværelset.^ 

Tesmax. 
Hedda,    —   er  der  ikke   kommet    afVjud  fra 
Ejler t  Løvborg?     Hvad? 


Hedda. 


^'ej. 


Te.smax. 
Nå,     så    skal    du    sé,     xi    har    ham    såmæn 


om  hdt. 
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Brack. 
Tror  De  virkelig,  at  han  kommer? 

Tesman. 

Ja,  det  er  jeg  næsten  viss  på.  For  det  er 
nok  bare  løse  rygter,  det,  som  De  fortalte  i  for- 
middags. 

Brack. 
Så? 

Tesman. 
Ja,  i  det  mindste  sa'  da  tante  Julie,  at  hun 
trode   aldrig   i  verden,    han   vilde   gå  i  vejen  for 
mig  herefterdags.     Tænk  det! 

Brack. 
Nå,  så  er  jo  alting  godt  og  vel. 

Tesman 

(sætter  hatten  inecl  handskorne  i  på  en  stol  til  højrej. 

Ja,  men  jeg  må  virkelig  få  lov  til  at  vente 
på  ham  i  det  længste. 

Brack. 
Det  har  vi  så  rundelig  tid  til.      Der  konnner 
ingen  til  mig  før  klokken  S3'v  —  halv  otte. 

Tesman. 
Nå,  så  kan   vi  jo  holde  Hedda  med  selskab 
sålænge.     Og  sé  tiden  an.      Hvad? 
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Hedda 

(^bærer  BrarUs  overfrakke  og  hat  hen  på  hjørnesofaen). 

Og  i  værste  fald  så  kan  jo  herr  Løvborg 
slå  sig  ned  her  hos  mig. 

Brack 

Cvil  selv  tage  sagerne). 

Å  jeg  be'r,  frue!  —  Hvad  mener  De  med 
værste  fald? 

Hedda. 
Hvis  han  ikke  vil  gå  med  Dem  og  Tesman. 

Tesmax 

(sér  tvilrådig  på  hende). 

Men,  kære  Hedda,  —  tror  du,  det  går  an, 
at  han  blir  her  hos  dig?  Hvad?  Husk  på,  at 
tante  Julie  kan  ikke  komme. 

Hedda. 
Nej,  men  fru  Elvsted  kommer.     Og  så  drikker 
vi  tre  en  kop  té  sammen. 

Tesman. 
Ja,  sé  da  går  det  an! 

Brack 

(smiler). 

Og  det  turde  kanske  også  være  det  sundeste 
for  ham. 
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Hedda. 


Hvorfor  det? 


Brack. 
Herre  gud,  frue,  De  har  da  tidt  nok  skoset 
over  mine   små  ungkarlsgilder.      De  skulde  ikke 
egne  sig  for  andre  end  rigtig  principfaste  mand- 
folk, mente  De. 

Hedda. 

Men    herr    Løvborg    er    da    vel    principfast 
nok  nu.     En  omvendt  synder  — 

(Berte  kommer  i  forstuedøren.) 

Berte. 
Frue,  der  er  en  herre,  som  gerne  \'il  ind  — 

Hedda. 
Ja,  lad  ham  komme. 

Tesman 

(sagte). 

Jeg  er  viss  på,'  det  er  ham!     Tænk  det! 

(Ejlert  Løvborg  kommer  ind  Ira  forstuen.  Han  er  slank  og 
mager;  jævnaldrende  med  Tesman  men  ser  ældre  og  noget  ud- 
levet ud.  Hår  og  skæg  er  sortbrunt,  ansigtet  langagtigt,  blegt, 
kun  med  et  par  rødlige  pletter  på  kindbenene.  Han  er  klædt  i 
elegant,  sort,  ganske  ny  visitdragt.  Mørke  handsker  og  cylinder- 
hat i  hånden.  Han  blir  stående  i  nærheden  af  døren  og  bukker 
hastigt.    Synes  noget  forlegen.) 
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Tesman 

(hen  til  ham  og  ryster  hans  hånd). 

Nej,  kære  EJlert,  —  så  skal  xi  da  endelig 
en  gang  mødes  igen! 

Ejlert  Løvborg 

(taler  med  tyst  stemme). 
Tak     for    brevet,     du !       Cnærmer  sig  Hedda ;     Tør 

jeg   række   en   hånd  til  Dem  også,    fru  Tesman? 

Hedda 
(tager  imod  hans  håndj. 

Velkommen,  herr  Løvborg.  (med  en  hånd- 
bevægelse.)    Jeg  véd  ikke,   om   de  to  herrer  — ? 

Løvborg 

(bøjer  sig  let). 

Assessor  Brack,  tror  jeg. 
Brack 

(ligeså). 

Bevares.     For  en  del  år  siden  — 
Tesman 

(til  Løvborg,  med  hænderne  på  hans  skuldre). 

Og  nu  skal  du  lade  akkurat  som  om  du 
var  hjemme,  Ejlert!  Ikke  sandt,  Hedda?  — 
For  du  ^'il  jo  slå  dig  ned  her  i  byen  igen,  hører 
jeg?     Hvad? 

Lovborg. 

Jeg  vil  det. 
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Tesman. 
Nå,  det  er  jo  så  rimeligt.     Hør,  du,  —  jeg 
har    fåt    fat    på    din    nye    bog.       Men    jeg    har 
sandelig  ikke  fåt  tid  til  at  læse  den  endnu. 

Løvborg. 
Det  kan  du  også  godt  spare  dig  for. 

Tesman. 
Hvorfor  det,  mener  du? 

Løvborg. 
For  der  er  ikke  noget  videre  ved  den. 

Tesman- . 
Nej  tænk  —  at  du  siger  det ! 

Brack. 
Men   den   blir   da    så   svært   rost,    hørei*  jeg. 

Lovborg. 
Det    var  netop  det,  jeg  vilde.      Og  så  skrev 
jeg  bogen,    så   at  alle   kunde    være  med  på  den. 

Brack. 
Meget  fornuftigt. 

Tesman. 
Ja  men,  kære  Ejlert  — ! 
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Løvborg. 
For    nu  \i\  jeg   prøve   på   at  bygge  mig  op 
en  stilling  igen.     Begynde  forfra. 

(lidt  forlegen). 

Ja,  (lu  vil  vel  kanske  det"?     Hvad? 
Løvborg 

(smiler,  sætter  hatten  fra  sig  og  trækker  en  pakke  i  papirømslag 
op  af  frakkelommen). 

Men    når    dette    her    kommer,     —    Jørgen 

Tesman  —    så   skal   du  læse   det.      For    det    er 

først  det  rigtige.     Det,  som  jeg  selv  er  i. 

Tesman. 
Ja  så"?     Og  hvad  er  da  det  for  noget V 

Løvborg. 
Det  er  fortsættelsen. 

Tesman. 
Fortsættelsen?     Af  hvad"? 

Løvborg. 
Af  bogen. 

Tesman. 
Af  den  nye"? 

Lovborg. 
Forstår  sig. 
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Tesman. 
Ja  men,  kære  Ejlert,  —  den  går  jo  lige  til 
vore  dage! 

LøVB0RC4. 

Den    gør    det.      Og    dette    her    handler   om 
fremtiden. 

Tesman. 
Om  fremtiden!     Men,    herre    gud,    den   véd 
vi  jo  slet  ingen  ting  om! 

Løvborg. 
Nej.       Men     der    er    et    og    andet    at    sige 
om    den    alligevel.      (åbner  pakken.)     Her    skal    du 
se  — 

Tesman. 
Det  er  jo  ikke  din  håndskrift. 

Løvborg. 

Jeg    har    dikteret,     (blader  i  papirerne.)     Det  er 

delt  i  to   afsnit.     Det    første    er    om    fremtidens 

kulturmagter.       Og    dette    her    andet    —    fbiader 

længere  frem.)  —  det  er  om  fremtidens  kulturgang. 

Tesman. 
Mærkværdigt!     Sligt  noget  kunde  det  aldrig 
falde  mig  ind  at  skrive  om. 
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Hedda 

Cved  glasdøren,  trommer  på  ruden). 

Hm  — .     Nej-nej. 

Løvborg 

fstikker  papirerne  ind  i  omslaget  og  lægger  pakken  på  bordet). 

Jeg  tog  det  med,  fordi  jeg  tænkte  at  læse 
lidt  op  for  dig  iaften. 

Te.smax. 

Ja,  det  var  jo  svært  snilt  af  dig,  du.  Men 
iaften  — ?  rser  hen  til  Brack.)  Jeg  véd  ikke  rigtig, 
hvorledes  det  skal  kunne  ordnes  — 

Løvborg. 
Xå,    så    en    anden    gang    altså.     Det    haster 
jo  ikke. 

Brack. 
Jeg  skal  si'  Dem,    heiT  Løvborg,    —  der  er 
en    liden    tilstelning    hos    mig    iaften.      Nærmest 
for  Tesman,  forstår  De  — 

Lovborg 

(ser  efter  sin  hat). 

Ah,  —  så  vil  jeg  ikke  længer  — 

Brack. 
Nej,    hør  nu   her.     Kunde    så  ikke  De  gøre 
mig  den  fornøjelse  at  følge  med? 
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Løvborg 

(kort  og  bestemt). 

Nej,  det  kan  jeg  ikke.  Jeg  takker  Dem  så 
meget. 

Brack. 
Å    hvad!     Gør    nu    det.     Vi    blir    en    liden 
udvalgt    kreds.     Og  De  kan   tro,    vi   skal  få  det 
« livligt«,  som  fru  Hed — ,  som  fru  Tesman  siger. 

Løvborg. 
Det  t viler  jeg  ikke  på.     Men  alligevel  — 

Brack. 
Så  kunde  De  ta'  Deres  manuskript  med  og 
læse  op  for  Tesman  der  hos  mig.      For  jeg  har 
værelser  nok. 

Tesman. 

Ja  tænk,  Ejlert,  —  det  kunde  du  jo  gøre! 
Hvad? 

Hedda 

(går  imellem). 

Men,  kære,  når  nu  herr  Løvborg  slet  ikke 
vil!  Jeg  er  viss  på,  at  herr  Løvborg  har  meget 
mere  lyst  til  at  slå  sig  ned  her  og  spise  til  aftens 
med  mig. 

Løvborg 

(ser  hen  på  hende). 

Med  Dem,  frue! 
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Hedda. 

Og  så  med  fru  Elvsted. 

Lovborg. 
Ah  —  (henkastende.)   Hende  traf  jeg  så  flygtig 
i  middags. 

Hedda. 
Gjorde    De    det?     Ja,    hun    kommer    herud. 
Og    derfor    så    er    det  næsten  nødvendigt,    at  De 
bhr,    herr    Løvborg.      For    ellers    har    hun    ikke 
nogen  til  at  følge  sig  hjem. 

LoVBORG. 

Det  er  sandt.  Ja,  mange  tak,  frue,  —  så 
blir  jeg  her. 

Hedda. 
Så  vil  jeg  bare  gi'  pigen  en  liden  besked  — 

(Hun  går  hen  til  foi-stuedøi-en  og  ringer.    Herte  kommer  inden- 
for.    Hedda   taler   sagte    med    hende  og  peger  mod  bag\-ærelset. 
Berte  nikker  og  går  ud  igen.) 

Tesman 

(samtidigt  til  Ejleit  Løvborg). 

Hør,  du,  Ejlert,  —  er  det  dette  nye  emne, 
—  dette  her  om  fremtiden,  —  som  du  vil  holde 
foredrag  over? 

Løvborg. 
Ja. 
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Tesman. 
For  jeg  hørte  inde  hos  boghandleren,   at  du 
vil  holde  en  række  foredrag  her  i  høst. 

Lovborg. 
Jeg  vil  det.     Du    må    ikke    fortænke    mig   i 
det,  Tesman. 

Tesman. 

Nej,  gud  bevar' s  vel!     Men  — ? 

Lovborg. 
Jeg  kan  jo  godt  forstå,    at    det    må  komme 
dig  så  temmelig  påtvers. 

Tesman 

(forknyt). 

Å,    for  min  skj'ld  kan  jeg  jo  ikke  forlange, 
at  du  — 

Lovborg. 

Men    jeg    venter  til   du  har  fåt  din  udnæv- 
nelse. 

Tesman. 

Venter  du!    Ja  men,  —  ja  men,  —  vil  du 
da  ikke  konkurrere?     Hvad'? 

Lovborg. 
Nej.     Jeg    vil    bare    sejre  over  dig.     I  folks 
mening;. 
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Tesmax. 
Men,    herre    gud,  —  så    fik    jo    tante    Julie 
ret    alligevel!     A    ja,  —  det   var    nok    det,    jeg 
vidste!     Hedda!     Tænk,    du,  —   Ejlert    Løvborg 
vil  sletikke  gå  os  ivejen! 

Hedda 

(kort). 

Os?     Hold  dog  mig  udenfor, 

(Hun  gåi"  op  mod  bagværelset,  hvor  Berte  står  og  sætteret  bræt 

med  karafler  og  glasse  på  bordet.     Hedda   nikker  bifaldende  og 

kommer  fremover  igen.     Berte  går  ud.) 

Tesman 

(samtidigt). 

Men  De   da,    assessor   Brack,  —  hvad   siger 
så  De  til  dette  her?     Hvad? 

Brack. 
Nå,  jeg  siger,  at  ære  og  sejr  —  hm,  —  det 
kan  jo  være  overmåde  skønne  sager  — 

Tesmax. 
Ja-visst  kan  det  så.     ^Men  alligevel  — 

Hedda 

(ser  på  Tesman  med  et  koldt  smil). 

Jeg    synes    du    står    og    ser  ud  som  du  var 
lynslåt. 

8* 
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Tesmax. 
Ja,  —  så  omtrent,   —  tror  jeg  næsten  — 

Brack. 

Det  var  jo  også  et  tordenvejr,  som  trak  over 
os,  frue. 

Hedda 

(peger  luod  bagværelset). 

Vil  ikke  herrerne  så  gå  ind  og  ta'  et  glas 
kold  punsch? 

Brack 

(ser  på  sit  uhr). 

På  faldrebet?  Jo,  det  kunde  ikke  være 
så  galt. 

Tesmax. 

Udmærket,  Hedda!  Ganske  udmærket!  I 
sådan  en  let  stemning,  som  jeg  nu  befinder 
mig  i  — 

Hedda. 

Vær  så  god,  De  også,  herr  Løvborg. 
Løvborg 

■(afværgende). 

Nej,  mange  tak.     Ikke  for  mig. 

Brack. 
Men,  herre  gud,  —  kold  punsch  er  da  ikke 

nogen  gift,   véd  jeg. 
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Løvborg. 
Kanske  ikke  for  alle. 

Hedda. 
Jeg    skal    nok  holde  herr  Løvborg  med  sel- 
skab så  længe. 

Tesman. 
Ja- ja,  kære  Hedda,  gør  så  det  da. 

(Han  og  Brack  går  ind  i  bagværelset,  sætter  sig,  drikker  punsch, 
røger   cigaretter  og   taler   oprømt   sammen   under  det  følgende. 
'Ejlert  Løvborg   blir  stående   ved    ovnen.     Hedda   går    til  skrive- 
bordet.) 

Hedda 

(med  noget  hævet  stemme). 

Nu  skal  jeg  vise  Dem  nogen  fotografier, 
hvis  De  har  lyst.  For  Tesman  og  jeg  —  vi 
gjorde  en  trip  gennem  Tyrol  på  hjemrejsen. 

(Hun  kommer  med  et  album,  som  hun  lægger  på  bordet  ved 
sofaen,  og  sætter  sig  i  dennes  øverste  hjørne.  Ejlert  Løvborg 
går  nærmere,  standser  og  ser  på  hende.  Derpå  tager  han  en 
stol  og  sætter  sig  ved  Iiendes  venstre  side  med  ryggen  mod  bag- 
værelset.) 

Hedda 

(slår  albumet  oi)). 

Ser  De  dette  fjeldpartiet  her,  herr  Løvborg? 
Det  er  Ortlergruppen.  Tesman  har  skrevet  det 
nedenunder.  Her  står  det:  Ortlergruppen  ved 
Meran. 
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l.OVBORG 
(som  ufravendt  har  set  på  liende,  siger  sagte  og  langsomt): 

Hedda  —  Gabler! 

Hedda 

(skotter  hastigt  hen  til  ham). 

Nå!     Hys! 

Lovborg 

(gentager  sagte): 

Hedda  Gabler! 

Hedda 

(ser  i  ailjiiinet). 

Ja,  så  hed  jeg  før  i  tiden.    Dengang  —  da 
vi  to  kendte  hinanden. 

Lovborg. 
Og  herefter,  —  og  for  hele  livet,  —  så  må 
jeg    altså    vænne    mig    af    med    at    sige    Hedda 
Gabler. 

Hedda 

(blader  l're.nideles). 

Ja,    De    får    det.     Og  jeg  synes.    De  skulde 
øve  Dem  på  det  itide.    Jo  før  jo  heller,  synes  jeg. 

Løvborg 

(med  harmfyldt  stemme). 

Hedda  Gabler  gift?    Og  det  med  —  Jørgen 
Tesman ! 
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Hedda. 
Ja,  —  så  går  det. 

Lovborg. 
Å  Hedda,    Hedda,  —  hvor    kunde    du    dog 
kaste  dig  slig  væk! 

Hedda 

(ser  hvasst  til  ham). 

Nå?     Ikke  dette  her! 

LoVBORCt. 

Hvilket,  mener  duV 

(Tesm.^n  kommer  ind  og  går  hen  imod  sofaen.) 

Hedda 

(hører  ham  komme  og  siger  ligegyldigt). 

Og  dette  her,  herr  Løvborg,  det  er  nede  fra 
Ampezzodalen.  Se  bare  de  fjeldspidserne  der. 
(ser  venligt  op  på  Tesman.)  Hvad  er  det  nu  disse 
underlige  fjeldspidserne  kaldes,  du? 

Tesmax. 
Lad  mig  sé.     Å,  det  er  dolomiterne,  det. 

Hedda. 
Rigtig,  ja!   —  det  er  dolomiterne,  herr  Løv- 
borg. 
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Tesman. 
Du,    Hedda,   —  jeg    vilde    bare   spørge,    om 
vi    ikke    skulde    sætte  ind  lidt  punsch  alligevel? 
Til  dig  i  alle  fald.     Hvad? 

Hedda. 
Jo    tak    skal    du    ha'.       Og    et    par    kager 
kanske. 

Tesman. 
Ingen  cigaretter? 

Hedda. 
Nej. 

Tesman. 
Godt. 

(Han  går  ind  i  bag\ærelset  og  bort  til  højre  side.    Brack  sidder 
derinde  og  holder  af  og  til  øje  med  Hedda  og  Løvborg.) 

LoVBORG 

(dæmpet,  som  før). 

Svar  mig  så,    Hedda,  —  hvor  kunde  du  gå 
hen  og  gøre  dette  her? 

Hedda 

(tilsyneladende  fordybet  i  albumet). 

Blir  De  ved  at  sige  du  til   mig,    så    vil    jeg 
ikke  tale  med  Dem. 
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Lo^TBORG. 

Må  jeg  ikke  sige  du,  når  vi  er  alene  heller? 

Hedda. 
Nej.     De  kan  få  lov  til  at  tænke  det.    Men 
De  må  ikke  sige  det. 

Lovborg. 
Ah,  jeg  forstår.    Det  stoder  Deres  kærlighed 
—  til  Jorgen  Tesman. 

Hedda 

Cskotter  hen  til  ham  og  smiler^. 

Kærlighed?     Nej,  nu  er  De  god! 

Lovborg. 
Ikke  kærlighed  altså! 

Hedda. 
Ikke    nogen    slags   utroskab  alligevel!     Sligt 
vil  jeg  ikke  "sdde  af. 

Lø\^0RG. 

Hedda,  —  svar  mig  bare  på  den  ene  ting  — 

Hedda. 
Hys! 

Tesman,  med  et  sei-veringsbræt,  kommer  fra  bagværelset.) 
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Tesman. 
Se  så!     Her  kommer  de  gode  sager. 

(Han  sætter  brættet  på  bordet.) 

Hedda. 
Hvorfor  går  du  selv  og  serverer? 

Tesman 

(skænker  i  glassene). 

Jo,    for   jeg    sj'iies  det  er  så  svært  morsomt 
at  opvarte  dig,  Hedda. 

Hedda. 
Men    nu    liar    du    jo    skænket   i  begge.     Og 
herr  Løvborg  vil  jo  ikke  ha'   — 

Tesman. 
Nej,  men  fru  Elvsted  kommer  vel  snart. 

Hedda. 
Ja,  det  er  sandt,  —  fru  Elvsted  — 

Tesman. 
Havde  du  glemt  hende?     Hvad? 

Hedda. 
Vi  sidder  så  fordybet  i  dette  her.    (viser  ham 
et  billede.)     Husker  du  den  lille  landsbyen? 
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Tesman. 
Å,  det  er  den  nedenfor  Brennerpasset!    Det 
var  der,  vi  blev  liggende  natten  over  — 

Hedda. 
—  og  traf  alle  de  livlige  sommergæsterne. 

Tesma.n. 

Ja-visst  var  det  der.  Tænk  —  om  vi 
kunde  havt  dig  med  os,  Ejlert!     Nå! 

(Han  går  ind  igen  og  sætter  sig  hos  Brack.) 

Løvborg. 
Svar  mig  bare  på  dette  ene,  Hedda  — 

Hedda. 
Nå? 

L0VB0R(i. 

Var  der  ikke  kærlighed  i  forholdet  til  mig 
heller?  Ikke  et  stænk,  —  ikke  et  skær  af 
kærlighed  over  det  heller? 

Hedda. 
Ja    mon    der    egentlig    var    det?     For    mig 
står    det,    som    om    \'i    var   to  gode  kammerater. 
To  rigtig  fortrolige  venner,     (smiler.;    De  især  var 
svært  åbenhjertig. 
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LoVI?()R(i. 

Det  var  Dem,   som   vilde  ha'   det  så. 

Hedda. 
Når  jeg  tænker  tilbage  på  det,  så  var  der 
dog  noget  skønt,  noget  lokkende,  —  noget 
modigt  sj'nes  jeg  der  var  over  —  over  denne 
løndomsfulde  fortrolighed  —  dette  kammeratskab, 
som  ikke  noget  levende  menneske  havde  anelse  om. 

Lovborg. 
Ja,  ikke  sandt,  Hedda!     Var  der  ikke  det? 
—  Når  jeg  kom  op  til  Deres  far  sådan  om  efter- 
middagen — .     Og  generalen   sad  borte  ved  vin- 
duet og  læste  aviserne,  —  med  ryggen  imod  — 

Hedda. 
Og  vi  to  i  hjørnesofaen  — 

LOVBOKG. 

Altid  med  det  samme  illustrerte  blad  foran 
os  — 

Hedda. 
I  mangel  af  et  album,  ja. 

Løvborg. 
Ja,    Hedda,    —  og    når  jeg  så   skrifted   for 
Dem    — !      Fortalte    Dem    om    mig    selv,    hvad 
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ingen  af  de  andre  vidste  dengang.  Sad  der  og 
tilstod,  at  jeg  havde  været  ude  og  raset  hele 
dage  og  nætter.  Raset  dogn  efter  døgn.  Å, 
Hedda,  —  hvad  var  det  dog  for  en  magt  i 
Dem,  som   tvang  mig  til  at  bekende  sligt  noget? 

Hedda. 
Tror  De,  det  var  en  magt  i  mig? 

Lovborg. 
Ja,    hvorledes    skal    jeg    ellers    forklare  mig 
det?     Og  alle  disse  —  disse  omsvøbsfulde  spørgs- 
mål, som  De  gjorde  mig  — 

Hedda. 
Og  som  De  så  inderhg  godt  forstod  — 

LoVBORG. 

At  De  kunde  sidde  og  spørge  således!    Ganske 
frejdigt! 

Hedda. 
Omsvøbsfuldt,  må  jeg  be'. 

Løvborg, 
Ja,    men    frejdigt   alHgevel.     Spørge  mig  ud 
om  —  om  alt  sligt  noget! 

Hedda. 
Og  at  De  kunde  svare,  herr  Løvborg. 
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LoVHORG. 

Ja,  dot  er  jo  netop  det,  jeg  ikke  begriber 
—  lui  liagefter.  Men  sig  mig  så,  Hedda,  — 
var  der  ikke  kærlighed  på  bunden  af  forholdet? 
Var  det  ikke  fra  Deres  side,  som  om  De  vilde 
ligesom  tvætte  mig  ren,  —  når  jeg  ty  ed  til  Dem 
i  bekendelse?     Var  det  ikke  så? 

Hedda. 
Nej,  ikke  ganske. 

LovnoRG. 
Hvad  drev  Dem  da? 

Hedda. 
Finder  De   det   så  rent   uforklarligt,    om   en 
ung    pige,    —    når    det    kan    ské    sådan    —    i 
løndom  — 

Lovborg. 
Nå? 

Hedda. 
At    en    da    gerne    vil    kikke    lidt    ind    i    en 
verden,  som  — 

Lovborg. 

Som  —  ? 

Hedda. 
—  som  en  ikke  har  lov  til  at  vide  besked  om  ? 
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Lovborg. 
Det  altså  var  det? 

Hedda. 
Det  også.     Det  også,  —  tror  jeg  næsten. 

Lovborg. 
Kammeratskab    i   livsbegæret.     Men   hvorfor 
kunde  så  ikke  det  ialfald  ble't  ved? 

Hedda. 
Det  er  De  selv  skyld  i. 

Lovborg. 
Det  var  Dem,  som  brød. 

Hedda. 

Ja,    da   der  var   overhængende    fare    for,    at 

der    vilde    komme    virkelighed    ind    i    forholdet. 

Skam  Dem,  Ejlert  Løvborg,  hvor  kunde  De  ville 

forgribe  Dem  på  —  på  Deres  frejdige  kammerat! 

Lovborg 

(knuger  hænderne). 

A,    hvorfor    gjorde    De    ikke    alvor    af    det! 
Hvorfor  skød  De  mig  ikke  ned,  som  De  trued  med! 

Hedda. 
Så  ræd  er  jeg  for  skandalen. 


128 

Lovborg. 
Ja,  Hedda,  De  er  fejg  i  grunden. 

Hedda. 
Forfærdelig    fejg.    (slår  om.)    Men    det  var   jo 
heldigt  for  Dem.     Og  nu  har  De  jo  trøstet  Dem 
så  dejligt  oppe  hos  Elvsteds. 

Lovborg, 
Jeg  véd,  hvad  Thea  har  betrod  Dem. 

Hedda. 
Og  De   har  kanske   betrod   hende   noget  om 
os  to? 

Lovborg. 
Ikke   et   ord.     Sligt    noget  er  hun   for  dum 
til  at  forstå. 

Hedda. 
Dum? 

Lovborg, 
I  den  slags  ting  er  liun  dum. 

Hedda. 

Og  jeg  er  fejg.    (bøjer  sig  nærmere  hen  til  ham,  uden 
at  se  ham  i  øjnene,   og   siger  sagtere:)      Men    nU    vil    jeg 

betro  Dem  noget. 
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Lovborg 

(spændt). 

Nå? 

Hedda. 
Det,   at  jeg  ikke  turde   skyde  Dem  ned  — 

Lov  BORG. 

Ja?! 

Hedda. 
—   det    var    ikke    min    argeste    fejghed    - — 
den  aften. 

Lovborg 

(ser  et  øjeblik  på  herule,  begriber,  og  hvisker  lidenskabeligt). 

Å,  Hedda!  Hedda  Gabler!  Nu  skimter  Jeg 
en  dulgt  grund  under  kammeratskabet!  Du  og 
jeg  — !     Det  var  dog  livskravet  i  dig  — 

Hedda 

(sagte,  med  et  hvasst  øjekast). 

Vogt  Dem!     Tro  ikke  sHgt  noget! 

(Det  er  begjndt  at  mørkne.    Forst  ned  øren  åbnes  udefra  af  Berte.) 

Hedda 

fklapper  albumet  sammen  og  råber  smilende): 

Nå  endelig!  Kæreste  Thea,  —  så  kom 
dog  ind! 

(Fru    Elvsted    kommer   fra    foretuen.     Hun   er   selskabsklædt. 
Døren  lukkes  efter  hende.) 

9 
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Hedda 

(i  sofaen,  strækker  armene  imod  hende). 

Søde  Thea,  —  du  kan  ikke  tænke  dig,  hvor 
jeg  har  ventet  på  dig! 

(Fru  Elvsted  veksler  i  forbigående  en  let  hilsen  med  herrerne  i 
bagværelset,   går   så   hen   til    bordet   og  rækker  Hedda    hånden. 
Ejlert  Løvborg   har   rejst   sig.     Han   og  fru  Elvsted    hilser   hin- 
anden med  et  stumt  nilv.) 

Fru  Elvsted. 
Jeg   skulde   kanske  gå  ind  og  tale  lidt  med 
din  mand? 

Hedda. 
A  langtfra.      La'   de  to  sidde.     De  går  snart 
sin  vej. 

Fru  Elvsted. 
Går  de? 

Hedda. 
Ja,  de  skal  ud  i  et  svirelag. 

Fru  Elvsted 

(hurtigt,  til  Løvborg). 

Ikke  De  vel? 

Løvborg. 

Nej. 

Hedda. 
.     Herr  Lovboro;  —  han  blir  her  hos  os. 
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Fru  Elvsted 

(tager  en  stol  og  vil  sætte  sig  ved  siden  af  ham). 

A,  hvor  her  er  godt  at  være! 

Hedda. 
Nej    tak,    min    lille  Thea!     Ikke    der!     Du 
kommer    pent    her    over    til    mig.     Jeg  vil   være 
midt  imellem. 

Fru  Elvsted. 
Ja,  ganske  som  dii  vil  ha'  det. 

(Hun   går  omkring  bordet  og  sætter   sig  i  sofaen  på  højre  side 
af  Hedda.     Løvboi-g  sætter  sig  på  stolen  igen.) 

Løvborg 

(efter  et  Jvort  oiiliold,  til  Hedda). 

Er  hun  ikke  dejlig  at  sidde  og  sé  på? 
Hedda 

(stryger  hende  let  over  håret). 

Bare  til  at  sé  på? 

Løvborg. 

Ja.  For  vi  to,  —  hun  og  jeg,  —  vi  er  to 
rigtige  kammerater.  Vi  tror  ubetinget  jjå  hin- 
anden. Og  så  kan  vi  sidde  og  tale  så  frejdigt 
sammen  — 

Hedda. 
Uden  omsvøb,  herr  Løvborg? 
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Løvbor«. 


Nå 


Fru  Elvsted 

(sagte,  klynger  sig  til  Hedda). 

A,  hvor  Jeg  er  lykkelig,  Hedda!  For,  — 
tænk,  —  så  siger  han,  at  jeg  har  beåndet  ham 
også. 

Hedda 

(ser  på  hende  med  el  smil). 

Nej,  siger  han  det,  du? 

Løvborg. 
Og   så  det  handlingens  mod,    som  hun  har, 
fru  Tesman! 

Fru  Elvsted. 
A  gud,  —  jeg  mod! 

Løvborg. 
Umådeligt  —  når  det  gælder  kammeraten. 

Hedda. 
Ja,   mod,  —  ja!    Den,  som  bare  havde  det. 

Løvborg. 
Hvad  sa,  mener  De? 

Hedda. 
Da  kunde  en   kanske  endda  leve  livet,    (slår 
pludselig  om.)     Men  iiu,    min  kæreste  Thea,  —  nu 
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skal    du    såmæn    diikke    dig    et    godt    glas    kold 
pimsch. 

Fru  Elvsted. 
Nej  tak,  —  jeg  didkker  aldrig  sådant. 

Hedda. 
Nå,  så  De  da,  herr  Lovborg. 

Løvborg. 
Tak,  ikke  jeg  heller. 

Fru  Elvsted. 
Nej,  ikke  han  heller  I 

Hedda 

("ser  fast  på  ham). 

Men  når  nu  jeg  xil  det? 

Lovborg. 
Hjælper  ikke. 

Hedda 

riérj. 

Har    jeg    altså    slet    ingen    magt   over  Dem, 
jeg  stakker? 

Lovborg. 
Ikke  på  det  område. 
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Hedda. 
Alvorlig    talt,    så   synes  jeg  dog,    De  skulde 
gøre  det  alligevel.     For  Deres  egen  skyld. 

Fru  Elvsted. 
Nej  men,  Hedda  — ! 

Løvborg. 
Hvorledes  det? 

Hedda. 
Eller  for  folks  skyld,  rettere  sagt. 

Løvborg. 

Så? 

Hedda. 
Folk   kunde  jo   ellers   let   falde   på  den  tro, 
at    De    ikke  —   sådan   i   grunden   —  følte    Dem 
rigtig  frejdig,  —  rigtig  tryg  på  Dem  selv. 

Fru  Elvsted 

(sagte). 

Å  nej  da,  Hedda  — ! 

Løvborg. 
Folk  kan  få  lov  til  at  tro,    hvad  de  %dl,  — 
indtil  \'idere. 

Fru  Elvsted 

(gladj. 

Ja,  ikke  sandt! 
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Hedda. 

Jeg  så  det  så  tydeligt  på  assessor  Brack  nu 
for  n^'lig. 

Løvborg. 
Hvad  så  De? 

Hedda. 
Han    smilte    så    hånligt,    da  De    ikke    turde 
gå  med  derind  til  bordet. 

Lovborg. 
Turde  jeg  ikke!    .Jeg  vilde  naturligvis  heller 
bli'  her  og  tale  med  Dem. 

Fru  Elvsted. 
Det  var  jo  så  rimeligt,  Hedda! 

Hedda. 
Men    det    kunde    vel    ikke    assessoren    ane. 
Og  jeg  så  også,  at  han  drog  på  smilet  og  skotted 
til  Tesman,    da  De   ikke  turde  gå   med  til  dette 
stakkers  lille  gildet  heller. 

Løvborg. 
Turde!     Siger  De,  at  jeg  ikke  turde? 

Hedda. 

Ikke     jeg.      Men     således    forstod    assessor 
Brack  det. 
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Løvborg. 
Lad  hum  bare  det. 

Hedda. 
De  går  altså  ikke  med? 

Løvborg. 
Jeg  blir  her  hos  Dem  og  Thea. 

Fru  Elvsted. 
Ja,  Hedda,  —  det  kan  du  da  vel  tænke  dig! 

Hedda 

(smiler  og  nikker  bifaldende  til  Løvborg). 

Altså  rigtig  grundmuret.    Principfast  for  alle 
tider.      Sé,    det    er    som    en    mand    skal    være! 

(vender  sig  til  fra  Elvsted  og  klapper  hende.)       Nå,    Var    det 

ikke  det,    Jeg  sa',    da  du  kom  så  rent  forstyrret 
her  ind  imorges  — 

Løvborg 

(studsende). 

Forstyrret ! 

Fru  Elvsted 

(i  skræk). 

Hedda,  —  Hedda  da  — ! 

Hedda. 
Ser   du   nu  bare   selv!     Det  er  jo  slet  ikke 
nødvendigt,  at  du  går  her  i  denne  dødelige  angst 


137 


—    (afbrydende).     Så!     Nu    kaii    vi    alle    tre    være 
livlige ! 

Løvborg 

(er  faret  sammen). 

Ah,  —    hvad    er    dette    her    for    noget,    fru 
Tesman ! 

Fei'  Elv.sted. 
A   gud,    å   gud,    Hedda!      Hvad   er    det    du 
siger!     Hvad  er  det  du  gør! 

Hedda. 
Vær  bare  stille!    Den  ækle  assessoren  sidder 
og  holder  øje  med  dig. 

Løvborg. 
I  dødsangst  altså.     For  min  skyld. 

Fru  Elvsted 

(sagte,  jamrende). 

A  Hedda,   —   nu   har   du    da   gjort    mig  så 
rent  ulykkeUg! 

Løvborg 

(ser  en  stund    ufravendt  på  hende.     Hans   ansigt  er  fortrukket;. 

Det    var     altså     kammeratens     frejdige    tro 
på  mig. 

Fru  Elvsted 

(bønligt). 

A  kæreste  ven,  —  du  må  da  først  høre  — ! 
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Lovborg 

(tager  ilet   ene'  fyldte   piinschglas,   løfter  flet  og  siger  sagte  med 
hæs  stemme): 

Din  skål,  Thea! 

(Han  tommer  glasset,  sætter  det  fra  sig  og  tager  det  andet.) 

Fru  Elvsted 

(sagte). 

A    Hedda,    Hedda,    —    at    du    kunde    ville 
delte  her! 

Hedda. 
Ville!     Jeg?     Er  du  gal? 

Løvborg. 

Og  en  skål  for  Dem  også,  fru  Tesman.    Tak 
for  sandheden.     Den  leve! 

(Han  drikker  ud  og  vil  fylde  glasset  påny.) 

Hedda 

(lægger  hånden  på  hans  armj. 

Så,  så,  —  ikke  mere  for  øjeblikket.     Husk 
på,  De  skal  til  gilde. 

Far  Elvsted. 
Nej,  nej,  nej! 

Hedda. 
Hys!     De  sidder  og  ser  på  dig. 
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Løvborg 

''sætter  glasset  fra  sigK 

Du,  Thea,  —  vær  nu  sandfærdig  — 

Fru  Elvsted. 
Ja! 

Lovborg. 

Vidste    fogden    besked     om,     at    du    rejste 
efter  mig? 

Fru  Elvsted 

'vrider  hænderne^ 

A  Hedda,  —  hører  du,  hvad  han  spør'  oml 

Løvborg. 
\'ar  det  en  aftale  mellem  dig  og  ham,  at 
du  skulde  rejse  til  byen  og  passe  på  mig?  Var 
det  kanske  fogden  selv,  som  fik  dig  til  det? 
Aha,  du,  —  han  havde  sagtens  brug  for  mig  på 
kontoret  igen!  Eller  var  det  ved  kortbordet, 
han  savned  mig? 

Fru  Elvsted 

(sagte,  vånder  sig). 

Å  Løvborg,  Løvborg  — ! 
Løvborg 

("griber  et  glas  og  vil  fylde  det;. 

En  skål  for  gamle  fogden  også! 
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Hedda 

(afværgende). 

Ikke  mere  nu.  Husk  på,  De  skal  ud  og 
læse  op  for  Tesman. 

Løvborg 

(rolig,  sætter  glasset  fra  sig). 

Det  var  dumt  af  mig,  Thea,  dette  her.  At 
ta'  det  på  slig  vis,  mener  jeg.  Vær  så  ikke 
vred  på  mig,  du  kære,  kære  kammerat.  Du  skal 
få  sé,  —  både  du  og  de  andre,  —  at  var  jeg 
end  engang  falden,  så  — .  Nu  har  jeg  rejst  mig 
igen!     Ved  din  hjælp,  Thea. 

Fru  Elvsted 

(glædestrålende). 

Å  gud  ske  lov  ^! 

(Brark   har   imidlertid   set  på  sit  uhr.     Han  og  Tesman  står  op 
og  kommer  ind  i  salonen.; 

Brack 

(tager  sin  hat  og  overfrakke). 

Ja,  fru  Tesman,  nu  er  vor  time  slagen. 

Hedda. 
Den  er  vel  det. 

Løvborg 

(rejser  sig). 

Min  også,  herr  assessor. 
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Fru  Elvsted 

(sagte  og  bonligi;. 

Å  Løvborg,   —  gør  det  ikke  I 
Hedda 

(kniber  hende  i  armenj. 

De  horer  dig  I 

Fru  Elvsted 

(skriger  svagt;. 

Au! 

Lovborg 

(til  Brackj. 

De  var  så  venlig  at  be'  mig  med. 

Brack. 
Nå,  kommer  De  så  alligevel  V 

Løvborg. 
Ja  mange  tak. 

Brack. 
Glæder  mig  særdeles  — 

Løvborg 

(stikker  papirpakken  til  sig  og  siger  til  Tesinan) : 

For   jeg  vilde    gerne   \-ise    dig  et  og  andet, 

før  jeg  gi'r  det  af. 

Te. s  MAN. 

Nej,    tænk,  —  det    skal    bli'    morsomt!    — 
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Men,    kære  Hedda,   hvorledes  får  du  så  fru  Elv- 
sted hjem?     Hvad? 

Hedda. 
A,  det  blir  der  altid  råd  for. 

Lovborg 

(ser  hen  mod  damerne). 

Fru  Elvsted?  Jeg  kommer  naturligvis  igen 
og  henter  hende,  (nærmere.)  Sådan  omkring  ti- 
tiden, fru  Tesman?     Passer  det? 

Hedda. 
Ja  visst.     Det  passer  udmærket. 

Tesman. 
Nå,    så  er  jo  alting  godt  og  vel.     Men  mig 
må  du  ikke  vente  så  tidligt,  Hedda. 

Hedda. 
Å   kære,    bli'  du   så   længe  —  så   længe  du 
bare  vil. 

Fru  Elvsted 

(i  dulgt  angst). 

Herr  Løvborg,  —  jeg  bier  altså  her,  til  De 
kommer. 

Lovborg 

(med  hatten  i  hånden). 

Forstår  sig,  frue. 
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Brack. 

Og  så  går  forlystelsestoget,  mine  herrer! 
Jeg  håber,  vi  skal  få  det  livligt,  som  en  ^iss 
skøn  frue  siger. 

Hedda. 

Ak,  kunde  så  sandt  den  skønne  frue  være 
usynlig  tilstede  — ! 

Brack. 
Hvorfor  us yn  lig  ? 

Hedda. 
For    at    få    høre  lidt   af  Deres   uforfalskede 
livligheder,  herr  assessor. 

Brack 

(ler). 

Det  vilde  jeg  dog  ikke  tilråde  den  skønne  frue. 
Tesman 

(lér  også). 

Nej,  nu  er  du  rigtig  god,  Hedda!    Tænk  det! 

Brack. 
Nå,  farvel,  farvel,  mine  damer! 

Løvborg 

(bukker  til  afsked). 

Omkring  ti- tiden  altså. 

(Brack,  Løvborg  og  Tesman  går  ud  gennem  forstuedøren.    Sam 

tidigt  kommer  Berte  fra  bagværelset  med  en  tændt  lampe,  som 

hun  sætter  på  salonbordet,  og  går  ud  igen  samme  vej.) 
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Fru  Elvsted 

(har  rejst  sig  og  driver  urolig  om  på  gulvet;. 

Hedda,  —  Hedda,  —  hvad  skal  dette  her 
bh'  til! 

Hedda. 
Klokken  ti,  —  da  kommer  han   altså.     Jeg 
ser  ham  for  mig.     Med  vinløv  i  håret.     Hed  og 
frejdig  — 

Fru  Elvsted. 
Ja,  gid  det  var  så  vel. 

Hjjdda. 

Og  da,  ser  du,  —  da  har  han  fåt  magten 
over  sig  selv  igen.  Da  er  han  en  fri  mand  for 
alle  sine  dage. 

Fru  Elvsted. 

A  gud,  ja,  —  dersom  han  bare  vilde  komme 
således,  som  du  ser  ham. 

Hedda. 
Således    og    ikke    anderledes    kommer    han! 

(rejser  sig  og  går  nærmere.;     Tvil    du    på    håm    så  længe 

du     vil.      Jeg    tror    på    ham.       Og    nu    skal    vi 
prøve  — 

Fru  Elvsted. 
Der  stikker  noget  under  med  dig.  Heddal 
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Hedda. 
Ja,    der  gør.     Jeg  ^•il   for   en   eneste  gang  i 
mit  liv  ha'  magt  over  en  menneskeskæbne. 

Feu  Elvsted. 
Har  du  da  ikke  det"? 

Hedda. 
Har  det  ikke  —  og  har  aldrig  havt  det. 

Fru  Elvsted. 
Men  over  din  mands  da? 

Hedda. 
Jo,  det  var  rigtignok  møjen  værd.     Å,  der- 
som du  kunde  forstå,  hvor  fattig  jeg  er.    Og  du 

skal  ha'  lov  til  at  være  så  rig!  (slår  armene  liden- 
skabeligt om  hende.;  Jeg  tror,  jeg  svi'er  håret  af  dig 
alligevel. 

Fru  Elvsted. 

SUp  mig!     Slip  mig!     Jeg   er  ræd   for   dig, 
Hedda! 

Berte 

(i  døråbningen). 

Thebordet  er  dækket  inde  i  spisestuen,  frue. 

Hedda. 
Godt.     Vi  kommer. 
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Fru  Elvsted. 
Nej,  nej,   nej!    Jeg  vil  heller  gå  hjem  alene! 
Nu  straks! 

Hedda. 
Snak!     Først   skal   du   ±'å   thevand,    du  lille 
tossehode.    Og  så,  —  klokken  ti,  —  så  kommer 
Ejlert  Løvborg  —  med  vinlov  i  håret. 

(Hun  (li'ager  IVii  Elvstefl    næsten    med    magt  mod  døråbningen.) 
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TREDJE  AKT. 


(Værelset  hos  Tesmans.  Forhængene  for  døråbningen  er 
trukket  sammen.  Ligeså  for  glasdøren.  Lampen,  med  en  skærm 
over,  brænder  halvt  nedskruet  på  bordet.  I  ovnen,  hvis  dør 
står  åilien,  har  der  været  ild,  som  nu  næsten  er  udbrændt.) 

(Fru  Elvsted,  indhyllet  i  et  stort  kastetørklæde  og  med 
fødderne  på  en  skammel,  sidder  tæt  ved  ovnen,  tilbagesunken  i 
lænestolen.  Hedd.\  ligger  påklædt  sovende  på  sofaen  med  et 
tæppe  over  sig.) 

Feu  Elvsted 

(efter  et  ophold,  retter  sig  hurtig  i  stolen  og  lytter  spændt.    Derpå 
synker  hun  igen  træt  tilbage  og  jamrer  sagte): 

Endnu  ikke !  —  Å  gud,  —  å  gud,  —  endnu 
ikke ! 

(Berte  kommer  varsomt  listende  ind  gennem  forstuedøren.    Hun 
har  et  brev  i  hånden.) 

Fru  Elvsted 

(vender  sig  og  hvisker  spændt): 

Nå,  —  har  her  været  nogen? 
Berte 

(sagte) : 

Ja,  nu  netop  var  her  en  pige  med  dette  brevet. 

10* 
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Fru  Elvsted 

(hurtig,  strækker  hånden  ud). 

Et  brev!    Gi'  mig  det! 

Berte. 
Nej,  det  er  til  doktoren,  frue. 

Fru  Elvsted. 
Ah  så. 

Berte. 
Det  var  frøken  Tesmans  pige,   som  var  her 
med  det.     Jeg  lægger  det  her  på  bordet. 

Fru  Elvsted. 
Ja,   gør  det. 

Berte 

(lægger  brevet  fra  sig). 

Det  er  %'isst  bedst  jeg  slukker  lampen.    For 
den  star  og  oser. 

Fru  Elvsted. 
Ja,  sluk  De.     Det  blir  vel  snart  lyst  nu. 

Berte 

(slukker). 

Det  er  alt  lyst,  frue. 

Fru  Elvsted. 
Ja,    lys    dag!     Og   så   endda   ikke   kommen 
hjem  — • ! 
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Berte. 
A  herre    gud,    —   jeg    tænkte    nok,    at    det 
vilde  gå  så. 

Fru  Elvsted. 
Tænkte  De  det"? 

Berte. 
Ja,   da    jeg  så,    at   en  ^"iss  mandsperson  var 
kommen  til  byen  igen ,  så  — .     Og  trak  af  med 
dem.     For   den    herren   har   en   da  hørt  nok  om 
før  i  tiden. 

Fru  Elvsted. 
Tal  ikke  så  højt.     De  vækker  fruen. 

Berte 

fsér  mod  sofaen  og  sukker). 

Nej,   gud,  —  la'  hende   bare  sove,    stakker. 
—  Skal  jeg  ikke  lægge  Hdt  mere  i  ovnen? 

Fru  Elvsted. 
Tak,  ikke  for  mig. 

Berte. 
Ja- ja  da. 

("Hun  gåi-  sagte  ud  gennem  Ibretuedøren.) 

Hedda 

fvågner  ved  at  døren  lukkes  og  sér  op). 

Hvad  er  det  — ! 
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Fru  Elvsted. 
Det  var  bare  pigen  — 

Hedda 

(sér  sig  om). 

Ah   herinde  — !     Ja,    nu   husker  jeg  Jo  — 

(retter  sig  op,  siddende  på  sofaen,  stræivker  sig  og  gnider  øjnene.) 

Hvad  er  klokken,  Thea? 

Fru  Elvsted 

(ser  på  sit  uhr). 

Den  er  nu  over  syv. 

Hedda. 
Hvad  tid  kom  Tesman. 

Fru  Elvsted. 
Han  er  ikke  kommet. 

Hedda. 
Ikke  kommet  hjem  endnu? 

Fru  Elvsted 

■     (rejser  sig). 

Her  er  slet  ingen  kommet. 

Hedda. 
Og  vi,  som  sad  her  og  våged  og  vented  lige 
til  klokken  fire  — 
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Feu  Elvsted 

(vrider  hænderne). 

Og  slig  som  jeg  vented  på  ham! 
Hedda 

(gisper  og  siger  med  hånden  for  munden): 

Ak  ja,  —  det  kunde  vi  da  ha'  sparet  os  tor. 

Fru  Elvsted. 
Fik  du  så  sove  hdt  siden? 

Hedda. 
Å  ja.     Jeg   tror,    jeg  fik   sove   nok   så  bra'. 
Fik  ikke  du? 

Fru  Elvsted. 
Ikke   et  øjebUk.      Jeg  kunde   ikke,    Hedda! 
Det  var  mig  så  rent  umuHgt. 

Hedda 

(rejser  sig  og  går  hen  imod  hende). 

Så,  så,  så!  Det  er  da  ikke  noget  at  ængste 
sig  for.  Jeg  skønner  så  godt,  hvorledes  det 
hænger  sammen. 

Fru  Elvsted. 
Ja,  hvad  tror  du  da?    Kan  du  sige  mig  det! 

Hedda. 
Nå,  det  har  naturligvis  trukket  gruelig  længe 
ud  hos  assessoren  — 
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Fri'  Elvsted. 
Å    gud,    ja,    —    det    har    det    vi.sst.      Men 
alligevel  — 

Hedda. 

Og  så,  sér  du,  så  har  ikke  Tesman  villet 
komme  hjem  og  gøre  larm  og  ringe  på  midt  om 
natten.  Hér.)  Kanske  ikke  gerne  villet  vise  sig 
heller  —  sådan  lige  ovenpå  et  lysteligt  lag. 

Fru  Elvsted. 
Men,    kære,    —   hvor   skulde    han    da    være 
gåt  hen? 

Hedda. 
Han    er    naturligvis    gåt    op    til   tanterne   og 
har    lagt   sig   til   at  sove   der.      De   har  jo  hans 
gamle  værelse  stående. 

Fru  Elvsted. 
Nej,  hos  dem  kan  han  ikke  være.     For  nu 
nylig  kom   der  et    brev   til  ham  fra  frøken  Tes- 
man.     Der  ligger  det. 

Hedda. 
Så?    (sér  på  udskriften.)    .Ja,   det  er  såmæu  fra 
tante  Julie  egenhændig.    Nå,  så  er  han  altså  ble't 
igen  hos  assessoren  da.     Og  Ejlert  Løvborg,  han 
sidder  —  med  vinløv  i  håret,  og  læser  op. 
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Fru  Elvsted. 
A   Hedda,    du    går   bare   og  snakker   noget, 
som  du  ikke  selv  tror  på. 

Hedda. 
Du  er  virkelig  et  lidet  fårehode,  Thea. 

Fru  Elvsted. 
A  ja,  desværre,  jeg  er  vel  sagtens  det. 

Hedda. 
Og  så  dødelig  træt  som  du  sér  ud. 

Fru  Elvsted. 
Ja,  jeg  er  også  dødelig  træt. 

Hedda. 
Nå,  derfor  skal  du  gøre,  som  jeg  siger.    Du 
skal  gå  ind  i  mit  værelse   og  lægge  dig  lidt  på 
sengen. 

Fru  Elvsted. 
A  nej,  nej,  —  jeg  får  så  ikke  sove  alligevel. 

Hedda. 
Jo  ^åsst  gør  du  så. 

Fru  Elvsted. 
Ja,    men    din    mand    må    da    snart    komme 
hjem  nu.     Og  så  må  jeg  straks  få  vide  — 
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Hedda. 
Jeg  skal  nok  sige  dig  til,  når  han  kommer. 

Fru  Elvsted. 
Ja,  lover  du  mig  det,  Hedda? 

Hedda. 
Ja,    det   kan  du   stole  på.     Gå  du  bare  ind 
og  sov  sålænge. 

Fru  Elvsted. 
Tak.     Så  vil  jeg  prøve  på  det  da. 

(Hun  går  ind  gennem  bagværelset.) 

(Hedda  går  hen  til  glasdøren  og  trækker  forhængene  fra.     Det 
fulde  dagslys  falder  ind  i  stuen.     Derpå  tager  hun  fra  skrive- 
bordet et  lidet  håndspejl,   sér  sig  i  det  og  ordner  håret.     Går  så 
hen  til  forstuedøren  og  trykker  på  klokkeknappen.) 
(Berte  kommer  lidt  efter  i  døren.) 

Berte. 
Er  det  noget,   som  fruen  ønsker? 

Hedda. 
Ja,  De  får  lægge  mere  i  ovnen.    Jeg  går  her 
og  fryser. 

Berte. 
Jøsses,    —    straks    på    timen    skal    her    bli' 
varmt. 

(Hun  rager  Gløderne  sammen  og  lægger  et  vedstykke  ind.J 
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Berte 

(standser  og  lytter). 

Nu  ringte  det  på  gadedøren,  frue. 

Hedda. 
Så  gå  ud  og  luk  op.     Ovnen   skal  jeg   selv 
sørge  for. 

Berte. 
Det  kommer  snart  i  brand. 

(Hun  går  ud  gennem  forstuedøren.) 

(Hedda   knæler    på    fodskammelen   og   lægger    flere   vedstykker 

ind  i  ovnen.) 

(Jørgen  Tesman  kommer  efter  et  kort  ophold  ind  fra  forstuen. 
Han  sér  træt  og  noget  alvorlig  ud.  Lister  sig  på  tåspidserne 
hen  imod  døråbningen    og  vil  smutte   ind   mellem  forhængene.) 

Hedda 

(ved  ovnen,  uden  at  sé  op). 

God  morgen. 

Tesmax 

(vender  sig). 

Hedda!    (kommer  nærmere.)     Men  i   al    verden, 
—  er  du  oppe  så  tidligt!    Hvad? 

Hedda. 
Ja,  Jeg  har  været  svært  tidlig  oppe  idag. 

Tesman. 

Og  jeg,  som  var  så  viss  på,  at  du  lå  og  sov 
endnu!    Tænk  det,  Hedda! 
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Hedda. 

Tal   ikke   så  højt.     Fru  Elvsted   ligger   inde 
hos  mig. 

Tesman. 
Er  fru   IClvsted  l^le't  her  inat! 

Hedda. 
.Ja,  hor  kom  jo  ingen  for  at  hente  hende. 

Tesman. 
Nej,  der  gjorde  vel  ikke  det. 

Hedda 

(lukker  ovnsdøren  og  rejser  sig). 

Xå,  var  det  så  morsomt  hos  assessoren? 

Tesman. 
Har  du  været  ængstelig  for  mig?    Hvad? 

Hedda. 
Nej,    det    kunde    da    aldrig    falde    mig    ind. 
Men  jeg  spurgte,  om  du  havde  havt  det  morsomt. 

Tesman. 
Ja  såmæn.  For  en  gangs  skyld,  så  — . 
Men  mest  i  førstningen,  synes  nu  jeg.  For  da 
læste  Ejlert  op  for  mig.  Vi  kom  jo  over  en  time 
for  tidligt,  —  tænk  det!  Og  Brack  havde  jo  så 
meget  at  ordne.     Men  så  læste  Ejlert. 
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Hedda 

(^sætter  sig  på  højre  side  af  bordetj. 

Nåy    Lad  mig  så  få  høre  — 
Tesmax 

(sætter  sig  på  en  taburet  ved  ovnen;. 

Nej,  Hedda,  dii  kan  aldrig  tro,  hvad  det 
bhr  for  et  værk!  Det  er  visst  næsten  noget  af 
det  mærkehgste,  som  er  skrevet.     Tænk  det! 

Hedda. 
Ja,  ja,  det  bryr  jeg  mig  ikke  om  — 

Tesmax. 

Jeg  vil  tilstå  en  ting  for  dig,  Hedda.  Da 
han  havde  læst,  —  så  kom  der  noget  stygt 
over  mig. 

Hedda. 
Noget  stygt  V 

Tesmax. 
Jeg   sad   og   misundte  Ejlert,    at   han   havde 
kunnet  ski-ive  sådant  noget.      Tænk  det,  Hedda! 

Hedda. 
Ja,  ja,  jeg  tænker  jo! 

Tesmax. 
Og  så  \nde,  at  han,  —  med  de  evner,  som 
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han   har,    —   desværre    nok   er   rent   uforbederlig 
alligevel. 

Hedda. 
Du    inener    vel,    at    han    har    mere    livsmod 
end  de  andi-e? 

Tesman. 
Nej,   herre  gud,    —   han  kan  sletikke  holde 
måde  i  nydelsen,  sér  du. 

Hedda. 

Og  hvad  blev  det  så  til  —  tilslut? 

Tesman. 
Ja,    jeg    synes    nu    nærmest,    at    det    måtte 
kaldes  et  bakkanal,  jeg,  Hedda. 

Hedda. 
Havde  han  vinløv  i  håret? 

Tesman. 

Vinløv?  Nej,  det  så  jeg  ikke  noget  til. 
Men  han  holdt  en  lang,  forvii'ret  tale  for  den 
kvinde,  som  havde  beåndet  ham  under  arbejdet. 
Ja,  således  udtrykte  han  sig. 

Hedda. 

Nævnte  han  hende? 
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Tesman. 
Xej,    det    gjorde    han    ikke.      Men    jeg    kan 
ikke  tænke  mig  andet ,    end    at  det  må  være  fru 
Elvsted.     Pas  du  på  I 

Hedda. 
Xå,   —  hvor  skiltes  du  så  fra  hamV 

Tesman. 
På  vejen  indover.  Vi  brød  op,  —  de  sidste 
af  os,  —  på  samme  tid.  Og  Brack  gik  også 
med  for  at  få  lidt  frisk  luft.  Og  så,  sér  du,  så 
blev  vi  enige  om  at  følge  Ejlert  hjem.  Ja,  for 
han  var  da  så  rent  overlastet  også! 

Hedda. 
Han  var  vel  det. 

Tesmax. 
Men  nu  kommer  det  mærkværdige,    Hedda! 
Eller   det    sørgelige,    skulde   jeg   vel   heller   sige. 
Å,  —  jeg   skammer   mig   næsten   —  på    Ejlerts 
vegne  —  for  at  fortælle  det  — 

Hedda. 
Nå  da,  altså  — ? 

Tesmax. 

Jo,   mens  vi  gik  sådan  indover,    ser  du,   så 
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blev  jeg  tilfældigvis  lidt  tilbage  på  vejen.      Bare 
sådan  et  par  minutters  tid,  —  tænk  det! 

Hedda. 
Ja,  ja,  herre  gud,  men  — ? 

Tesman. 
Og  da  jeg  så  skynder  mig  efter  de  andre,  — 
véd  du  så,  hvad  jeg  finder  i  vejkanten?     Hvad? 

Hedda. 

Nej,  hvor  kan  nu  jeg  vide  det! 

Tesmax. 
Sig     det     endelig    ikke    til    nogen,    Hedda. 
Hører    du    det!     Lov  mig   det   for  Ejlerts  skyld. 

(trækker  en  pakke  i  papiromslag  op  af  frakkelommen.)    Tænk, 

du,  —  jeg  fandt  dette  her. 

Hedda. 
Er    det   ikke    den    pakken,    som   han   havde 
med  sig  her  igår? 

Tesman. 
Jo,  du,  det  er  hele  hans  kostbare,  uerstatte- 
lige manuskript!     Og    det    havde    han    gået    der 
og  mistet  —  uden   at  han  mærked  det.      Tænk 
dig  bare,  Hedda!     Så  sørgeligt  — 
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Hedda. 

Men    hvorfor    gav   dii  ham   så   ikke  pakken 
igen  straks? 

Tesman. 
Nej,    det    tui-de  jeg   da   ikke   gore  —  i  den 
forfatning,  han  var  i  — 

Hedda. 
Fortalte   du  ikke  til  nogen  af  de  andre,    at 
du  havde  fundet  den  heller? 

Tesm.vn. 

A    langtfra.       Det    ^-ilde    jeg    da    ikke    for 
Ejlerts  skyld,  kan  du  skønne. 

Hedda. 
Der    er    altså    ingen,    som    véd,    at    du    har 
Ejlert  Løvborgs  papirer? 

TESiL\X. 

Xej.     Og  det  må  ingen  få  ^dde  heller. 

Hedda. 
Hvad  talte  du  så  siden  med  ham  om? 

Tesman. 
Jeg    fik    sletikke    tale   mere   med  ham,    du. 
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For    da   vi   kom   ind  i  gaderne,    så   blev  han  og 
en  to-tre  andre  rent  borte  for  os.     Tænk  det! 

Hedda. 
Så?     De  har  vel  fulgt  ham  hjem  da. 

Tesman. 
Ja,  de  havde  nok  det,  lod  det  til.    Og  Brack 
gik  også  sin  vej. 

Hedda. 
Og   hvor  har  du  så  tumlet  dig  siden  efter? 

Tesman. 
Jo,  jeg  og  nogen  af  de  andre,  vi  fulgte  op 
med  en  af  de  lystige  fyrene  og  drak  morgen- 
kaffe der  hos  ham.  Eller  natkaffe  må  det  vel 
nærmest  kaldes.  Hvad?  Men  når  jeg  nu  bare 
har  hvilet  mig  en  smule  —  og  så  jeg  kan 
tænke  mig,  at  Ejlert,  stakker,  har  fåt  sovet  ud, 
så  må  jeg  indover  til  ham  med  dette  her. 

Hedda 

(strækker  hånden  efter  pakken). 

Nej,    —  gi'    det  ikke  fra  dig!     Ikke  straks, 
mener  jeg.     Lad  mig  få  læse  det  først. 

Tesman. 
Nej,    kære,    snille  Hedda,    det  tør   jeg,    ved 
gud,  ikke. 


Tor  du  ikke? 

Tesman. 
Nej,  —  for  du  kan  da  vel  tænke  dig,  hvor 
rent  fortvilet  han  blir,  når  han  vågner  og  savner 
manuskriptet.       For    han    har    ingen    afskrift    af 
det,  må  du  vide!     Det  sa'  han  selv. 

Hedda 

(sér  ligesom  forskende  jjå  ham). 

Kan    da   ikke   sligt   noget  skrives  om  igen? 
Sådan  en  gang  til. 

Tesman. 
Nej,    det  tror  jeg  aldrig  vilde  gå.      For  be- 
åndelsen,  —  sér  du  — 

Hedda. 

Ja,    ja,    just    det    er   det  vel  (henkastende.) 

Men  det  er  sandt,   —  her  ligger  et  brev  til  dig. 

Tesman. 
Nej,  tænk  — ! 

Hedda 

(rækker  ham  det). 

Det  kom  tidlig  imorges. 
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Tesmax. 
Fra  tante  Julie,    du!     Hvad  kan  det  være? 

(lægger  papirpakken  på  den  anden  taburet,  åbner  brevet,   løber 
det  igennem  og  springer  op.)     Å  Hedda,  —  huil  skriver, 

at   den   stakkers   tante  Rina   ligger  på  sit  sidste! 

Hedda. 
Det  var  jo  at  vente. 

Tesmax. 
Og  at  li\ds  jeg  vil  se  hende  endnu  en  gang, 
så    må  jeg   skynde   mig.      Jeg   vil  straks  springe 
derind. 

Hedda 

(undertrykker  et  smil). 

Vil  du  springe  også? 

Tesman. 
Å    kæreste  Hedda,    —  om   du  kunde    over- 
vinde dig  til  at  følge  med!     Tænk  det! 

Hedda 

(rejser  sig  og  siger  træt  og  afvisende). 

Nej,  nej,  bed  mig  ikke  om  sligt  noget.  Jeg 
vil  ikke  sé  på  sygdom  og  død.  Lad  mig  få 
være  fri  for  alt  det,  som  stygt  er. 

Tesman. 

Ja,     herre     gud    da    !       (larer  omkring.)       Min 
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hat  — ?  Min  overfrakke  — ?  Nå,  i  forstuen  — . 
Jeg  vil  da  inderlig  håbe,  at  jeg  ikke  kommer 
for  sent,  Hedda?     Hvad? 

Hedda. 
A  bare  spring,  så  — 

(Berte  kommer  i  forstuedøren.) 

Berte. 

Assessor  Brack   står   udenfor    og    spør',    om 
han  må  komme  ind. 

Tesman. 

På  denne  tid!     Nej,  nu  kan  jeg  umulig  ta' 
imod  ham. 

Hedda. 
Men    jeg    kan.     (til  Berte.)      Bed    assessoren 
komme. 

(Berte  går.) 

Hedda 

(hurtigt,  hviskende). 

Pakken,  Tesman! 

(Hun  griber  den  fra  taburetten.) 

Tesman. 
Ja,  giv  mig  den ! 
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Hedda. 
Nej,    nej,    jeg  gemmer  den  for  dig  sålænge. 

(Hun   går   hen    til    skrivebordet  og  stikker  den  ind  i  bogreolen. 
Tesman  står  i  hasts-ærk  og  kan  ikke  få  handskerne  på.) 

(Assessor  Brack  kommer  ind  fra  forstuen.) 

Hedda 

(nikker  til  ham). 

Nå,  De  er  rigtignok  en  morgenfugl. 

Brack. 

Ja,  synes  De  ikke  det?    (til  Tesman.)   Skal  De 
også  ud  på  farten? 

Tesman. 
.Ja,    jeg    må   nødvendigvis    ind    til   tanterne. 
Tænk,  —  den  syge,  hun  ligger  for  døden,  stakker. 

Brack. 
Å   herre   gud,    gør    hun    det?     Men    så    må 
De  endelig  ikke  la'  Dem  opholde  af  mig.      I  et 
så  alvorligt  øjeblik  — 

Tesman. 
Ja,  jeg  må  virkeUg  løbe  — .     Farvel!  Farvel! 

(Han  skynder  sig  ud  gennem  forstuedøren.) 

Hedda 

(går   nærmere). 

Det  har  nok  været  mere  end  livligt  hjemme 
hos  Dem  inat,  herr  assessor. 
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BrA(  K. 

Jeg    er    såmæu    ikke   kommen   af   klæderne, 
fru  Hedda. 

Hedda. 
Ikke  De  heller? 

Brack. 

Nej,  som  De  sér.     Men  hvad  har  så  Tesmau 
fortalt  om  nattens  oplevelser? 

Hedda. 
Å,    noget   kedeligt  noget.     Bare   det,    at   de 
havde  været  oppe  og  drukket  kaffe  etsteds. 

Brack. 
Det    kaffelag    har    jeg    alt    rede    på.      Ejlert 
Løvborg  var  nok  ikke  med  der,  tror  jeg? 

Hedda. 
Nej,  de  havde  fulgt  ham  hjem  forinden. 

Brack. 

Tesman  også? 

Hedda. 
Xej,  men  et  par  andre,  sa"  han. 
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Brack 

(smiler). 

Jørgen    Tesman    er    A'irkelig    en    troskyldig 
sjæl,  fru  Hedda. 

Hedda. 
Ja,    det  véd  gud   han  er.     Men  stikker  der 
da  noget  under? 

Brack. 
Ja,  det  er  ikke  frit  for  det. 

Hedda. 
Nå    da!     Lad    os    sætte    os,    kære    assessor. 
Så  fortæller  De  bedre. 

(Hun  sætter  sig  ved  venstre  side  af  bordet.     Brack  ved  langsiden 
i  nærheden  af  hende.) 

Hedda. 

Nå  da  altså? 

Brack. 
Jeg    havde    særlige    grunde    til  at  efterspore 
mine  gæsters  —  eller,    rigtigere  sagt,    en   del   af 
mine  gæsters  veje  inat. 

Hedda. 
Og    imellem    dem    var    kanske    Ejlert    Lov- 
borg også? 
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Brack. 
Jeg  må  tilstå  —  han  var  det. 

Hedda. 
Nu  gør  De  mig  ^-irkelig  begærlig  — 

Brack. 
Véd  De,    hvor    han    og    et   par  af  de  andre 
tilbragte  resten  af  natten,  fru  Hedda? 

Hedda. 
Går  det  an  at  fortælle  det,  så  gør  så. 

Brack. 
Bevar's,  det  kan  godt  fortælles.    Jo,  de  ind- 
fandt sig  i  en  særdeles  animeret  soirée. 

Hedda. 

Af  det  livlige  slags? 

Brack. 
Af  det  allerlivligste. 

Hedda. 
Lidt  mere  om  dette  her,  assessor  — 

Brack. 
Løvborg    havde    fåt    indbydelse    i    forvejen, 
han  også.     Jeg  \-idste  fuld  besked  om  det.    Men 
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da    havde    han    afslåt    at    komme.     For   nu   har 
han  jo  iført  sig  et  nyt  menneske,   som  De  véd. 

Hedda. 

Oppe  hos  fogden  Elvsteds,  ja.  Men  så  gik 
han  altså  alligevel? 

Brack. 

•Ja,  ser  De,  fru  Hedda,  —  så  kommer  uhel- 
digvis ånden  OA'er  ham  oppe  hos  mig  i  aftes  — 

Hedda. 
Ja,  der  blev  han  jo  beåndet,  hører  jeg. 

Brack. 

I  temmelig  voldsom  grad  beåndet.  Nå,  så 
kom  han  vel  på  andre  tanker,  kan  jeg  tro.  For 
vi  mandspersoner,  vi  er  desværre  ikke  altid  så 
principfaste,  som  vi  burde  være. 

Hedda. 
Å,  D  e  danner  da  \'isst  en  undtagelse,  assessor 
Brack.     Men  Løvborg  altså  — ? 

Brack. 
Ja,    kort    og    godt,   —   enden    blev,    at    han 
havned  i  frøken  Dianas  saloner. 
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Hedda. 
P'røken  Dianas? 

Braik. 
Det    var    frøken    Diana,    som    gav    soiréen. 
For    en   udvalgt  kreds  af  veninder  og  beundrere. 

Hedda. 
Er  det  en  rødhåret  en? 

Brack. 
Netop. 

Hedda. 
Sådan  en  slags   —  sangerinde? 

Brack. 
Å  ja,  —  det  også.  Og  derhos  en  vældig 
jægerinde  —  for  herrerne,  —  fru  Hedda.  De 
har  visst  hørt  tale  om  hende.  Ejlert  Løvborg 
var  en  af  hendes  varmeste  beskyttere  —  i  sine 
velmagtsdage. 

Hedda. 
Og  hvorledes  endte  så  dette  her? 

Brack. 
Mindre  venskabeligt,    lader   det  til.     Froken 
Diana    skal   fra    den    ømmeste    modtagelse    være 
gået  til  håndgribeligheder  — 
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Hedda. 
Imod  Lovborg? 

Brack. 
Ja.  Han  beskyldte  hende  eller  veninderne 
for  at  ha'  bestjålet  ham.  Han  påstod,  at  hans 
tegnebog  var  ble't  borte.  Og  andre  sager  også. 
Kort  sagt,  han  skal  ha'  gjort  et  morderligt 
spektakel. 

Hedda. 
Og  hvad  førte  så  det  til? 

Brack. 

Det  førte  såraæn  til  almindelig  hanekamp 
mellem  både  damer  og  herrer.  Heldigvis  så 
kom  da  endelig  politiet  tilstede. 

Hedda. 
Kom  politiet  også? 

Brack. 

Ja.  Men  det  blir  nok  en  dyr  spas  for 
Ejlert  Løvborg,  det  gale  menneske. 

Hedda. 

Nå! 

Brack. 
Han     skal     ha'     gjort     voldsom     modstand. 


173 


Skal  ha'  slat  en  af  konstablerne  på  øret  og  revet 
hans  frakke  istykker.  Så  måtte  han  da  med 
på  stationen  også. 

Hedda. 
Hvoraf  véd  De  nu  alt  dette? 

Brack. 
Fra  politiet  selv. 

Hedda 

(ser  hen  for  sig). 

Således  er  det  altså  gåt  for  sig.  Da  har 
han  ikke  havt  vinløv  i  håret. 

Brack. 
Vinløv,  fru  Hedda? 

Hedda 

(slår  over  i  tonen). 

Men  sig  mig  nu,  assessor,  —  hvorfor  går 
De  egentlig  sådan  og  sporer  og  spejder  efter 
Ejlert  Løvborg? 

Brack. 
For    det   første    kan    det   da  ikke  være  mig 
så  gan.ske  ligegyldigt,    om    det    oplyses    ved   for- 
hørerne, at  han  kom  lige  fra  mig. 
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Hedda. 
Blir  der  altså  forhører  også? 

Brack. 

Forstår  sig.  For  resten  så  fik  nu  det  endda 
være  for  hvad  det  var.  Men  jeg  synes,  at  jeg, 
som  ven  af  huset,  pHgted  at  skaffe  Dem  og 
Tesman  fuld  opl3^sning  om  hans  natlige  bedrifter. 

Hedda. 
Hvorfor  egentlig  det,  assessor  Brack? 

Brack. 
Jo,    fordi    jeg   har  en  levende  mistanke  om, 
at  han  vil   bruge  Dem  som  et  slags  skærmbræt. 

Hedda. 
Nej,    men    hvor    kan  De    da    falde    på   sligt 
noget! 

Brack. 
Å  herre  gud,  —  vi   er    da  ikke  blinde,    fru 
Hedda.     Se    De    bare    til!     Denne    fru    Elvsted, 
hun  rejser  såmæn  ikke  så  snart  fra  byen  igen. 

Hedda. 
Nå,    skulde    der  være  noget  imellem  de  to, 
så    er    der    vel    så  mange  andi-e  steder,    hvor  de 
kan  mødes. 
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Brack. 
Ikke    noget    hjem.      Ethvert  anstændigt  hus 
vil  Ira  nu  af  igen  være  hikket  for  Ejlert  Løvborg. 

Hedda. 
Og  så  bør  mit  også  være,  mener  De? 

Brack. 
Ja.     Jeg  tilstår,    det  vilde    falde    mig  mere 
end   pinligt   om  denne  herre  fik  fast  indpas  her. 
Om  han,    som  en  overflødig  —  og  en  uvedkom- 
mende —  skulde  trænge  sig  ind  i  — 

Hp:dda. 
—  ind  i  trekanten"? 

Brack. 
Netop.     Det  vilde  for  mig  være  det  samme, 
som  at  bli'  hjemlos. 

Hkdda 

(ser  sniilerule  på  ham). 

Altså,  —  eneste  hane  i  kurven,  —  det  er 
Deres  mål. 

Brack 

(nikker  langsomt  og  sænker  stemmen). 

Ja,  det  er  mit  mål.  Og  det  mål  vil  jeg 
kæmpe  for  —  med  alle  de  midler,  jeg  har  til 
min  rådighed. 
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HJEDDA 

(idet  smilet  viger). 

De  er  visst  et  farligt  menneske,  —  når  det 
kommer  til  stykket. 

Bkack. 
Tror  De  det? 

Hedda. 

Ja,  jeg  begynder  at  tro  det  nu.  Og  jeg  er 
hjerteglad  —  sålænge  De  ikke  i  nogen  måde 
har  hals  og  hånd  over  mig. 

Brack 

(ler  ts'etydigt). 

Ja-ja,  fru  Hedda,  —  De  kan  kanske  ha' 
ret  i  det.  Hvem  véd,  om  jeg  ikke  i  så  fald  var 
mand  for  at  finde  på  både  det  ene  og  det  andet. 

Hedda. 
Nej  men  hør  nu    her,    assessor  Brack!     Det 
er  jo  næsten  som  om  De  sidder  og  truer. 

Brack 

(rejser  sig). 

A,  langtfra!  Trekanten,  ser  De,  —  den 
bør  helst  befæstes  og  forsvares  i  frivillighed. 

Hedda. 
Det  mener  jeg  også. 
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Brack. 
Ja,    nu    har   jeg    altså    fåt    sagt,    hvad    jeg 
\ilde.     Og  så  får  jeg  sé  at  komme  indover  igen. 
Farvel,  fru  Hedda; 

(Han  går  mod  glasdøren.) 

Hedda 

(rejser  sigj. 

Går  De  gennem  haven? 

Brack. 
Ja,  for  mig  er  det  kortere. 

BLedda. 
Ja,  og  så  er  det  jo  en  bag^•ej  også. 

Brack. 
Meget    sandt.      Jeg    har    ikke    noget    imod 
bagveje.      Til     sine    tider    kan    de    være    nokså 
pikante. 

Hedda. 
Når  der  skydes  med  skarpt,  mener  De? 

*     Brack 

(i  døren,  lér  ril  hende). 

Å,    man    skyder    da    vel    ikke    sine    tamme 
kurvhaner! 

12 
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Hedda 

(lér  også). 

Å  nej,  når  man  ikke  har  flere  end  den  ene, 
så  — 

(De    nikker,    muler    latter,    til    afsked.      Han    går.     Hun    lukker 

døren  efter  ham.) 
(Hedd.\  står  en  stund  alvorlig  og  ser  ud.  Derpå  går  hun  hen 
og  kikker  ind  gennem  forhænget  på  bagvæggen.  Går  så  til 
skrivebordet,  tager  Løvborgs  pakke  frem  fra  reolen  og  vil  blade 
i  papirerne.  Bertes  stemme  høres  højrøstet  ude  i  forstuen. 
Hedda    vender  sig   og   lytter.     Lukker  så  hurtigt  pakken  ned  i 

skuffen  og  lægger  nøglen  på  skrivetøjet.) 
(Ejlert  Løvborg  med  overfrakken  på  og  med  hatten  i  hånden, 
river  forstuedøren   op.      Han  ser  noget  forvirret  og  ophidset  ud.) 

LOYBORG 

(vendt  mod  forstuen). 

Og    jeg    siger    Dem,    jeg    må    og    skal    ind! 
Se  så! 

(Han  lukker  døren,  vender  sig,  ser  Hedda,  behersker  sig  straks 
og  hilser.) 

Hedda 

(ved  skrivebordet). 

Nå,    herr    Løvborg,    det    er    lovlig    sent    De 
kommer  efter  Thea. 

.  Løvborg. 
Eller  lovlig  tidlig  jeg  kommer  ind  til  Dem. 
Jeg  be'r  Dem  undskylde. 

Hedda. 
Hvoraf  véd  De,    at  hun  er  hos  mig  endnu? 
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Løvborg. 
Det  blev  sagt  i  hendes  logis,    at  hun  havde 
været  ude  hele  natten. 

Hedda 

fgår  til  salonbordet). 

Kunde  De  mærke  noget  på  folkene,  da  de 
sa'  det"? 

Løvborg 

(ser  spørgende  på  hende). 

Mærke  noget  på  dem? 

Hedda. 
Jeg  mener,  om  det  lod  til,  at  de  tænkte  sig 
sådan  et  og  andet  ved  det? 

Løvborg 

(forstår  pludselig). 

Å  ja,  det  er  jo  også  sandt!  Jeg  trækker 
hende  ned  med  mig!  Fon-esten  kunde  jeg  ikke 
mærke  noget.  —  Tesman  er  vel  ikke  stat  op 
endnu? 

Hedda. 

Nej,  —  jeg  tror  ikke  — 

Løvborg. 
Når  kom  han  hjem? 

12* 
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Hedda. 


Svært  sent. 


Lovborg. 
Fortalte  han  Dem  noget? 

Hedda. 
Ja,    jeg    hørte,    at    der    havde    været    rigtig 
muntert  hos  assessor  Brack. 

Lovborg. 
Ikke  noget  andet? 

Hedda. 
Xej,    jeg   tror   ikke  det.     For  resten  var  jeg- 
så  grueUg  søvnig  — 

(Fru  Elvsted  kommer  ind  gennem  forhængene  på  bagvæggen.) 

Fru  Elvsted 

(hen  imod  ham). 

Ah,  Løvborg!     Endehg  — ! 

Løvborg. 
Ja,  endehg.     Og  for  sent. 

Fru  Elvsted 

(ser  i  angst  på  ham). 

Hvad  er  for  sent? 
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LoVBOR(;. 

Alt  er  for  sent  nu.     Med  mig  er  det  ude. 

Fru  Elvsted. 
A  nej,  nej,  —  sig  da  ikke  det! 

Lovborg. 
Du    \al    selv    sige    det    samme,    når    du    får 
hørt   — 

Fru  Elvsted. 
Jeg  \-il  ikke  hore  noget! 

Hedda. 

De    ønsker    kanske    helst   at  tale  alene  med 
hende"?     For  så  går  jeg. 

Lovborg. 
Nej  bliv,  —  De  også.     Jeg  be'r  Dem  om  det. 

Fru  Elvsted. 
Ja,  men  jeg  vil  ikke  hore  noget,    siger  jeg! 

Løvborg. 
Det  er  ikke  nattens  eventyr,  jeg  vil  tale  om. 

Fru  Elvsted. 
Hvad  er  det  så  — *? 
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Løvborg, 
Det  er  om  det,    at  vore  veje  må  skilles  nu. 

Fru  Elvsted. 
Skilles! 

Hedda 

(uvilkårligt). 

Jeg  vidste  det! 

Løvborg. 
For  jeg  har  ikke  mere  brug  for   dig,    Thea. 

Fru  Elvsted. 
Og  det  kan  du  stå  her  og  sige!    Ikke  mere 
brug    for   mig!     Jeg    skal    da  vel  hjælpe  dig  nu 
som    før?     Vi    skal    da    vel    bli'  ved   at    arbejde 
sammen? 

Løvborg. 
Jeg  agter  ikke  at  arbejde  herefterdags. 

Fru  Elvsted 

(i  selvopgivelse). 

Hvad  skal  jeg  så  bruge  mit  liv  til? 

Lovborg. 
Du  får  prøve  på  at  leve  Hvet,    som    om  du 
aldrig  havde  kendt  mig. 


183 

Fru  Elvsted. 
Men  det  kan  jeg  jo  ikke! 

Lovborg. 
Prov  om  du  kan,  Thea.     Du  får  rejse  hjem 
igen  — 

Fru  Elvsted 

(i  oprør). 

Aldrig  i  denne  verden!  Hvor  du  er,  der 
vil  jeg  også  være!  Jeg  la'r  mig  ikke  således 
forjage!  Jeg  vil  være  her  tilstede!  Være  sam- 
men med  dig,   når  bogen  kommer. 

Hedda 

Chalvhøjt,  i  spænding). 

Ah,  bogen,  —  ja! 

Lgatborg 

(ser  på  hendej. 

Min  Og  Theas  bog.     For  det  er  den. 

Fru  Elvsted. 
Ja,  det  føler  jeg,  at  den  er.  Og  derfor  så 
har  jeg  også  ret  til  at  være  hos  dig,  når  den 
kommer!  Jeg  vil  sé  på,  at  der  strøes  agtelse  og 
ære  over  dig  igen.  Og  glæden,  —  glæden,  den 
vil  jeg  dele  med  dig. 
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Løvborg. 
Thea,   —   vor  bog  kommer  alcliig  ud. 

Hedda. 

Ah! 

Fru  Elvsted. 
Kommer  den  ikke! 

Lovborg. 
Kan  aldrig  komme. 

Fru  Elvsted 

(i  angstfuld  anelse). 

Løvborg,  —  hvor  har  du  gjort  af  hæfterne! 
Hedda 

(ser  spændt  på  ham). 

Ja,  hæfterne  — ? 

Frv  Elvsted. 
Hvor  har  du  dem! 

Lovborg. 
A  Thea,  —  spørg  mig  lielst  ikke  om  det. 

Fri'  Elvsted. 
Jo,  jo,  jeg  vil  vide  det.      Jeg  har  ret  til  at 
få  vide  det  straks. 
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Lovborg. 
Hæfterne  — .    Nu  vel  da,  —  hæfterne,  dem 
har  jeg  revet  i  tusend  stykker. 

Fru  Elv.sted 

(skriger). 

A  nej,  nej  — ! 

Hedda 

(■uvilkårligt). 

Men  det  er  jo  sletikke  — ! 
Lovborg 

(ser  på  lierule). 

Ikke  sandt,  tror  De? 

Hedda 

(fatter  sig). 

Jo  vel.    Naturligvis.     Når  De  selv  siger  det. 
Men  det  lød  så  urimeligt  — 

LoVBORG. 

Sandt  alligevel. 

Fru  Elvsted 

(vriiler  hænderne). 

A  gud,  —  å  gud,   Hedda,  —  revet  sit  eget 
værk  istykker! 


186 


Løvborg. 
Jeg    har    revet   mit    eget    liv    istykker.      Så 
kunde  jeg  vel  rive  mit  livsværk  også  — 

Fru  Elv-sted. 

Og  det  har  du  altså  gjort  inat! 

Lovborg. 
Ja,  hører  du.  I  tusend  stykker.  Og  strød 
deui  ud  i  fjorden.  Langt  ude.  Der  er  i  alle 
fald  friskt  saltvand.  Lad  dem  drive  i  det. 
Drive  for  strøm  og  vind.  Og  om  en  stund  så 
synker  de.  Dybere  og  dybere.  Ligesom  jeg, 
Thea. 

Fru  Elvsted. 
Véd    du    vel.    Løvborg,    at    dette    her    med 
bogen  — .     Alle  mine   dage   vil  det  stå  for  mig, 
som  om  du  havde  dræbt  et  lidet  barn. 

Lovborg. 
Du    har    ret ,  i    det.     Det    er    som    et    slags 
barnemord. 

Fki'  Elvsted. 
Men    hvor    kunde  du  så  — !     Jeg  havde  jo 
Oii'så  min  del  i  barnet. 
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Hedda 

(næsten  lydløst). 

Ah,  barnet   — 

Fru  Elvsted 

(ånder  tungt). 

Forbi  altså.     Ja,  ja,  nu  går  jeg,  Hedda. 

Hedda. 
Men  du  rejser  da  vel  ikke? 

Fru  Elvsted. 
Å  jeg  véd  ikke  selv,    hvad   jeg  gør.     Nu  er 
alting  mørkt  foran  mig. 

(Hun  går  ud  gennem  lorstuedøren.) 

Hedda 

(står  og  venter  lidt). 

De    vil    altså    ikke    følge    hende  hjem,    herr 
Løvborg? 

Løvborg. 
Jeg?    Gennem  gaderne  ?    Skulde  kanske  folk 
sé,  at  hun  gik  sammen  med  mig? 

Hedda. 
Jeg  véd  jo  ikke,    hvad  der  ellers  er  gåt  for 
sig  inat.     Men  er  det  da  så  rent  uopretteUgt? 
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Løvborg. 
Det  blir  ikke  ved  denne  nat  alene.  Jeg  véd 
det  så  sikkert.  Men  så  er  der  det,  at  jeg  gider 
ikke  leve  den  slags  liv  heller.  Ikke  nu  pånyt. 
Det  er  livsmodet  og  livstrodsen,  som  hun  har 
knækket  i  mig. 

Hedda 

(ser  frem  for  sig). 

Den  søde  lille  tosse  har  havt  sine  fingre  i 
en  menneskeskæbne.  Cser  på  ham.)  Men  at  De 
kunde  være  så  hjerteløs  imod  hende  alligevel? 

Løvborg. 
Å  sig  ikke,  at  det  var  hjerteløst! 

Hedda. 
Gå    hen    og    ødelægge,    hvad    der    har  fyldt 
hendes    sind    gennem    lange,    lange    tider!     Det 
kalder  De  ikke  hjerteløst! 

Løvborg. 
Til  Dem  kan  jeg  sige  sandheden,  Hedda. 

Hedda. 
Sandheden"? 

Lovborg. 
Lov  mig  først,  —  gi'  mig  Deres  ord  på,  at 
hvad  jeg  nu  betror  Dem,  det  får  Thea  aldrig  vide. 
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Hedda. 
Det  har  De  mit  ord  på. 

Lovborg. 
Godt.     Så  vil  jeg  da  sige  Dem,  at  det  ikke 
var  sandt,  hvad  jeg  stod  her  og  fortalte. 

Hedda. 
Det  om  hæfterne'? 

Lovborg. 
Ja.     Jeg  har  ikke  revet  dem  istykker.    Ikke 
kastet  dem  i  fjorden  heller. 

HJEDDA. 

Nej,  nej  — .     Men  —  hvor  er  de  da? 

Lovborg. 
Jeg  har  ødelagt  Dem   alligevel.     I  bund  og 
grund,  Hedda! 

Hedda. 
Dette  her  forstår  jeg  ikke. 

Lovborg. 
Thea  sa',   at  det,    jeg  havde  gjort,    det  stod 
for  hende  som  et  barnemord. 

Hedda. 
Ja,  —  så  sa'  hun. 
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Løvborg. 
Men  det,  at  dræbe  sit  barn,  —  det  er  ikke 
det  værste,  en  far  kan  gøre  imod  det. 

Hedda. 
Det  ikke  det  værste? 

Lovborg. 
Nej.     Det    var    det    værste,    jeg   vilde  skåne 
Thea  for  at  høre. 

Hedda. 
Og  hvad  er  så  dette  værste? 

Lovborg. 
Sæt  nu,  Hedda,  at  en  mand,  —  sådan 
henad  morgenstunden,  —  efter  en  forvildet,  gen- 
nemsviret  nat  kom  hjem  til  sit  barns  mor  og 
sa' :  hør  du,  —  jeg  har  været  der  og  der.  På 
de  og  de  steder.  Og  jeg  har  havt  vort  barn 
med  mig.  På  de  og  de  steder.  Barnet  er  kommet 
væk  for  mig.  Rent  væk.  Pokker  véd,  hvad 
hænder  det  er  faldet  i.  Hvem  der  har  havt 
sine  fingre  i  det. 

Hedda. 
Ah,  —  men   til   syvende  og  sidst   så  —  så 
var  da  dette  her  bare  en  bog  — 
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Løvborg. 
Theas  rene  sjæl  var  i  den  bog. 

Hedd.v. 
Ja,  jeg  forstår  det. 

Lovborg. 
Og  så  forstår  De  vel  også,  at  mellem  hende 
og  mig  er  der  ikke  fremtid  foran. 

Hedda. 
Og  hvad  vej  vil  De  så  gå? 

Løvborg. 
Ingen.     Bare   sé   til   at  få   ende   på    det  alt- 
sammen.    Jo  før  jo  heller. 

Hedda 

(et  skriilt  nærmere;. 

Ejlert  Løvborg,   —    hør   nu  her  — .     Kunde 
De  ikke  sé  til.   at   —   at  det  skede  i  skønhed? 

LoVBORG. 

I  skønhed?  (smiler.;  Med  \nnløv  i  håret,  som 
De  før  i  tiden  tænkte  Dem  — 

Hedda. 
Å    nej.       Vinløvet,    —    det    tror    jeg    ikke 
længer    på.     Men    i    skønhed    alligevel!     For   én 
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gangs    skyld!  —  Farvel!     De    skal    gå    nu.      Og 
ikke  komme  her  oftere. 

Løvborg. 

Farvel,  frue.  Og  hils  Jørgen  Tesman  fra  mig. 

(Han  vil  gå). 

Hedda. 
Nej    vent!     En    erindring    fra    mig    skal  De 
da  ta'  med  Dem. 

(Hun  går  hen  til  skrivebordet  og  åbner  skuffen  og  pistolkassen. 
Kommer  så  hen  igen  til  Løvborg  merl  en  af  pistolerne.) 

Lovborg 

(ser  på  hende). 

Den  der?     Er  det  erindringen? 
Hedda 

(nikker  langsomt). 

Kan  De  kende  den  igen?     Den   har  engang 
været  løftet  imod  Dem. 


Lovborg. 
De  skulde  ha'  hrugt  den  densans. 


Hedda. 
Sé  der!     Brug  De  den  nu. 

Lov borg 

(stikker  pistolen  i  brystlommen). 

Tak ! 
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Hedda. 
Og  så  i  skønhed,  Ejlert  Løvborg.     Lov  mig 
bare  det! 

Lovborg. 
Farvel,  Hedda  Gabler. 

(Han  går  ud  gennem  forstuedøren.) 

(Hedda  lytter  en  stund  ved  døren.  Derpå  går  hun  hen  til 
skrivebordet  og  tager  pakken  med  manuskriptet  frem,  kikker 
lidt  ind  i  omslaget,  drager  nogle  af  bladene  halvt  ud  og  ser  på 
dem.  Så  går  hun  med  det  hele  hen  og  sætter  sig  i  lænestolen 
ved  ovnen.  Pakken  har  hun  på  skødet.  Lidt  efter  åbner  hun 
ovnsdøren  og  derefter  også  pakken.) 

Hedda 

(kaster  et  af  hæfterne  ind  i  ilden  og  hvisker  hen  for  sig) : 

Nu  brænder  jeg  dit  barn,  Thea!  —  Du  med 

krushåret!       (kaster  et   par   hæfter   til   i  ovnen.)       Dit     Og 
Ejlert      Løvborgs     barn.      (kaster    det    øvrige    ind.)      Nu 

brænder,  —  nu  brænder  jeg  barnet. 


FJERDE  AKT. 


(Samme  værelser  hos  Tesmans. .-  Det  er  aften.  Selskabs- 
værelset  ligger  i  mørke.  Bagværelset  er  belyst  af  hængelampen 
over  bordet  derinde.     Forhængene  for  glasdøren  er  trukne  til.) 

(Hedda,  sortklædt,  driver  om  på  gulvet  i  det  mørke  værelse. 
Kommer  så  ind  i  bagværelset  og  går  henover  mod  venstre  side. 
Der  høres  nogle  akkorder  fra  pianoet.  Så  kommer  hun  frem 
igen  og  går  ind  i  selskabsværelset.) 

(Berte  kommer  fra  højre  side  gennem  bagværelset  med  en 
tændt  lampe,  som  hun  stiller  på  bordet  foran  hjørnesofaen  i 
salonen.  Hendes  øjne  er  forgrædte,  og  hun  har  sorte  bånd  på 
kappen.  Går  stille  og  varsomt  ud  til  højre.  Hedda  går  hen  til 
glasdøren,  letter  forhænget  lidt  tilside  og  sér  ud  i  mørket.) 

(Kort  efter  kommer  Frøken  Tesman',  sørgeklædt,  med  hat 
og  slør  ind  fra  forstuen.  Hedda  går  hende  imøde  og  rækker 
hende  hånden.) 

Fro  KEN  Tesman. 
Ja,  Hedda,  her  kommer  jeg  i  sorgens  farver. 
For    nu    har    da    min    stakkers    søster    endelig 
stridt  ud. 

Hedda. 
Jeg     véd    det    allerede,     som    De    vel    sér. 
Tesman  sendte  et  kort  ud  til  mig. 
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Frøken  Tesman. 

Ja,  han  lovte  mig  jo  det.  Men  jeg  syntes 
(la  alligevel,  at  til  Hedda,  —  her  i  livets  hus, 
—  her  måtte  jeg  da  melde  døden  selv. 

Hedda. 
Det  var  meget  venligt  af  Dem. 

Frøken  Tesman. 
•  A,    Rina   skulde   bare   ikke    gåt   bort    netop 
nu.      Heddas    hus    skulde    ikke     bære    sorg    i 
denne  tid. 

Hedda 

(afledende). 

Hun  døde  jo  så  stille,  frøken  Tesman? 

Frøken  Tesman. 
A  så  dejligt,  —  så  fredeligt  løste  det  sig 
op  for  hende.  Og  så  den  usigelige  lykke,  at 
hun  fik  sé  Jørgen  engang  til.  Og  fik  sige  ham 
rigtig  farvel.  —  Er  han  kanske  ikke  kommen 
hjem  endnu"? 

Hedda. 
Xej.      Han    skrev,    at  jeg   ikke  måtte  vente 
ham  så  snart.     Men  sæt  Dem  da  ned. 

Froken  Tesman. 
Xej    tak,    kære    —   velsignede   Hedda.      .Jeg 
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vilde  nok  gerne.  Men  jeg  har  så  liden  tid.  Nu 
skal  hun  stelles  og  pyntes  så  godt  jeg  kan. 
Rigtig  pén  skal  hun  komme  i  sin  grav. 

Hedda. 
Kan  ikke  jeg  hjælpe  med  noget? 

Frøken  Tesman. 
Å  tænk  da   aldrig  på  det!     Sligt  noget   må 
ikke  Hedda  Tesman  ta'  sine  hænder  i.     Og  ikke 
fæste  sine  tanker  ved  heller.      Ikke  i  denne  tid, 
ikke. 

Hedda. 
Å    tankerne,     —    de     lar     sig    ikke    sådan 
mestre  — 

Frøken  Tesman 

(vedblivende). 

Ja,  herre  gud,  så  går  det  i  verden.  Hjemme 
hos  mig  skal  vi  nu  sy  lintøj  til  Rina.  Og  her 
skal  vel  også  snart  syes,  kan  jeg  tænke.  Men 
det  blir  af  et  andet  slags,  det,    —  gud  ske  lov! 

(Jørgen  Tesm.\n  koiiimer  ind  gennem  Ibrstuedoren.) 

Hedda. 

Nå,  det  var  da  godt,  du  endelig  kom  en- 
gang. 
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Tesmax. 
Er    du     her,     tante    Julie"?       Hos    Hedda? 
Tænk  det! 

Froken  Tesman. 
Jeg  vilde  just  til  at  gå  igen,  min  kære  gut. 
Nå,  fik  du  så  udrettet  alt  det,  du  lo\'te  mig? 

Tesman. 

Nej,    jeg    er    wkelig    ræd,    jeg    har    glemt 

halvparten,    du.      Jeg    får    springe    ind    til    dig 

imorgen    igen.     For    idag    er    mit    hode    så   rent 

fortumlet.     Jeg  kan  ikke  holde  tankerne  sammen. 

Frøken  Tesman. 
Men,  snille  Jørgen,    du   må  da  ikke  ta'  det 
på  den  Ais. 

Tesman. 
Så?     Hvorledes  da,  mener  du? 

Frøken  Tesman. 
Du  skal  være  glad  i  sorgen.     Glad  for  det, 
som  sket  er.     Ligesom  jeg  er  det. 

Tesman. 

A  ja,  ja.     Du  tænker  på  tante  Rma,  du. 

Hedda. 
Det  blii*  ensomt  for  Dem  nu,  fi-øken  Tesman. 
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Frøken  Tesmax. 
I  de   første   dagene,    Ja.     Men   det   kommer 
vel  ikke  til  at  vare  så  længe,  \il  jeg  håbe.    Salig 
Rinas   lille    stue    skal  da  ikke  stå  tom,    véd  jeg! 

Tesman. 
Så?     Hvem    vil    du    da    skal    flytte    ind    i 
den?     Hvad? 

Frøken  Tesman. 
Å,     der    findes    altid    en    eller    anden    sj'g 
stakker,  som  trænger  røgt  og  pleje,  desværre. 

Hedda. 
Vil  De  virkelig  ta'  sligt  kors  på  Dem  igen? 

Frøken  Tesman. 
Kors!     Gud  forlade  Dem,  barn,   —  det  har 
da  ikke  været  noget  kors  for  mig. 

Hedda. 
Men  om  der  nu  skulde  komme  et  fremmed 
menneske,  så  —    ■ 

Frøken  Tesman. 
Å,  med  syge  folk  blir  en  snart  venner.     Og 
jeg  behover  da  så  sart  at  ha'  nogen  at  leve  for, 
jeg    også.     Xå,    gud    ske    lov    og    tak,    —  her   i 
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huset  turde  vel  også  bli'  et  og  andet  at  ta'  hånd 
i  for  en  gammel  tante. 

Hedda. 
Å,  tal  bare  ikke  om  vort. 

Tesm.\x. 
Ja,  tænk,  hvor  dejligt  vi  tre  kunde  ha'  det 
sammen,  dersom  — 

Hedda. 
Dersom  — '? 

Tesman 

(urolig). 

A,    ikke   noget.     Det    ordner    sig    vel.     Lad 
os  håbe  det.     Hvad"? 

Frokex  Tesmax. 
Ja,  ja.  I  to  har  nok  noget  at  snakke  sammen, 
kan  jeg  skønne,  (smiler.)  Og  Hedda  har  kanske 
også  noget  at  fortælle  dig,  Jørgen.  Farvel!  Xu 
må  jeg  hjem  til  Rina.  (vender  sig  ved  døren.)  Herre- 
gud, hvor  underligt  at  tænke  sig!  Nu  er  Rina 
både  hos  mig  og  hos  salig  Jochum. 

Tesmax. 
Ja,  tænk  det,  tante  Julie'     Hvad? 

(Frøken  Tbsman  går  ud  gennem  foretuedøren.) 
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Hedda 

(følger  Tesnian  koldt  og  forskende  med  øjnene). 

Jeg   tror    næsten,    dødsfaldet   går  dig  mere 
til  hjertet  end  hende. 

Tesman. 

Å,    det   er    ikke    dødsfaldet    alene.      Det    er 
Ejlert,  som  jeg  er  så  inderlig  urolig  for. 

Hedda 

(hurtigt). 

Er  der  noget  nyt  med  ham? 

Tesman. 
Jeg  vilde  løbet  op  til  ham  i  eftermiddag  og 
sagt  ham,  at  manuskriptet  var  i  god  behold. 

Hedda. 
Nå?     Traf  du  ham  så  ikke? 

Tesman. 
Nej.     Han  var  ikke  hjemme.     Men  bagefter 
så    mødte  jeg  fru   Elvsted,    og    hun    fortalte,    at 
han  havde  været  her  tidlig  imorges. 

Hedda. 
Ja  straks  efter  du  var  gåt. 

Tesman. 
Og  han  skal  jo  ha'  sagt,  at  han  havde  revet 
manuskriptet  istykker.     Hvad? 
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Hedda. 
Ja,  han  påstod  det. 

Tesman. 

Men,  herre  gud,  så  har  han  jo  været  rent 
sindsforvirret!  Og  så  turde  du  vel  sagtens  ikke 
gi'  ham  det  tilbage  heller,  Hedda? 

Hedda. 
Nej,  han  fik  det  ikke. 

Tesman. 
Men    du   sa'  ham  da  vel,    at  vi  havde  det? 

Hedda. 
Nej.   (hurtigt.)   Sa'  du  kanske  det  til  fru  Elv- 
sted? 

Tesman. 
Nej,  det  vilde  jeg  ikke.  Men  til  ham  selv 
skulde  du  ha'  sagt  det.  Tænk,  om  han  i  for- 
tvilelse  går  hen  og  gør  en  ulykke  på  sig!  Lad 
mig  få  manuskriptet,  Hedda!  Jeg  vil  springe 
ind  til  ham  med  det  straks.  Hvor  har  du 
pakken? 

Hedda 

(kold  og  ubevægelig,  støttet  til  lænestolen). 

Jeg  har  den  ikke  mere. 
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Tesman. 
Har  du  den  ikke!    Hvad  i  al  verden  mener 
du  med  det! 

Hedda. 
Jeg  har  brændt  det  op  —  alt  sammen. 

Tesman 

(farer  op  i  skræk). 

Brændt!     Brændt  Ejlerts  manuskript! 

Hedda. 
Skrig  ikke   så.      Tjenestepigen    kunde  gerne 
høre  dig. 

Tesman. 
Brændt!      Men    du    godeste    gud    — !      Nej, 
nej,  nej,  —  dette  er  rent  umuligt! 

Hedda. 
Ja,  det  er  nu  så  alligevel. 

Tesman. 
Men  véd  du  da  selv,  hvad  du  der  har  gjort, 
Hedda!    Det  er  jo  ulovlig  omgang  med  hittegods. 
Tænk  det!     Ja,    spørg    du    bare    assessor  Brack, 
så  skal  du  få  hore. 

Hedda. 
Det   er  visst  rådeligst,    at  du  ikke  taler  om 
det,  —  hverken  til  assessoren  eller  til  nogen  anden. 
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•  Tesmax. 
Men  hvorledes  kunde  du  da  gå  hen  og  gøre 
noget  så  uhørt!    Hvorledes  kunde  sligt  falde  dig 
ind?     Hvorledes    kunde    det    komme    over    dig? 
Svar  mig  på  det.     Hvad? 

Hedda 

(undertrykker  et  næsten  umærkeligt  smil). 

Jeg  gjorde  det  for  din  skyld,  Jørgen. 

Tesman. 
For  min  skyld  I 

Hedda. 
Da    du    kom    hjem  imorges    og   fortalte,    at 
han  havde  læst  for  dig  — 

Tesmax. 
Ja,  ja,  hvad  så? 

Hedda. 

Da    tilstod    du,    at    du    misundte    ham    det 
værk. 

Tesmax. 
Å  herre  gud,  det  var  da  ikke  så  bogstavelig 
ment. 

Hedda. 
Alligevel.     Jeg   kunde   ikke   tåle  den  tanke, 
at  nogen  anden  skulde  stille  dig  i  skyggen. 
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Tesman 

fi  udbrud,  mellem  tvil  og  glæde). 

Hedda,  —  å,  er  det  sandt,    hvad   du   siger! 

—  Ja-men,  —  ja-men  —  på  den  slags  måde  har 
jeg  aldrig  mærket  din  kærlighed  før.    Tænk  det! 

Hedda. 

Nå,  så  er  det  l^edst  du  får  vide  da  —  at 
just  i    denne   tid  • —  (hæftigt,  afbrydende).     Nej,  nej, 

—  du   kan   spørge  dig  for  hos   tante  Julie.     Så 
gir  hun  dig  nok  besked. 

Tesman. 
Å,   jeg  tror  næsten  jeg  forstår  dig,   Hedda! 

(slår  hænderne  sammen.)    Nej,  herre  gud,  du,  —  skulde 

det  være  muligt!    Hvad? 

Hedda. 

Skrig  da  ikke  så.     Pigen  kan  høre  dig. 

Tesman 

(leende  i  overstadig  glæde). 

Pigen!  Nej,  du  er  virkelig  kostelig,  du, 
Hedda!  Pigen,  —  det  er  jo  Berte,  det!  Jeg  vil 
selv  ud  og  fortælle  det  til  Berte. 

Hedda 

rknuger  hænderne  som  fortvilet). 

Å,  jeg  forgår,  —  jeg  forgår  i  alt  dette  her! 
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Tesman. 
I  hvad  for  noget,  Hedda?    Hvad? 

Hedda 

(koldt,  behersketj. 

1  alt  dette  —  løjerlige,  —  Jørgen. 

Tesman. 
Løjerligt?     At    jeg    er    så    sjæleglad.      Men 
alligevel  — .     Kanske   det  ikke  er  værdt,    at  jeg 
siger  noget  til  Berte. 

Hedda. 
A  jo,  —  hvorfor  ikke  det  også? 

Tesman. 
Xej,  nej,  ikke  endnu.      Men  tante  Julie  må 
tilforladelig  få  vide  det.    Og  det,  at  du  begynder 
at  kalde  mig  Jørgen  også!    Tænk  det.     Å,  tante 
Julie,  hun  vil  bli'  så  glad,  —  så  glad! 

Hedda. 

Når    hun   horer,    at    jeg    har   brændt  Ejlert 
Løvborgs  papirer  —  for  din  skyld? 

Tesman. 
Nej,  det  er  jo  også  sandt!   Det  med  papirerne, 
det   må  naturligvis    ingen    få   vide.      Men  at  du 
brænder  for  mig,  Hedda,  —  det  skal  så  sandelig 
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tante  Julie  ha'  del  i!  For  resten  gad  jeg  vide, 
jeg,  om  sligt  noget  er  almindeligt  hos  unge 
koner,  du?    Hvad? 

Hedda. 

Du    bor    spørge   tante   Julie    om    det    også, 
synes  jeg. 

Tesman. 
Ja,    det   vil  jeg  virkelig   gøre   ved  lejlighed. 

(ser  atter  urolig  og  betænkelig  ud.)       Nej      men, nej 

men  manuskriptet  da!  Herre  gud,  det  er  jo  for- 
færdeligt at  tænke  sig  for  den  stakkers  Ejlert 
alligevel. 

(Fru  Elvsted,   klædt  ligesom  ved  sit  første  besøg,   med  hat  og 
overtøj,  kommer  ind  gennem  forstuedøren.) 

Fru  Elvsted 

(hilser  hurtigt  og  siger  i  sindsbevægelse): 

Å,    kære  Hedda,    tag   mig   ikke   ilde   op,    at 
jeg  kommer  igen. 

Hedda. 
Hvad  er  der  hændt  dig,  Thea? 

Tesman. 
Er    det    noget    med    Ejlert    Lovborg    igen? 
Hvad? 

Fru  Elvsted. 
A  ja,  —  jeg  er  så  gruelig  ræd  for,  at  der  er 
tilstødt  ham  en  ulvkke. 
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Hedda 

(griber  hentle  i  armen). 

Ah,  —  tror  du  det! 

Tesman. 
Nej    men,    herre  gud,  —  hvor   kan    De    da 
falde  på  sligt,  fru  Elvsted! 

Fru  Elvsted. 
Jo,    for   jeg    hørte,    at    de    talte  om   ham   i 
pensionen,   —  just  som  jeg   kom   ind.      Å,    der 
går  jo  de  utroligste  rygter  om  ham  i  byen  idag. 

Tesman. 
Ja,   tænk,   det   hørte  jeg  også !     Og  så   kan 
jeg   bevidne,    at   han    gik    lige  hjem   og   la'    sig. 
Tænk  det! 

Hedda. 
Nå,  —  hvad  sa'  de  så  i  pensionen? 

Fru  Elvsted. 
A,   jeg  fik  ikke  rede  på  nogen  ting.     Enten 
de  nu  ikke  vidste  noget   nærmere   eller  — .    Der 
blev  stille,  da  de  så  mig.     Og  spørge,  det  turde 
jeg  ikke. 
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Tesman 

(urolig  om  på  gulvet). 

Vi   vil    håbe    —   vi   vil   håbe,    De    har    hørt 
fejl,  fru  Elvstecl! 

Fru  Elvsted. 
Nej,  nej,  jeg  er  viss  på,  at  det  var  ham,  de 
talte  om.    Og  så  hørte  jeg,  der  blev  nævnt  noget 
sådant  som  hospitalet  eller  — 

Tesman. 
Hospitalet ! 

Hedda. 
Nej,  —  det  er  da  vel  umuligt! 

Fru  Elvsted. 
A,  jeg  blev  så  dødelig  ræd  for  ham.    Og  så 
gik  jeg  op  i  hans  logis  og  spurgte  efter  ham  der. 

Hedda. 
Kunde  du  bekvemme  dig  til  det,  Thea! 

Fru  Elvsted. 
Ja,    hvad    skulde  jeg  vel   andet  gøre?     For 
jeg  syntes  ikke,  jeg  kunde  holde  den  uvissheden 
ud  længer. 

Tesman. 
Men    De    traf    ham    vel    ikke,    De,    heller? 
Hvad? 
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Fru  Elvsted. 
Nej.     Og  folkene   vidste   ikke  nogen  besked 
om  ham.     Han  havde  ikke  været  hjemme  siden 
igår  eftermiddag,  sa'  de. 

Tesman. 

Igår!    Tænk,  at  de  kmide  si'  det! 

Fru  Elvsted. 
A,   jeg  synes  det  er  umuligt  andet,    end  at 
der  må  være  noget  galt  på  færde  med  ham! 

Tesman. 
Du,  Hedda,  —  om  jeg  gik  indover,   du,  og 
forhørte  mig  sådan  på  forskellige  steder  — ? 

Hedda. 
Nej,  nej,  —  bland  ikke  du  dig  op  i  dette  her. 

(Assessor  Brack,  med  hat  i  hånden,   kommei'  ind  gennem  for- 
stuedøren,   som   Berte   åbner  og    lukker  efter   ham.     Han  sér 
alvorlig  ud  og  hilser  i  taushed.) 

Tesman. 
A,  er  De  der,  kære  assessor?    Hvad? 

Brack. 
Ja,  jeg  måtte  nødvendigvis  ud  til  Dem  iaften. 
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Tesman. 
Jeg  kan  sé  på  Dem,  at  De  har  fåt  budskabet 
fra  tante  Julie. 

Beack. 
Det  har  jeg  også  fåt,  ja. 

Tesmax. 
Er  det  ikke  sørgeligt,  De?    Hvad? 

Brack. 
Nå,  kære  Tesman,  det  er  nu  som  man  ta'r  det. 

Tesman 

(sér  uviss  på  ham). 

Er  der  kanske  ellers  hændt  noget? 

Brack. 
Ja,  der  er  det. 

Hedda 

(spændt). 

Noget  Sørgeligt,  assessor  Brack? 

Brack. 
Også  som  man  ta'r  det,  frue. 

Fru  Elvsted 

(i  uvilkårligt  udbrud). 

Å,  det  er  noget  med  Ejlert  Løvborg! 
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Brack 

Csér  lidt  på  hende). 

Hvorledes  falder  fruen  på  det?    Véd  fruen 
kanske  allerede  noget  — ? 

Fru  Elvsted 

(tbixirret). 

Nej,  nej,  det  gør  jeg  sletikke;  men  — 

TESiL\X. 

Men,  gud  bevar'  os,  så  sig  det  dog ! 
Brack 

(trækker  på  skuldrene). 

Nå,  —  desværre,  —  Ejlert  Løvborg  er  bragt 
på  hospitalet.    Han  ligger  nok  for  døden  allerede. 

Fru  Elvsted 

(skriger  ud). 

A  gud,  å  gud  — ! 

Tesman. 
På  hospitalet!    Og  for  døden  også! 

Hedda 

(uvilkårligt). 

Så  hurtigt  altså  — I 

Fru  Elvsted 

(jam  rende). 

Og  vi,    som  skiltes  uden   forsoning,   Hedda! 
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Hedda 

(hvisker) : 

Men,  Thea,  —  Thea  da! 
Fru  Elvsted 

(uden  at  agte  på  hende). 

Jeg  må  ind  til  ham!    Jeg  må  sé  ham  ilive! 

Brac'K. 
Det  nytter  Dem  ikke  noget,    frue.      Der   får 
ingen  komme  til  ham. 

Fru  Elvsted. 
Å,  men  sig  mig  da  bare,  hvad  der  er  hændt 
ham!    Hvad  er  det  for  noget? 

Tesmax. 
Ja,    for    han    har    da    vel    aldrig    selv    — I 
Hvad? 

Hedda. 
Jo,  det  er  jeg  viss  på  han  har. 

Tesman. 
Hedda,  —  hvor  kan  du  da  —I 

Brack 

(som  stadig  liolder  øje  med  hende). 

De   har  desværre   gættet  ganske   rigtigt,    fru 
Tesman. 
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Fru  Elvsted. 
A,  hvor  forfærdeligt! 

Tesman. 

Selv  altså!    Tænk  det! 

Hedda. 
Skudt  sig! 

Brack. 
Også  rigtig  gættet,  frue. 

Fru  Elvsted 

(søger  at  fatte  sig). 

Når  skete  det,  herr  assessor? 

Brack. 
Nu  i  eftermiddag.     Mellem  tre  og  fire. 

Tesmax. 
Men,  herre  gud,  —  hvor  gjorde  han  det  da? 
Hvad? 

Brack 

didt  usikker). 

Hvor?    Ja,  kære,  —  han  gjorde  det  vel  i  sit 
logis. 

Fru  Elvsted. 
Nej,  det  kan  ikke  være  rigtig.    For  der  var 
jeg  indom  mellem  sex  og  sy\'. 
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Brack. 
Nå,  så  et  andet  steds  da.    Det  véd  jeg  ikke 
så  nøje.     Jeg  véd  bare,   at  han  blev  fundet  — . 
Han  havde  skudt  sig  —  gennem  brystet. 

Fru  Elvsted. 
Å,    hvor    grufuldt    at    tænke    sig!      At    han 
skulde  ende  således! 

Hedda 

(til  Brack). 

Var  det  gennem  brystet? 

Brack. 
Ja,  —  som  jeg  siger. 

Hedda. 
Altså  ikke  gennem  tindingen? 

Brack. 

Gennem  brystet,  fru  Tesman. 

Hedda. 
Ja,  ja,  —  br3^stet  er  også  godt. 

Brack. 

Hvorledes,  frue? 

Hedda 

(afvisende). 
A  nej,  —  ikke  noget. 
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Tesman. 
Og  såret  er  livsfarligt,  siger  De?    Hvad? 

Brack. 

Såret  er  absolut  dødeligt.     Sandsynligvis  er 
det  allerede  forbi  med  ham. 

Fru  Elvsted. 
Ja,  ja,  det  aner  mig!    Det  er  forbi!    Forbil 
Å  Hedda  — ! 

Tesman. 
Men   sig  mig   da,  —  hvor  har  De   fåt  vide 
dette  her  altsammen? 

Brack 

(kort). 

Gennem  en  af  politiets  folk.     En,    som  jeg 
skulde  tale  med. 

Hedda 

(højlydt). 

Endelig  engang  en  dåd! 
Tesman 

(forskrækket). 

Gud  bevare  mig,  —  hvad  siger  du,  Hedda! 

Hedda. 
Jeg  siger,  at  dette  her  er  der  skønhed  i. 
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Bkack. 
Hm,  fru  Tesman  — 

Tesman. 

Skønhed!    Nej  tænk  det! 

Fru  Elvsted. 
Å,  Hedda,  hvor  kan  du  da  tale  om  skønhed 
i  shgt  noget! 

Hedda. 
Ejlert  Løvborg   har   gjort  op  regningen  med 
sig   selv.      Han    har    havt    mod    til   at   gøre   det, 
som  —  som  gøres  skulde. 

Fru  Elvsted. 
Nej,  tro  da  aldrig,  at  det  er  gået  til  på  den 
vis!     Hvad   han  har  gjort,    det   har  han   gjort  i 
vildelse. 

Tesman. 
I  fort\alelse  har  han  gjort  det! 

Hedda. 
Det   har   han   ikke.     Det    er  jeg  så  ^dss  på. 

Fru  Elvsted. 
Jo,   han  har!     I  vildelse!     Ligesom  da  han 
rev  vore  hæfter  istykker. 
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Brack 

(studsende). 

Hæfterne?  Manuskriptet,  mener  DeV  Har 
han  revet  det  istykker? 

Feu  Elvsted. 
Ja,  det  gjorde  han  inat. 

Tesmax 

Oivisker  sagte): 

Å,  Hedda,  vi  kommer  aldrig  bort  fra 
dette  her. 

Brack. 
Hm,  det  var  da  besynderligt. 

Tesman 

(henover  gulvet). 

Tænke  sig  til ,  at  Ejlert  skal  gå  således 
ud  af  verden!  Og  så  ikke  efterlade  sig  det,  som 
"\dlde  ha'  fæstet  hans  navn  så  varigt  — 

Fru  Elvsted. 
A,  om  det  kunde  sættes  sammen  igen! 

Te.'^man. 
Ja,  tænk,  om  det  kunde  det!    Jeg  véd  ikke, 
hvad  jeg  vilde  gi'  — 

Fru  Elvsted. 
Kanske  det  kan,  herr  Tesman. 
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Tesmax. 
Hvad  mener  De? 

Fru  Elvsted 

(søger  i  kjolelommen). 

Se  her.     Jeg  har  gemt  de  løse  lapper,    som 
han  havde  med,  når  han  diktérte. 

Hedda 

(et  skridt  nærmere). 

Ah  — ! 

Tesman. 
Dem  har  De  gemt,  fru  Elvsted!     Hvad? 

Fru  Elvsted. 
Ja,    her  har  jeg  dem.      Jeg  tog   dem    med, 
da    jeg    rejste.       Og    så    er    de    ble't   liggende    i 
lommen  — 

Tesman. 

A,  lad  mig  bare  få  sé! 

Fru  Elvsted 

(rækker'  ham  en  bunke  småblade). 

Men  det  er  så  forvirret.    Så  rent  om  hinanden. 

Tesman. 
Tænk,  om  vi  kunde  finde  ud  af  det  alligevel! 
Kanske  når  vi  to  hjalp  hinanden  — 
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Fru  Elv.-ted. 
Å  ja,  lad  05  forsøge  idetmindste  — 

Tesman. 
Det  skal  gå!    Det  må  gå  I     Jeg  sætter  mit 
liv  ind  på  dette  her! 

Hedda. 

Du,  Jørgen?     Dit  liv? 

Tesman. 
Ja,    eller    rettere    sagt   al    den  tid,    jeg   kan 
råde    over.     Mine    egne    samlinger,    de  får    ligge 
sålænge.      Hedda,    —    du    forstår    mig?     Hvad? 
Det  er  noget,  jeg  skylder  Ejlerts  eftermæle. 

Hedda. 
Kanske  det. 

Tes^lvx. 
Og    så,    kære    fi-u  Elvsted,    så   \-il  vi   ta'  os 
sammen.     Herre  gud,  det  n}i:ter  jo  ikke  at  ruge 
over    det,    som    sket    er.     Hvad?     Vi    ^il    sé    at 
komme  så  ridt  til  ro  i  sindet,  at   — 

Fru  Elvsted. 
Ja,  ja,  herr  Tesman,  jeg  skal  prøve  så  godt 
jeg  kan. 
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Tesman. 
Nå,    kom   så  her.     Vi   må   sé  på   notitserne 
straks.     Hvor  skal  vi  sætte  os?    Her?    Nej,  der- 
inde i  bagstuen.     Undskyld,  kære  assessor!    Kom 
så  med  mig,  fru  Elvsted. 

Fru  Elvsted. 
Å  gud,  —  om  det  endda  bare  var  gørligt! 

(Tesman  og  Fru  Ei.vsted  går  iml  i  bagværelset.  Hun  tager  hat 
og  overtøj  af.  Begge  sætter  sig  ved  bordet  under  hængelampen 
og  fordyber  sig  i  ivrig  undersøgelse  af  papirerne.  Hedda  går 
hen  mod  ovnen  og  sætter  sig  i  lænestolen.  Lidt  efter  går  Brack 
hen  til  hende.) 

Hedda 

(halvliøjt). 

Å    assessor,   - —    hvilken    befrielse    der    er    i 
dette  med  Ejlert  Løvborg. 

Brack. 
Befrielse,    fru  Hedda?     Ja,    for  ham  er  det 
jo  rigtignok  en  befrielse  — 

Hedda. 
Jeg  mener,    for   mig.     En   befrielse   at  vide, 
at  der  dog  virkelig  kan  ske  noget  frivilligt  modigt 
i  verden.    Noget,  som  der  falder  et  skær  af  uvil- 
kårlig skønhed  over. 
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Brack 

(smiler). 

Hm,  —  kære  fru  Hedda  - — 

Hedda. 
Å  jeg  véd  nok,    hvad  De  vil   sige.     For  De 
er   dog   et  slags   fagmenneske.    De  også,    ligesom 

—  nå! 

Brack 

(ser  fast  på  hende). 

Ejlert  Løvborg  har  været  Dem  mere,  end 
hvad  De  kanske  vil  tilstå  for  Dem  selv.  Eller 
skulde  jeg  ta'  fejl  i  det? 

Hedda. 
Sligt  svarer  jeg  Dem  ikke  på.  Jeg  véd  bare, 
at  Ejlert  Løvborg  har  havt  mod  til  at  leve  livet 
efter  sit  eget  sind.  Og  så  nu  —  det  store! 
Det,  som  der  er  skønhed  over.  Det,  at  han 
havde  kraft  og  vilje  til  at  bryde  op  fra  livsgildet 

—  så  tidligt. 

Brack. 
Det  gør  mig  ondt,    fru  Hedda,  —  men  jeg 
nødes  til  at  rive  Dem  ud  af  en  smuk  indbildning. 

Hedda. 
En  indbildning? 
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Brack. 
Som  De   for  resten    snart  xilåe  kommet   ud 
af  alligevel. 

Hedda. 
Og  hvad  er  så  det'? 

Brack. 
Han  har  ikke  skudt  sig  selv  —  fiivilligt. 

Hedda. 
Ikke  frivilligt! 

Brack. 
Nej.      Sagen    med    Ejlert    Løvborg    hænger 
ikke  ganske  således  sammen,  som  jeg  fortalte. 

Hedda 

(i  spænding). 

Har  De  fortiet  noget?     Hvad  er  det? 

Brack. 
For  den  stakkers   fru  Elvsteds  skyld  brugte 
jeg  et  par  små  omskrivninger. 

Hedda. 
Hvilke  da? 

Brack. 
Først  det,  at  han  virkelig  allerede  er  død. 
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Hedda. 
På  hospitalet. 

Brack. 

Ja.     Og  uden  at  komme  til  be^-idsthed. 

Hedda. 
Hvad  mere  har  De  fortiet? 

Brack. 
Det,    at    begivenheden  ikke  gik    for    sig  på 
hans  værelse. 

Hedda. 
Nå,  det  kan  jo  også  være  så  temmelig  Uge- 
gyldigt. 

Brack. 
Ikke  så  ganske.     For  jeg  skal  sige  Dem,  — 
Ejlert  Løvborg   blev  funden   skudt  i  —  i  frøken 
Dianas  boudoir. 

Hedda 

(vil  springe  op,  men  synker  tilbage). 

Det   er  umuhgt,    assessor  Brack!     Der   kan 
han  ikke  ha'  været  idag  igen! 

Brack. 

Han  var   der   i   eftermiddag.     Han  kom  for 
at   kræve  noget,    som  han  sa',  de  havde  ta't  fra 
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ham.     Talte  forvirret  om  et  barn,    som  var  ble't 
borte  — 

Hedda. 
Ah,  —  derfor  altså  — 

Brack. 

Jeg  tænkte  mig,  at  det  kanske  kunde  været 
hans  manuskript.  Men  det  har  han  jo  selv  til- 
intetgjort, hører  jeg.  Så  må  det  vel  ha'  været 
tegnebogen  da. 

Hedda. 
Det    har    vel    det.  —  Og    der,  —   der    blev 
han  altså  fundet. 

Brack. 
Ja,  der.    Med  en  affyret  pistol  i  brystlommen. 
Skuddet  havde  truffet  ham  dødeligt. 

Hedda. 
I  brystet,  —  ja. 

Brack. 
Nej,  —  det, traf  ham  i  underlivet. 

Hedda 

(ser  op  på  ham  med  et  udtryk  af  ækelhed). 

Det  Også!  Å  det  latterlige  og  det  lave,  det 
lægger  sig  som  en  forbandelse  over  alt  det,  jeg 
barer  rører  ved. 
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Brack. 
Der  kommer   noget   til,   fru  Hedda.     Noget, 
som  går  ind  under  det  gemene  også. 

Hedda. 
Og  hvad  er  det"? 

Bha(  K. 
Pistolen,  .som  han  havde  på  sig  — 

Hedda 

ån'ieløst). 

Nå  I     Hvad  den ! 

Brack. 
Den  må  han  ha'   stjålet. 

Hedda 

Cspringer  op). 

Stjålet!     Det   er  ikke   sandt!     Det   har   han 
ikke! 

Brack. 

Det  er  umuHgt  andet.     Han  må  ha'   stjålet 
den  — .      Hys! 

(Tesm.\n  og  Fru  Elvsted  har  rejst  sig  fra  bordet  i  bag\ærelset 
og  kommer  ind  i  salonen.) 

Tesman 

(med  papirerne  i  begge  hænder). 

Du,  Hedda,  —  det  er  næsten  ikke  muligt  for 
mig  at  sé  derinde  under  hængelampen.    Tænk  det  I 
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Hedda. 


Ja,  Jeg  tænker. 


Tesman. 
Måtte  vi  kanske  få  lov  til  at  sidde  lidt  ved 
dit  skrivebord.     Hvad? 

Hedda. 
Ja,  gerne  for  mig.   (hurtigt.)     Nej,  vent!    Lad 
mig  få  rydde  af  først. 

Tesman. 
Å   det  behøver  du   slet    ikke,    Hedda.     Der 
er  god  plads. 

Hedda. 

Nej,    nej,    lad    mig   bare   få   rydde  af,    siger 
jeg.      Bære    dette    her   ind    på    pianoet    sålænge. 

Se  så! 

(Hun  har  trukket  en  genstand,  dækket  med  noteblade,  t'reni 
under  reolen,  lægger  nogle  liere  blade  til  og  bærer  det  hele  ind 
til  venstre  i  bagværelset.  Tesman  lægger  papirlapperne  på 
skrivebordet  og  flytter  lampen  fra  hjørnebordet  derhen.  Han  og 
fru  Elvsted  sætter  sig  og  tager  igen  fat  på  arbejdet.  Hedda 
kommer  tilbage.) 

Hedda 

(bag  fru  Elvsteds  stol,  kramser  hende  blødt  i  håret). 

Nå,    søde  Thea,  —  går    det   så   med   Ejlert 
Løvborgs  mindesmærke? 
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Fru  Elvsted 

(ser  modfalden  o\>  på  hende). 

Å    gud,   —    det    blir   \d86t    uhyre    svært    at 
finde  rede  i. 

Tesman. 
Det    må    gå.     Der    er  ikke  andet    for.     Og 
det,   at  bringe  orden  i  andres  papirer,  —  det  er 
netop  noget,  som  ligger  for  mig. 

'Hedda   går  hen   til  ovnen   og  sætter  sig  på  en  af  taburetterne. 
Brack  står  over  hende,  støttet  til  lænestolen.) 

Hedda 

Chviskerj : 

Hvad  var  det.  De  sa'  om  pistolen? 
Brack 

Csagte). 

At  den  må  han  ha'   stjålet. 

Hedda. 
Hvorfor  netop  stjålet? 

Brack. 
Fordi    enhver    anden     forklaring    bor    være 
umulig,  fru  Hedda. 

Hedda. 
Ja  så. 
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Brack 

(ser  lidt  på  hende). 

Ejlert    Løvborg    har    naturligvis    været    her 
imorges.     Ikke  sandt? 

Hedda. 
Jo. 

Brack. 
Var  De  alene  med  ham? 

Hedda. 
Ja,  en  stund. 

Brack. 
Forlod  De  ikke  værelset,  mens  han  var  her"? 

Hedda. 

Nej. 

Brack. 

Tænk   Dem    om.      Var  '  De    sletikke    ude    et 
øjeblik? 

Hedda. 
Jo,  kanske  et  lidet  øjeblik  —  ude  i  forstuen. 

Brack. 
Og  hvor  havde  De  Deres  pistolkasse   imens. 
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Hedda. 

Den  havde  jeg  nede  i  — 

Brack. 
Nå,  fru  Hedda? 

Hedda. 
Kassen  stod  der  borte  på  skrivebordet. 

Brack. 

Har  De  siden  sét  efter,  om  begge  pistolerne 
er  der"? 

Hedda. 
Nej. 

Brack. 
Behøves    heller    ikke.      Jeg    så    den    pistol, 
Løvborg  havde  havt  på  sig.     Og  jeg  kendte  den 
straks  igen  fra  igår.     Og  fra  før  af  også. 

Hedda. 
Har  De  den  kanske? 

Brack. 
Nej,  politiet  har  den. 

Hedda. 
Hvad  vil  politiet  gøre  med  pistolen? 
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Beack. 
Sé  til  at  komme  på  spor  efter  ejeren. 

Hedda. 
Tror  De,  at  det  kan  opdages? 

Brack 

Hiøjer  sig  ned  over  hende  og  hvisker) : 

Xej,  Hedda  Gabler,  —  ikke  så  længe  jeg  tier. 
Hedda 

(ser  sky  på  liam;. 

Og  hvis  De  ikke  tier,  —  hvad  så? 
Brack 

(trækker  på  skuldrene). 

Der    er  jo   altid   den  udvej,    at    pistolen    er 
stjålet. 

Hedda 

(fast). 

Heiler  do! 

Brack 

(smiler). 

Sligt    noget    siger    man.       Men    man    gør 
det  ikke. 

Hedda 

(uden  at  svare). 

Og    når    så    pistolen    altså    ikke    er    stjålet. 
Og  ejeren  opdages.     Hvad  kommer  så? 
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Brack. 

•la,  Hedda,  —  så  kommer  skandalen. 


Hedda. 


Skandalen 


IjRAt  K. 

Skandalen,  ja,  —  som  De  har  slig  dødeli.tr 
skræk  for.  De  må  natm-ligvis  ind  for  retten. 
Både  De  og  fi-øken  Diana.  Hini  må  jo  forklare, 
hvorledes  det  .hænger  sammen.  Om  det  er  et 
vådeskud  eller  et  drab.  Har  han  billet  trække 
pistolen  op  af  lommen  for  at  true  hende?  Og 
så  er  skuddet  gåt  af?  Eller  har  hun  revet  ham 
pistolen  ud  af  hånden,  skudt  ham,  og  stukket 
pistolen  ned  i  lommen  igen?  Det  kunde  nok 
ligne  hende.  For  hun  er  et  håndfast  pigebarn, 
den  samme  froken  Diana. 

Hedda. 

Men  alt  dette  modbydehge  kommer  jo  ikke 
mig  ved. 

Brack. 
Xej.     Men  De    må   svare   på  det  spørgsmål: 
hvorfor    gav    De    Ejlert    Løvborg    pistolen?      Og 
h\'ilke  slutninger  vil  man  uddrage  af  den  kends- 
gærning,  at  De  gav  ham  den? 
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Hedda 

(sænker  hovedet). 

Det    er   sandt.     Det  har  jeg  ikke  tænkt  på. 

Brack. 

Nå,  heldigvis  er  der  ingen  fare,  sålænge 
jeg  tier. 

Hedda 

(ser  op  på  ham). 

Jeg  er  altså  i  Deres  magt,  assessor.  De  har 
hals  og  hånd  over  mig  fra  nu  af. 

Brack 

(hvisker  sagtere) : 

Kæreste  Hedda,  —  tro  mig,  —  jeg  skal 
ikke  misbruge  stillingen. 

Hedda. 

I  Deres  magt  lige  fuldt.  Afhængig  af  Deres 
krav  og  vilje.  Ufri.  Ufri  altså !  (rejser  sig  hæftigt.) 
Nej,   —  (len  tanke  holder  jeg  ikke  ud!     Aldrig. 

Brack 

(ser  halvt  spottende  på  hende). 

Man  ])lejer  ellers  at  finde  sig  i  det  uund- 
gåelige. 

Hedda 

(gengælder  blikket). 

Ja,  kanske  det. 

(linn  går  lu'nuxer  nu  id  skrivebui'det.) 
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Hedda 

(luulerfrvklvci-et  uvilkårligt  smil  og  efterligner  Tesmans  tonefalrl). 

Nå?     Lykkes  det  så,  Jørgen?     Hvad? 

Tesman. 
Vorherre    véd,    du.       Det    blir    ialt'ald    hele 
måneders  arbejde,  dette  her. 

Hedda 

(som  for;. 
Nej    tænk    det!     (farer  let  med  hænderne  gennem  fru 

Elvsteds  hår.)  Er  ikke  det  underligt  for  dig,  Thea? 
Nu  sidder  du  her  sammen  med  Tesman,  — 
ligesom  du  før  sad  med  Ejlert  Løvborg. 

Fru  Elvsted. 
A    gud,    hvis    jeg    bare   kunde    beånde    din 
mand  også. 

Hedda. 
A,  det  kommer  nok  —  med  tiden. 

TESMA^^ 
Ja,    véd    du    hvad,    Hedda,    —    jeg    synes 
virkelig,  jeg  begynder  at  fornemme  noget  sådant. 
Men  sæt  så  du  dig  hen  til  assessoren  igen. 

Hedda. 
Er  der  ingen  ting,  I  to  kan  bruge  mig  til  her? 
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Tesman. 
Nej,  ingen  verdens  ting.    (vemier  hovedet.)    Her- 
efter får  såmæn  D  e  være  så  snil  at  holde  Hedda 
med  selskab,  kære  assessor! 

Brack 

(med  et  øjekast  til  Hedda). 

Skal  være  mig  en  overmåde  stor  fornøjelse. 

Hedda. 
Tak.     Men  iaften  er  jeg  træt.    Jeg  vil  lægge 
mig  lidt  derinde  på  sofaen. 

Tesman. 
Ja  gør  det,  kære.     Hvad? 

(Hedda  går   ind    i    bagværelset  og  trækker  forhængene  til  elter 
sig.     Kort  o|iii(ild.     Pludselig  høres  hun  at  spille  en  vild  danse- 
melodi inde  i)å  jjianoet.) 

Fru  Elvsted 

(farer  op  fra  stolen). 

l'h,  —  hvad  er  det! 

Tesman 

(løber  til  døråbningen). 

Men,  kæreste  Hedda,  —  spil  da  ikke  op  til 
dans  iaften!  Tænk  da  på  tante  Rina!  Og  på 
Ejlert  også! 
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Hedda 

(stikker  liovedet  frem  mellem  forliængenej. 

Og  på  tante  Julie.  Og  på  dem  allesammen. 
—  Herefter  skal  jeg  være  stille. 

(lliin  lukker  atter  l'or  sig.) 

TESMA>i 

(vetl  skrivebordet). 

Hun  har  \isst  ikke  godt  af  at  sé  os  ved 
dette  sørgelige  arbejde.  Véd  De  hvad,  fru  Elv- 
sted, —  De  skal  flytte  ind  til  tante  Julie.  Så 
kommer  jeg  op  om  aftenerne.  Og  så  kan  vi 
sidde  og  arbejde  der.     Hvad? 

Fru  Elvsted. 
Ja,  det  vilde  kanske  være  det  bedste  — 

Hedda 

(inde  i  bagværelset). 

Jeg  hører  godt,  hvad  du  siger,  Tesman. 
Men  hvad  skal  så  jeg  fordrive  aftenerne  med 
herude  V 

Tesman 

(blader  i  papirerne). 

Å,  assessor  Brack  er  \'isst  så  snil,  at  han 
sér  ud  til  dig  alligevel. 

Brack 

(i  lænestolen,  råber  muntert;. 

Gerne    hver    evige    aften,    fru    Tesman !     \'i 
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skal  såmæn  få  det  nokså  morsorat  sammen  her, 
vi  to ! 

Hedda 

(klart  og  lydeligt). 

Ja,   nærer  De  ikke  det  håb,   assessor?     De, 
som  eneste  hane  i  km'ven  —  — 

(^Et  skud   høres  derinde.     Tesman,    tru  Elvsted  og  Brack   tarer 
i  vej  ret.) 

Tesman. 
Å,  nu  fingrerer  hun  med  pistolerne  igen. 

(Han  slår  forhængene  tilside  og  løber  ind.     Fru  Elvsted  ligeså. 

Hedda    ligger    livløs    udstrakt    på    sofaen.      Foi-\-irring   og   råb. 

Berte  kommer  forstyrret  fra  højre.) 

Tesman 

(skriger  til  Brack) : 

Skudt  sig!    Skudt  sig  i  tindingen!    Tænk  det! 
Brack 

(halvt  afmægtig  i  lænestolen). 

Men,   gud   sig  forbarme,  —  sligt  noget  gor 
man  da  ikke! 
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